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]uter libros Athanasio Alexandrino suppositos opuscula 
quaedam ferüntur Antiocho duci inscripta, .querum unum, 
quod “ιδασκαλιῶν nomen gerit, prae ceteris memorabile 
est propter ampla ex Hermae quamvis non nominati Pa- 
store excerpta, ἐντολὰς duodecim tantum non integras, ad- 
junctis nonnullis ex παραβολαῖς, complexa. Hunc libellum 
primus edidit Bernardus Montefalconius in Athanasii operum 
editione Parisina a. 1698. vol. 2. p. 252—264. ex uno co- 
dice bibliothecae regiae, de quo ne verbum quidem prodi- 
dit nisi quód Colbertinum esse dixit, numero tum temporis 
notatum 4249. Jltaque operae pretium facturus esse mihi 
videbar si et codicem illum accuratius examinarem, docti 
amici, loannis Hunzikeri, opera. usus, et. circumspice- 
rem si quid aliunde praesidii parari posset ad corri- 
genda exemplaris prioris vitia, üt certiore quam adhuc 
fide de scriptoris hujus cum Herma vel consensu vel dis- 
sensu constaret, nec qui his excerptis ad Hermae codicis 
Lipsiensis -corruptelas emendandas uterentur aut librariorum 
aut Montefalconii erroribus fallerentur. | 

Codex igitur Parisiensis (B.), nunc numero notatus 


635., chartaceus est seculi quarti decimi, forma quadrata. 


minore, folis 268., opuscula continens theologica viginti et 
unum, quorum undevigesimum hic Pseudo- Athanasii liber 


est, foliis constans duodeviginti, non numeratis tribus, quae - 


A* 
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'ex alio ópusculo interjecta sunt, numerato vero eo quod 
verba —xovra πρόβατα πολλὰ λίαν usque ad ταλαίπω- 
gobvt ...... μην ἐπὶ αὐτοῖς (p. 33, 7. — 34, 18.) com- 
plectitur, alienum in locum trajecto. Codex ab librario 
scriptus est imperitissimo, qui saepissime non solum in 
accentibus ponendis erràvít, sed etiam literas pronuntiatione 
similes, e&& ἢ & oL v, o et c, B et v, confudit, etiam in vo- 
cabulis quotidiano usu tritis, cujusmodi est quod £Azoíg 
adeo pro jÀzíg scripsit el ἐποιειχείας pro. éxteexeéíag et 
σπτορεβόμενοι pro πορευόμενοι. Foliorum codicis margo 
inferior male habita est, scriptura vel tinearum morsu ab- 
sumta vel alíis casibus modó obscurata. modo prorsus de- 
leta. Quas lacunas omnes, quarum Montefalconius, Her- 
mae interpretatione vetere Latina adjutus, alias recte, alias 
secus explevit, ego vel in textu vel in annotationibus tot . 
fere punctis notavi quot literae periisse viderentur, etsi ea- 
rum numerus non ubique certus est, quum nec singulae 
quaeque literae tantundem ubique spatii occupent nec scri- 
bendi compendia eadem ubique adhibeantur, ne quid de 
librarii quae supra memorabam peccatis dicam, quae nu- 
meram literarum modo augent modo minuunt. 

Ab codice Parisino: mirum quantum discrepat Guelfer- 
bytanus Gudianus numero notatus 51. (A.), eujus usum li- 
beralissime mihi concessit Bethmannus, bibliothecae duca- 
lis praefectus erüditissimus. Est hic codex membranaceus 
seculi decimi, forma quadrata minore, foliis undesexa- 
ginta bipertitis, versuum vel 27. vel 24., quorum octo 
prima Ζιδασκαλιῶν partem priorem usque ad ἐντολὴν 
ündecimain, reliqua Quaestiones ad Antiochum, (vol. 2. 
p.208 — 300. ed. Montef.) continent. Folio octavo libra- 
rius quattuor subscripsit pessimos senarios iambicos, quos ^ 
non ipse fecit, sed ab autiquiore librario corruptos ac- 
cepit, : 


- 
» 
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ἁπλῶς π πως πεφύκασι ZJavucíov 

, αὕται ol ἐντολαὶ μὴ κεκτημέναι γρῖφος.. 

βλέπουσι μικρὰ, ἡδονῆς πεπλησμέναι. 
. οὕτω γὰρ φίλον τῶν μοναζόντων λόγος, 
. qui ne ab hujusmodi quidem poeta sic scribi potuerunt, 
neglecto in versu. secundo duodecim syllabarum numero, 
qui facile restitui potest, correctis etiam vitiis reliquis, etsi 
Graecitate non optima, 


ἁπλαῖ τινὲς πεφύκασ᾽ ϑανασίου 
aio ἐντολαὶ, μηδὲν γρίφος κεχτημέναι, 

βλέπ', οὐχὶ μικρᾶς ἡδονῆς πεπλησμέναι. 

οὕτω φίλων γὰρ τῶν μοναζόντων λόγος. 
Quod ἡδονῆς πεπλησμένας dicit comparandum cum verbis. 
Hermae p. 49, 28. αἱ ἐντολαὶ αὗται μεγάλαι καὶ καλαὶ 
καὶ ἔνδοξοέ εἰσι καὶ δυναταὶ εὐφρᾶναι καρδίαν a»- 
ϑρώπου τοῦ δυναμένου τηρῆσαι ταύτας. οἱ Athanasii 
p. 38, 30. οὐδὲν τῶν ἐντολῶν τούτων οὔτε γλυχύτερον 
οὔτε ἡμερώτερον. Placuerunt bi versus librario alicui ali- 
quanto recentiori, qui eos repetivit in summa margine folii 
noni, a quo Quaestiones ad Antiochum incipiunt, viridi li- 
quore scriptos, literis partim nunc vel resectis vel evanidis.. 
Ζιδαακαλιῶν folia octo ab librario longe quam codicis Pa- 
risini scriba fuit peritiore scripta, levioribus correctis 
ejus erroribus integra describenda curavi p. 3—12., 
quum editionem contineant libelli in compendii formam re- 
dactam ab epitomatore, qui exemplari non solum multo anti- 
quiore, sed etiam emendatiore usus est quam librarius co- 
dicis Peorisini, cujus ad vitia corrigenda saepe utilis est 
Guelferbytanus, qui passim cum Hermae *odice Lipsiensi 
consentit ubi Parisinus dissentit. De his locis in annota- 
tionibus dixi, in quibus etiam uno alteroque exemplo ostendi 
qui horum Athanasii excerptorum usus sit ad codicis Her- 
mae vel vitia corrigenda vel lacunas explendas. Nam etsi 


/ 
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Athanasius plura paullo aliter quam apud Hermam legun- 
tur confofmavit, ut suo accommodaret consilio, tamen in 
universum satis accurate ipsa Hermae verba servavit qua- : 
lia vel in codice Lipsiensi etiamnum leguntur vel in libris 
antiquioribus lecta fuisse veterum Hermae interpretationumy 
Latinarum duarum comparatio docet. 

Subjeci his brevem Montefalconii Praefationem de opus- 
culis Antiocho inscriptis, quorum duo priora, Zf.daoxaA(at 
el commentatio de poenis inferni, perraro videntur esse 
descripta. Tanto frequentiora Quaestionum ad Antiochum 
sunt exemplaria manuscripta, partim enumerata ab Harle- 
sio in Fabricii Bibl. Graeca vol. 8. p. 198—200. et H. O. Co- 
xio in Catalogis codicum Oxoniensium locis pluribus, inter 
quae tamen nullum videtur antiquius esse Guelferbytano, 
quod codicis foliis 9—59. continetur, amisso folio uno, in 
quo extrema Quaestionum illarum verba inde a zrpgoetzrev 
γὰρ (p.306 B.) usque ad finem perscripta fuerunt. Non 
pauca in hoc codice rectius scripta sunt quam in libris 
Parisinis et Palatino Montefalconii, quod amplioribus spe- 
ciminibus ex initio et fine libri sumtis ostendere placuit in 
Appendice p. 63 sqd. omissis quae de γνῦ ἐφελχυστικῷ 
etiam ante consonantes frequentius addito quam omisso si- 
milibusque minutiis dici potuissent, si operae pretium visum 
esset. Interpolatorum additamenta, quibus liber multum 
lectitatus in codicibus recentioribus auctus est, de quo 
dixi p. 64., absunt^ab codice Guelferbytano aliisque, ut 
videtur, melioris notae codicibus. Apparet igitur quam im- 
prudenter Oudinus in Commentario de scriptoribus eccle- 
siasticis vol. 1. p. 355. aliique egerint quum istiusmodi ad- 
ditamenta inter argumenta γοϑείας harum Quaestionum 
referrent. De quo quum Montefalconius in Praefatione (in- 
Íra p. XV.) recte judicaverit, mirum est eum non solum 
plura hujusmodi intacta reliquisse in editione sua, sed au- 
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xiese adeo: quod fecit p. 280 C. illato codicis Parisini unius 
additamento. Gravius idem ut in aliis Patrum libris ab se 
editis ita in hac quoque. Quaestionum collectione eo pec- 
cavit quod codicum suorum scriptaras plurimas notatu di- 
gnas praetermisit, servatis textus vulgati vitiis. Sic ad 
Quaestionem 136. p. 300 C., quam satis docte tractavit 
auctor, Τῷ (τοὺς τῷ Montef.) εὐαγγελέῳ μὴ πειστεύον-- 
τας Ἕλληνας καὶ τὰς ϑείας πάσας γραφὰς εὑτελίζοντας 
πῶς αὐτοὺς πεῖσαι ὀφείλομεν ὅτι ἔστι ϑεὸς ἄκτιστος, 
ποιητὴς οὐρανοῦ καὶ γῆς, εἷς καὶ μόνος, καὶ οὐ πολλοὶ 


ϑεοὶ, ὡς αὐτοὶ πλανώμενοι νομιζουσιν; respondetur 


apud Montef. 

Τῶν τὰς ϑείας γραφὰς 
μὴ δεχομένων, ἐξ αὐτῆς 
λοιπὸν τῆς τῶν πραγμά- 
των φύσεως περὶ ϑεολο- 

5 γίας πεῖσαι. ὀφείλομεν. ó- 
θῶμεν γάρ τινας οὐσίας ἐν 
τῇ κτίσει, οὐ κατὰ φύσιν, 
ἀλλ ὑπὲρ φύσιν uev αλ- 
λήλων ὑπαρχούσας. οἷόν 

10v. λέγω. φύσει ἡ τῶν 
ὑδάτων οὐσία δευστικὴ καὶ 
καταφερὴς ὑπάρχει. πῶς 
οὖν ὁρῶμεν τοὺς λεγομέ- 
yovg σίφωνας Ex τῆς ϑα- 

15 λάσσης ὕδωρ τὰς νεφέλας 
ἀνέλκοντας; τὸ δὲ ϑαυμα- 
στότερον, ὅτι ἁλμυρὰ ἀν- 
ἐρχόμενα, γλυκεῖα λοιπὸν 
ταῦτα ἐπὶ γῆς διὰ τῶν 

20 ὄμβρων κατέρχονται. πῶς 
δὲ mái καὶ ἣ τῶν σω- 


in cod. Guelf. . | 
Τὸν τὰς ϑείας γραφὰς 

μὴ δεχόμενον ἐξ αὐτῆς Àoc- 
zmóv τῆς τῶν πραγμάτων 
φύσεως περὶ ϑεογνωσέας 
πεῖσαι ὀφείλομεν. ὁρῶμεν 
γάρ τινας οὐσίας ἐν τῇ 
κτίσει οὐ κατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ φύσιν uev ἀλλήλων 
ὑπαρχούσας. οἷόν τι λέγω. 
φύσις ἡ τῶν ὑδάτων οὐσία 


δευστεκή ἔστιν xol κατωφε- 


ρής. πῶς οὖν ὁρῶμεν τοὺς 
λεγομένους σίφωνας ἐκ τῆς 
ϑαλάσσης ὕδωρ πρὸς τὰς 
γεφέλας ἕλκοντας; τὸ δὲ 
ϑαυμαστότερον, ὅτι &Àuv- , 
ρὸν ἀνερχόμενον, γλυκεῖα 


“ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τῶν 


ὄμβρων καταφέρονται. nqog 
δὲ πάλιν ἡ τῶν λέϑων 
καὶ σωμάτων. φύσιες βουλ- 





viti 


μάεω» φύσις βολεστικὴ xa- 
τὰ φύσιν ὑπάρχουσα. ὁρᾶ- 
ται, ἄδυτος καὶ ἀβόλιστος 
25 ἐν τοῖς ὕϑασε τῆς ἴαρ- 
μαρικῆς Πενταπόλεως; οὗ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
ὕϑατος καὶ πυρὸς ἐναντία 
7? φύσις ὑπάρχουσα, ἐν τῷ 
30 ἅμα ἦν, ὅτε ἐν “Τυίᾳ τῷ 
ὄρει τῷ. λεγομένῳ Ὀλύμσῳ, 
καϑὼς μυριάδες ἀνδρῶν 
ἑωράκασιν. xal ἄλλα δὲ 
μυρέα τούτοις ὅμοια καὶ 
35 παράδοξα ἔστιν ἐν τῇ κτι- 
σει ὁρώμενα καὶ ϑαυμα- 
ζόμενα" ἅπερ ἅπαντα οὐκ 
ἂν οὕτως ὑπὲρ φύσιν yt- 
γεσϑαι ἔμελλον, εἰ μὴ οὐ- 
. 40 σία τις ϑεοῦ ἣν τούτων δε- 
σπόζουσα καὶ τούτοις ἐπιι- 
τρέπουσα ἀλλήλοις μὴ ἀν- 
τιτάττεσϑαι. πῶς δὲ πάλλεν 
λέγουσιν ἡμῖν Ἑλλήνων 
45 παῖδες, βροντῆς στερρᾶς 
γινομένης, ἅπασα ἡ φύσις 
ἐῶν ἀνθρώπων τρέμει, 
φρίττει τ καὶ ἐξίσταταε, 


,“μηνύουσα διὰ τοῦ Oynua- 


50 τὸς ὡς ὑπὸ δεσπότην ἐστὶν 
τὸν τὰς βροντὰς ἐργαζό- 
μενον. καὶ ταῦτα μὲν πρὸς 
τοὺς ἀφελδστέρους Ἑλλή- 
»t» εἷς ϑεογνωσίαν φέ- 


" 
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ληστικὴ κατὰ φύσεν ὑπάρ- 


χουσα ὁρᾶται ἄδυτος καὶ 


ἀβούλληστος ἐν τοῖς ὕδασεν 
τῆς Παρμαρεκῆς Πένταπό- 
λεως; ov μόνον δὲ, ἀλλὰ 
γὰρ xol ὕδατος καὶ πυρὸς 
ἐναντία 7 φύσις ὑπάρχου- 
σα ἐν τῷ ἅμα ἣν ὅτε ἐν 


: “ὔυκίᾳ ἐν τῷ ὄρει τῷ λε- 


γομένῳ Ὀλύμπῳ, καϑὼς 
μυριάδες. ἀνδρῷν ἑωράχα- 
σιν. xai ἄλλα δὲ μυρία 
τούτοις ὅμοια χαὶ παρά- 
δοξα ἐν τῇ κτίσει ἔστιν va 
καὶ ὀνομάζεται καὶ. ϑαυ- 
μάζεται᾽ ἅτεερ ἅτεανετα οὐκ 
ἂν οὕτως ὑπὲρ φύσιν ye- 
γέσϑαι ἔμελλον, el μὴ οὐ- 
σία ϑεοῦ τις ἐν αὐτοῖς ἦν 
δεσπόζουσα xai τούτοις 
ἐπιτρέπουσα ἀλλήλοις μὴ. 
ἀντιτάττεσϑαι. πῶς δὲ πά- 
λεν, λεγέτωσαν ἡμῖν Ἑλλη- 
yt» παῖδες, βροντῆς στερ-: 
θᾶς γινομένης πᾶσα ἡ τῶν 
ἀνθρώπων φύσις τρέμει, 
φρίττει τε χαὶ ἐξίσταταε, 
μηνύουσα διὰ τοῦ σχήμα- 
τος ὡς ὑπὸ δεσπότην ἐστὲν 
τὸν τὰς βροντὰς ἐργαζό- 
μενον; ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς 
ἀφελεστέρους τῶν Ἑλλη- 
γων εἰς. ϑεογνωσίαν φέ- 
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δῦ go»vra ὑποδείγματα. πρὸ 


"γὰρ τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς σο- - 


φοῖς, ἐκ φιλοσόφων ἀρ- 
χαίων δυνατῶν, μαρτυρέαις 
πολλαῖς περὶ ϑεοσεβείᾳ 
60 τενὲς Ἑλλήνων σοφοὶ ἔφρα- 
σαν. ἀλλὰ καὶ τὴν Χριστοῦ 
οἰκονομέαν ἀμυδρῶς προε- 
μήνυσαν. καὶ γοῦν τις τῶν 
παρ᾽ αὑτοῖς σοφῶν πρὸ 
€5 πολλῶν τῆς Χριστοῦ ἐπε- 
δημόέας. χρόνων φησίν. ὅτι 
ἥξει 7) νδᾶνις ἔχουσα ἡμῖν 
οὐράνιον γόνον. καὶ ἄλλος 
πάλιν ἔφρασεν οὕτως" ὀψέ 
70 ποτε ἐπὶ τὴν πολυσχεδῆ 
ταύτην κατέρχεται ὃ ϑεὸς 
γῆν, καὶ δίχα πταίσματος 
σὰρξ γενήσεται, ὡς κατά- 
xQurog ἐν ξύλῳ χρεμασϑή- 
75 σεται, καὶ ἀνίατα πάϑη 
ϑεραπεῦσει. 


I 


θουσεν τὰ ὑποδείγματα. 
σερὸς yao τοὺς παρ᾽ αὐτῶν. 
σοφοὺς ἐκ φιλοσόφων ἀρ-- 
χαίων δυνατῶν μαρτυρίαις 
πολλαῖς περὲ ϑεοσεβείας 
χρήσασϑαι. οὐ μόγον 90-- 
σέβειαν τενῶν Ἑλλήνων σο- 
qoi ἔφρασαν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
Χριστοῦ οἰκονομίαν ἀμυ- 
δρῶς προδμήνυσαν. καὶ 
γοῦν τις τῶν παρ᾽ αὑτοῖς 
σοφῶν πρὸ πολλῶν τῆς 
Χριστοῦ ἐπεεδημέας χρόνων 
φησὶν ς ὅτε ἥξει. 7 νεᾶνις 
ἔχουσα ᾿ἡμῖν οὐράνιον γό- 
γον. καὶ ἄλλος πάλεν ἔφρα- 
σεν οὕτως. ὀψέ ποτε ini 
τὴν πιρλυσχεδὴ ταύτην κατ- 


ἔρχεται ὃ ϑεὸς γῆν, καὶ 


δίχα πταίσματος σὰρξ γε- 
γήσδται, ὡς κατάκρετος ἐν 
ξύλῳ χρεμασϑήσεται, καὶ 
ἀνέατα πάϑη ϑεραπεύσει. 


Ad liaec € omnia Montefalconius ne verbum quidém ex 


. eodicibus suis annotavit, 


quos incredibile est cum omni- 


bus consentire textus vulgati vitiis, quae nunc optimi co- 
' dicis nostri ope facile cotrigi possunt. Lin. 1. inepte legitur 
τῶν δεχομένων — πεῖσαι. Recte τὸν δεχόμξενον — τεεῖ-- 
σαι Α. 4. Recte idem ϑεογνωσίας pro ϑεολογέας, 
quod editores ex conjectura corrigere potuissent, si ad verba 
inferiora lin. 54. elc ϑεογνωσίαν φέρουσιν attendissent. 

10. φύσις pro φύσει A. errore librarii. Recte vero idem 
χατωφερὴς pro καταφερὴς, quae ubique permutantur. 
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14. πρὸς recte servavit A. Mox fAxovrag an ἀνέλχοντας 
scribatur nihil refert. ^ 17. Vulgata seriptura ἁλμυρὰ 
ἀνερχόμενα suspecta fit codicis scriptura: ἁλμυρὸν :&veo- 
χόμενον, quae ex ἁλμυρῶν ἀνερχομένων corrupta esse 
potest. Quod sequitur γλυκεῖα, vitiose scriptum pro y4Av- 
κέα, non displicuit editoribus. in verbis proximis recte A. 
ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς — καταφέρονται pro λοιπὸν ini . 
γῆς — κατέρχονται. 20. Optime A. ἡ τῶν λέϑων 
καὶ σωμάτων pro καὶ 5 τῶν σωμάτων, ubi ἡ τῶν üda- 
τῶν in margine posuit Montef., cujus conjecturae absur- 
ditatem postmodum sensit in Praefatione vol. 2. p. VIII. 
Mentem horum verborum prorsus perverterunt interpretes 
Latini, qui de plumbo jacto acceperunt, quo corporum qui- 
dem nescio quorum natura -explorari possit, aquarum vero 
Marmaricae fundus explorari nequeat: cujusmodi aqua ἄβυσ- 
dog potius quam ἄδυτος dicenda fuisset. Manifestum est hoc 
dici, lapidum corporumque eam esse naturam ut in aquam 
 €onjecta mergantur, quod non fieri in aquis Marmaricae, 
quarum superficiei illa innatare, non mergi, quod poste- 
riorum temporum Graeci βολίζεσθαι dixerunt, velut seri- 
ptor Geoponicorum 6, 17. p. 462. ἀχράδες, τουτέστιν ἀπ’-- 
πίδια τὰ ὠμότατα, βάλε εἰς τὸ γλεῦκος, καὶ ἐὰν ἔχῃ 
ὕδωρ, βολίζονται, ἐὰν δὲ μὴ ἔχη, ἐπιπλέουσι. Adjectiva 
βολιστικός οἱ ᾿ἀβόλιστος, in βουλληστιχή et ἀβούλληστος 
corrupta in A., ex hoc uno loco cognita sunt, nisi quod 
. Plutarchus Mor. p. 977 F. βολιστιχὰ γένη. ἰχϑύων dici 
tradit sensu longe alio, de piscibus qui retibus circum- 
jectis capiuntur, quos χυτοὺς dixit Aristoteles. Ceterum 
contrarium de Sila, fluvio Indico, fabulati sunt veteres, ἐφ᾽ 
οὗ μόνου τῶν ἅπάντων ποταμῶν οὐδὲν τῶν ἐμβαλλο- 
μένων εἰς αὐτὸν ἐπιπλεῖν, πάντα δ᾽ εἰς τὸν βυϑὸν 
καταδύεσθαι ταραδόξως narravit Diodorus 2, 37. post 
alios, quibus Arrianus quoque Hist. Ind. c. 6., Antigonus . 
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Caíyst. Hist. mirab. c. 161. et Plinius Hist. Nat. 31,2., 
Ctesia auctore usus, fidem habuerunt, sed fidem denegasse 
Democritum et Aristotelem Strabo refert 15. p. 703. 424. ἄδυ-- 
τῆς pro ov δυομένη dictum significatione, insolita. "Verba 
ἄδυτος καὶ omittere potuisset scriptor. 29. ἐν τῷ 
ἅμα ἦν ὅτε] Ineptum est ὅτε, quod ποτὲ scribendum. 
iv τῷ ἅμα ἦν, simul erat, Graecitatis recentioris est, ut 
supra p. 293 D. πᾶσα ἡ ἀνϑρωπότης ἔν τῷ ἅμα εὑρέ- 
σχεται. 35. Recte A. ἐν τῇ κείσει ἔστιν ve καὶ ὄνο- 
μάζεται καὶ ϑαυμάζεται, nisi quod verba καὶ ὀνομάζε- 
ται fortasse ex proximis xai ϑαυμάζεται orta sunt. 

98. Recte À. γενέσθαι pro γίνεσϑαι, et mox ϑεοῦ τις ἐν 
αὐτοῖς ἦν pro τις ϑεοῦ ἦν 'τούτων. 44. Absurde 
legitur λέγουσιν. Optime λεγέτωσαν A., quo recepto 
Il. 49. ante μηνύουσα addendum εἰ 'μὴ, ut l. 39. dictum - 
est εἰ μὴ οὐσία ϑεοῦ vig ἦν. Non minus recte pro- 
xima πᾶσα 7 τῶν usque ad φέρουσιν τὰ, ὑποδείγματα 
in A..scripta sunt, nisi quod καὶ ante ταῦτα fortasse ser- 
vandum est. Quae post ὑποδείγματα sequuntur verba us- 
que ad ἔφρασαν, ineptissime vulgo interpolata, ipsa quoque 
ex Á. sunt corrigenda, sublatis vitiis levissimis. Nam pro 
παρ᾽ αὐτῶν scribendum παρ᾽ αὐτοῖς, et δυνατῶν, quod 
de philosophis praéstanttbus dictum acceperunt interpretes, 
' in δυνατὸν mutandum. Porro γὰρ particula post οὐ μό- 
γον addenda et τενὲς τῶν Ἑλλήνων scribendum pro z- 
᾿ γῶν Ἑλλήνων. Paullo post articulus ἡ ante ᾿νεᾶνες delen- 
dus, πολυσχεδῆῇ iu πολυσχιδῆ et ὡς κατάχῤιτος in xe 
κατάχριτος mutandum erat. * ὀ 69. ἡμῖν] Exspectes ἐν 
γαστρί. : 

Ultima harum Quaestionum (137. p. 301 — 300.) est 
ea qua Judaeorum üe Christi adventu dubitationes refutan- 
tur, multo quam ulla praecedentium Quaestionum copiosius 
tractata et ita ut haec non indigna ipso Athanasio judica- 
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verit Montefalconius, qui hanc partem operis in codicibus 
nonnullis separatim poni annotavit, quod etiam nostro in 
codice quodammodo factum est, cujus folium 51 incipit 
ἃ postremis Quaestionis praecedentis verbis (p. 300 E.) 
χατάχριτος ἐν ξύλῳ χρεμασϑήσεται xol avíova πάϑη 
ϑεραπεύσει: —, superscripto in summa margine ab alia 
ejusdem fere aetatis manu lemmate, 4/tó«gxaAía τοῦ cyíov 
᾿Αϑανασίου περὶ Χριστοῦ καὶ Ἰουδαίων: quod ad Quae- 
stionem 137. referendum est. Scripturae diversitatem, quae 
in hac parte libri est, in fine posui, ex qua textus vulgati 
vitia plurima, modo leviora modo graviora, corrigi poterunt. 
Neque hoc observatione indignum est, in locis Veteris Te- 
Stamenti, qui in hac disputatione afferuntur plurimi, codi- 
cem passim rectiores praebere scripturas, partim cum 
codice Alexandrino consentientes, ubi textus vulgatus in- 
terpolatas exhibet. Eadem aliorum Patrum Graecorum 
in hoc. genere conditio est, quorum scripta si quando ad 
' codices vetustiores exacta fuerint, intelligetur quot errori- 
bus se implicuerint qui Patrum auctoritate non raro lectio- 
nes confirmari crediderunt quas non illi in codicibus suis 
invenerunt, sed quas inferiorum temporum librarii vel ne- 
gligenter scribendo intulerunt vel ex recentioribus quibus 
uterentur Veteris Novique Testamenti codicibus substitue- 
runt. 
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ÀD ÓPUSCULA ANTIOCHO INSCRIPTA. 


—-— 


(Edit. Paris. vol. 2. p. 251.) 


i IT, Antiochum quemdam Athanasii aevo ipsique Atha- 
nasto familiarem exstitisse palam est ex epistola ad Yoan- 
nem et Antiochum cusa Tom. 1. p. 956. Qui presbyter 
item fuit, ut Antiochus hic presbyter ordinatus fuisse me- 
moratur inferius. Quare ille fortassis Antiochus presbyter 
occasio fuit ut nomine Athanasn varia ederentur opera ad 
Antiochum nuncupata. Sed sive ista sive alia occasione 
conscripta fuerint ejusmodi opera, palam est nequaquam 
Athanoesii illa esse, sed alterius scriptoris Athanasio aetaté 
inferioris, ingenio longe imparis. 

Il. Ex tribus hisce Tractatibus, ad Antiochum inscri- 
ptis, duo priores, scilicet Doctrina ad Antiochum, et aliud 
ad Antiochum opusculum nondum editi fuerant. An vero 
tria illa opuscula ejusdem scriptoris sint minime constat; 
non multum tamen absimile est orationis genus.  Caete- 
rum antiqua sunt ea omnia; nam duo quidem priora ex 
antiquis manuscriptis mutuati sumus; quaestiones vero ad 
Antiochum ab Anonymo Ravennate, septimi, vel, ut alii 
putant, sequioris saeculi, edito per D. Placidum Porcheron 
laudantur, loco infra nótando. Quaestiones porro illas ad 
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Antiochum postremo loco ponimus, ne sejungamus a cae- 
teris quaestionibus quae ad Antiochum minime inscribun- 
tur. De singulis quaedam pertractanda nobis sunt. 

IH. Doctrina ad Antiochum ducem, otiosi hominis 
commentum, ut nemo non videt, eo tamen nomine pretiosa 
et commeridanda est quod magnam libri Pastoris partem, cu- * 
jus Graeca jamdiu interiere, Graece nobis exhibeat, et qui- 
dem ita puram, ita Latinis. Hermae Pastoris consonam, ut 
ad verbum ex eo ut plurimiun descriptam esse conspicuum 
sit. Primo namque scriptor iste Antiochum nobis reprae- 
sentat adeuntem S. Athanasium, infirmitatis corporeae causa, 
ut una precibus suis levet aegritudinem, et monitis viam 
paret ad poenitentiam. Huic Athanasius sanitati restituto 
duedecim mandata tradit, quae nihil sunt aliud quam dyo- 
decim illa Hermae Pastoris mandata, quibus conslat liber 
secundus, ita tamen ut non integra semper, sed quibus- 
dam ademtis adferat. Deinde multa alia ex eodem libro 
hinc inde consuuntur, ac postremo magnam et prolixam 
enarrat Antiochi visionem, quam item ex tertio. Pastoris 
libro ad verbum mutuatus est. Hoc itaque opusculum licet 
prima fronte ne flocci quidem faciendum videatur, maximi 
iamen est momenti, quippe cum libri illius Apostolorum 
aevo editi, et a tot Patribus, nec sine laude memorati, multa 
et. prolixa nobis fragmenta suppeditet. Probo igitur con- 
&llio quaecumque Athanasii nomine in manuscriptis circum- 
feruntur edi curavimus; nam si, uli suadebant nonnulli, ea 
omnia abjecissemus, quae ab imperitis inelegantibusque 
scriptoribus Athanasii nomine composita essent, hoc opus- 
 €ulum prima fronte repudiaturi eramus, cum multis aliis 
quorum nullum sua caret utilitate. In ms. antiquo Eccle- 
siae Carcassonensis hic tractatus sic inscriptus est: Incipit 
doctrina et expositio Athanasii sancti. Alexandrinae civitatis 
Episcopi. , Sed codicis illius nobis copia non est. 
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IV. Opüsculum aliud subsequitur, ad Antiochum nun- 
eupatum, sylo χυδαίῳ et parum eleganti conscriptum, - in 
quo postremum Dei judicium, et varia inferni supplicia mul- 
tis enafrantur. Qnem Athanasio adscribere ne cogitaverit 
quidem quispiam, tantum scilicet ab illa Athanasii ἐνεργείᾳ 
et elegantia abhorret. 

V. Tertio oecurrunt Quaestiones ad Ántiochum,- quae 
jamdiu inter Athanasii edita comparent, nec primum ut jam 
exstant compositae sunt; sed cum pauciores "numero olim 
fuerint, nec plures 35 in veteribus Latinis editis et in 
quibusdam manuscriptis, in aliis vero 41. jam exstant num, 
136. libramis novas quaestiones semper addentibus: unde 
. fit ub codices multum inter se varient. Porro conspicuum 
. plane est has quàestiones non esse Athanasi, sed nonnul. 
las ex variis auctoribus hinc inde excerptas fuisse, alias a 
variis scriptoribus compositas; unde factum ut aliquae ex- 
stent aliis praestantiores elégantioresque, nec indignae quae 
legantur. Immo ex ipso Athanasio quaedam :huc translata 
deprehenduntur. Pro faeultate nos scriptores ad marginem 
annotavimus - unde illae excerptae sunt. Hinc liquet alias 
esse alis antiquiores , uti jam diximus. Quod vero non; 
Ὧ.7}} γοϑεέας argumentum ex eo mufuantur quod aliqui 
Patres Athanasio aetate inferiores bic memorentur, nom 
ianti est momenti, cum videlicet ea loea quibus adferuntur 
ili Patres, in antiquissimis codicibus non exstent, "Verum 
ahunde luce clarius commonstratur non esse illas Athana* 
sii, 19. ex orationis genere, impaolito et ineleganti, ut plu- 
rimum saltem; nam sibi stylus minime consiat, quia multa 
ex vanis scriptoribus tacito nomine excerpta sunt. 23. ex 
nugis compluribus, quas quisque facile animadversurus esf. 
89, ex iis quae de imaginibus eorumque cultu dicuntur num, 
39. Nam licet Eusebio teste plurimi, suo tempore, Αρο- 
stolorum imagines depictas apud se cum honore retinerent, 
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nen ita frequens tunc imagimem erat asus. Ex mukis de- 
Bique aliis quae proferre nen juvat, ne apertissimae rei 
comprobandae diutius aequo immoremur.e Caeterum, quod 
spectat quaestiones 30. 31.:de Angelis, quae in Testimo- 
nHs ex Scriptura sacra superius extant p. 27. arbitror illas 
ex hoc Tractaty excerptas eo translatas fuisse; quae se- 
quuntur enim, cum illis adfinitatem habent. Similiter quae- 
Mio 71. ad hunc potius tractatum videtur pertinere quam 
&d testimonia illa; ubi quae consequuntur nihil ad illam 
quaestionem. Hic vero contra quaestio subsequens ejus- 
dem est argumenti. : 

Ad calcem quaestionum ad Antiechum (num. 137.) est 
tractatus Athanasio sane non indignus et quem fortasse re- 
ligio non esset inter Athanasiana computare. 'Etsi enim in 
, plerisque codicibus consequenter post alias quaestiones 
agmen claudit, non desunt tamen ubi separatim ab aliis 
ponatur. Ad haec vero conspicua Atbanasiani aevi nota 
haec est, cum de septuaginta hebdomadibus Danielis agens 
ait, τίς οὖν ἐστιν ἕτερος χρισϑεὶς ἅγιος ἁγέων εἰ μὴ 
ὁ Χριστὸς μόνος, ὡς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος ; αἱ γὰρ ἕβ- 
δομήκοντα ἑβδομάδες τετρακόσια ἐνενήχοντα ἔτη σημαέ- 
γουσιν. ἀπὸ δὲ τοῦ “ανειὴλ ἕως toU νῦν ὑπάρχουσιν 
ἔτη τῶν ὑχτακοσίων πλείω. Haec sane chronologiae ratie 
adprime in quartum seculum quadrat, quo scripsit Athana- 
Bius. Ad haec ita apposite veteri Testamento ad compro- 
- bandum Christi adventum utitur ut nihil supra. Fateorque 
me nihil hoc in genere vidisse validius concinniusve. 
Quamobrem non eodem quo caeterae quaestiones numero 
et pretio haberi debet. Etsi vero non ausim adürmare 
Athanasii esse, nihil certe repugnat quo minus ipsi adscri- 
batur. 
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μάτων» φύσις βολεστιχὴ xa- 
τὰ φύσιν ὑπάρχουσα. ὁρᾶ- 
ται, ἄδυτος καὶ ἀβόλιστος 
25 ἐν τοῖς ὕδασε τῆς ἴαρ- 
μαρικῆς Πενταπόλεως; οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
ὕϑατος καὶ πυρὸς ἐγαντέα 
ἥ φύσιες ὑπάρχουσα, ἐν τῷ 
30 ἅμα ἣν, ὅτε ἂν “Τυχίᾳ τῷ 
ὄρει τῷ. λεγομένῳ Ὀλύμπῳ, 
χαϑὼς μυριάδες ἀνδρῶν 
ἑωράκασιν. χαὶ ἄλλα δὲ 
μυρέα τούτοις ὅμοια καὶ 
35 παραδοξὰ ἔστιν ἐν τῇ χτι- 
ge, ὁρώμενα καὶ ϑαυμα- 
ζόμενα᾽ ἅπερ ἅπαντα ovx 
ἂν οὕτως ὑπὲρ φύσιν γέ- 
vec Jat ἔμελλον, εἰ μὴ οὐ- 


40 σία τις ϑεοῦ ἦν τούτων δε- 


σπόζουσα καὶ τούτοις ἔπι- 
τρέπουσα ἀλλήλοις μὴ ἀν- 
τιτάττεσϑαι. πῶς δὲ πάλεν 
λέγουσιν ἡμῖν Ἑλλήνων 
45 παῖδες, βροντῆς. σνερρᾶς 
γινομένης, : ἅπασα ἡ φύσις 
ἐῶν ἀνθρώπων τρέμει, 
φρέετει τὸ xol ἐξίσταταε, 


μηνύουσα διὰ τοῦ Oy5ue- 


50 τος ὡς ὑπὸ δεσπότην ἐστὶν 
τὸν τὰς βροντὰς ἐργαζό- 
μενον. καὶ ταῦτα μὲν πρὸς 
τοὺς ἀφελδστέρους Ἑλλή- 
»t» εἷς ϑεογνωσέαν φέ- 


* 


λησσικὴ κατὰ φύσιν ὑπάρ-. 


.yevoa ὁρᾶται ἄδυτος καὶ 


ἀβούλληστος ἐν τοῖς ὕδασεν 
τῆς ΙΜαρμαρεκῆς Πένταπό- 
λεως; οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
γὰρ καὶ ὕδατος καὶ πυρὸς 
ἐναντία 7 φύσις ὑπάρχου- 
σα ἐν τῷ ua ἦν ὅτε ἐν 


- 4dvxio ἐν τῷ ὄρει τῷ λ6- 


γομένῳ Ὀλύμπῳ, χαϑὼς 
μυριάδες. ἀνδρῷν ἑωράκα- 
σιν. xai ἄλλα δὲ uvoía 
τούτοις ὅμοια χαὶ παρά- 
δοξα ἐν τῇ κτίσει ἔστιν v6 
καὶ ὀνομάζεται καὶ. ϑαυ- 
μαζεται" ἅπερ ἄτταντα οὐκ 
ἂν οὕτως ὑπὲρ φύσιν γ8- 
γέσθαι ἔμελλον, el μὴ οὖ- 
σία ϑεοῦ τις &y αὐτοῖς ἦν 
δεσπόζουσα χαὶ τούτοιρ 
ἐπεερέπουσα ἀλλήλοις μὴ 
ἀντιτάττεσϑαι. πῶς δὲ πά- 
λεν, λεγέτωσαν ἡμῖν Ἑλλή- 
νων παῖδες, βροντῆς στερ- 
ρᾶς γινομένης πᾶσα ἡ τῶν 
ἀνθρώτεων φύσις τρέμει; 
φρέττει τε xai ἐξίσταταε, 
μηνύουσα διὰ τοῦ σχήμα- 
τος ὡς ὑπεὺ δεσπότην ἐστὲν 


τὸν τὰς βροντὰς ἐργαζύ- 


μενον; ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς 
ἀφελεστέρους τῶν Ἑλλη- 
y» εἰς. ϑεογγνωσίαν φέ- 
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55 govra ὑποδείγματα. πρὸ 


1 3 3 
γὰρ τοῖς παρ αὑτοῖς 90- - 


φοῖς, ἐκ φιλοσόφων ἀρ- 
χαίων δυνατῶν, μαρτυρίαις 
πολλαῖς περὶ ϑεοσεβείᾳ 
60 ravàg Βλλήνων σοφοὶ ἔφρα- 
σαν. ἀλλὰ καὶ τὴν Χριστοῦ 
οἰκονομέαν ἀμυδρῶς προδ- 
μήνυσαν. καὶ γοῦν τις τῶν 
παρ᾿ αὑτοῖς σοφῶν πρὸ 
€5 πολλῶν τῆς Χριστοῦ ἐπιε- 
δημέας χρόνων φησίν. ὅτι 
ἥξει ἡ νεᾶνις ἔχουσα ἡμῖν 
οὐράνιον γόνον. καὶ ἄλλος 
πάλιν ἔφρασεν οὕτως ὀψέ 
τὸ ποτὲ ἐπὶ τὴν πολυσχεδῆ 
ταύτην κατέρχεται ὃ ϑεὸς 
γῆν, καὶ δίχα πταίσματος 
σὰρξ γενήσεται, ὡς κατά- 
χριτὸς ἐν ξύλῳ κρεμασϑή- 
75 σεται, καὶ ἀνίατα πάϑη 
ϑεραπεύσει. 


X 


θουσεν τὰ ὑποδείγματα. 
πρὸς γὰρ τοὺς παρ᾽ αὐτῶν. 
σοφοὺς ἐκ φιλοσόφων àp- 
χαίων δυνατῶν μαρτυρίαις 
πολλαῖς περὶ ϑεοσεβεέας 
χρήσασϑαι. οὐ uóvov 9ϑεο-- 
σέβειαν τινῶν Ἑλλήνων σο- 
qoi ἔφρασαν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
Χριστοῦ οἰκονομίαν ἀμυ- 
ρῶς προδμήνυσαν. καὶ 
γοῦν τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
σοφῶν πρὸ πολλῶν τῆς 
Χριστοῦ ἐπεδημέας᾽ χρόνων" 
φησὶν ὅτε ἥξει ἡ νεᾶνες 
ἔχουσα ᾿ἡμῖν οὐράνιον γό- 
γον». καὶ ἄλλος πάλεν ε ἔφρα- 
gev οὕτως. ὀψέ ποτε xL 
τὴν πολυσχδδῆ ταύτην κατ- 
ἔρχεται ὃ ϑεὸς γῆν, καὶ 
δίχα πταίσματος σὰρξ γε- 
γήσεται, ὡς κατάκρετος ἐν 
ξύλῳ κρεμασϑήσεται, καὶ 
ἀνίατα πάϑη ϑεραπεύσει. 


Ad haec omnia Montefalconius ne verbum quidém ex 


. codicibus suis annotavit, 


quos incredibile est cum omni- 





bus consentire textus vulgati vitiis, quae nunc optimi co- 
dicis nostri ope facile corrigi possunt. Lin. 1. inepte legitur 
τῶν δεχομένων ---- πεῖσαι. Recte τὸν δεχόμενον — πεδῖ- 
σαι Α. 4. Recte idem ϑεογνωσίας pro ϑεολογέας, 
quod editores ex conjectura corrigere potuissent, si ad verba 
inferiora lin. 54. εἰς ϑεογνωσίαν φέρουσιν attendissent. 

10. φύσις pro φύσει A. errore librarii. Recte vero idem 
κατωφερὴς pro xaroqegnc, quae ubique permutantur. 
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οὖν λέγειν αὐτῷ “Χρὴ τὸν ἐπὶ τὴν ἀκηλίδωτον ἀρετὴν 
ἐρχόμενον xal σεμνὸν βίον πολιτευόμενον xai ἐπὶ τοῖς 
προτέροις ἁμαρτήμασιν μετανοοῦντα πρὸ πάντων πι- 
στεῦσαι εἰς ἕνα ϑεὸν πατέρα παντοχράτορα, ποιητὴν 

5 οὐρανοῦ καὶ γῆς ὁρατῶν τε πάντων χαὶ ἀοράτων, xai 
elg ἕνα κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν 
μονεγενῆ, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο i xal τὰ ἑξῆς. εἷς 
ϑεὸς μόνος πάντα χωρῶν, μόνος δὲ ἀχώρητος ὧν καὶ 
ὃς πάντα δύναται, ἀδυνατεῖ δὲ zoQ αὐτοῦ οὐδέν. ἐὰν 

10 οὖν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου πιστεύσῃς χαὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου καὶ φοβηϑεὶς αὐτὸν ἐγκρατεύσῃ ὧν λέγω 
σοι, καὶ εἰσακουσϑήσεταί σου T δέησις xal πιστείσας 
λήψῃ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν βοήϑειαν χαὶ νίχην ὠμν τ εἰς 
τοὺς αἰῶνας". 

15 2. Kol ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν 
λέγει αὐτῷ ““πλότητα ἔχε καὶ ἄκακος γίνου, καὶ ἔσῃ 
ὡς τὰ νήπια μὴ γινώσχοντα πογηρίαν τὴν ἁἀπόλλουσαν 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. xol τιρῶτον μὲν μηδενὸς 
καταλάλει μηδὲ ἡδέως ἄκουε καταλαλούντων᾽ εἰ δὲ μὴ, 

20 χαὶ σὺ ἀκούων ἔνοχος ἔσῃ τῆς ἁμαρτίας τοῦ καταλα- 
λοῦντος. πονηρὸν γὰρ πνεῦμά ἐστιν ἡ καταλαλιὰ καὶ 
ἀκατάστατον δαιμόνιον μήποτε εἰρηνεῦον, ἀλλὰ πάντοτε 
ἐν διχοστασίαις χατοιχοῦν. ἄπεχε οὖν ἀπὲ αὐτοῦ, xai 
εἰρήνην πάντοτε ἕξεις μετὰ πάντων, ἔνδυσαι δὲ τὴν 

25 ἁπλότητα καὶ τὴν σεμνότητα, ἐν οἷς οὐδὲν πρόσχομμαά 
ἐστιν πονηρὸν, ἀλλὰ πάντα ὁμαλὰ xal ἱλαρὰ, καὶ ζήσῃ 
εἰς τοὺς αἰῶνας". 

8. Καὶ ἀναστὰς ηὔξατο, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν λέγει 
αὐτῷ “““κουε καὶ ταύτην τὴν τρίτην ἐντολήν" ἀλήϑειαν 

30 ἀγάπα καὶ πᾶσα ἀλήϑεια ix τοῦ στόματός σου ix- 
πορευέσϑω, ἵνα τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ κατοιχῇ ἐν σοί. 
οἱ γὰρ ψευδόμενοι ἀϑετοῦσιν τὸν xvgiov. ἔλαβον γὰρ 
πνεῦμα ἀληϑείας καὶ ἐγένοντο ἀλλότριοι τοῦ ἀληϑινοῦ 
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σινεύματος. ὅρχον δὲ δικαίως ἀδίκως φεῦγε, καὶ ἡ 
ἀλήϑεια εἰσάξει σε εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰωνιεον". 

4. Καὶ ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ εὐξαμένων αὐτῶν 
χαϑεσϑεὶς Ó ἐπίσχοπος λέγει αὐτῷ ““Ἄχουε καὶ τῆς 
τετάρτης ἐντολῆς φύλασσε τὴν ἁγνείαν xal μὴ ἀνα- 
βαινέτω εἰς τὴν καρδίαν σου περὶ γυναικὸς ἀλλοτρίας 
ἢ περὶ πορνείας. εἰ δέ τις ἐργάζεται τὸ ἔργον τοῦτο 
τὸ πονηρὸν, ϑάνατον ἑαυτῷ κατεργάζεται. βλέπε οὖν, 
ἀπέχου ἀπὸ τῆς ἐνθυμήσεως ταύτης. ὅπου γὰρ σεμνό- 
της xal ἁγνεία κατοιχεῖ, ἐχεῖ ἀνομία οὐχ ὀφείλει ἀνα- 
βαίνειν" τοῦτο γὰρ χατορϑοῦται διὰ πόνου εὐχῆς καὶ 
ταπεινώσεως. καὶ τοῦτο ποιῶν ζήσῃ εἰς τοὺς αἰῶνας". 

5. Καὶ ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ χαϑίσας ὃ ἐστί- 
σχοπος λέγει αὑτῷ ““Ἄχουε καὶ τῆς πέμπτης ἐντολῆς" 
μακρόϑυμος γίνου χαὶ συνετὸς, χαὶ πάντων ἔργων πονη- 
ρῶν καταχυριεύσῃ. ἐὰν γὰρ καὶ μαχρόϑυμος ἔσῃ, τὸ 
πνεῦμα τὸ πανάγιον κατοικήσει ἐν σοί. ἐν δὲ τῇ ὀξυ- 
xoMe ὁ διάβολος. οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ ἐν à κατοι- 
χοῦσιν ἀμφότερα. ἄχουε δὲ καὶ τὴν ἐνέργειαν τῆς ὀξυ- 
χολίας πῶς πονηρὰ ἔστιν καὶ πλανᾷ τοὺς δούλους τοῦ 
ϑεοῦ. οὐκ ἁποπλανᾷ δὲ τοὺς ὄντας πλήρεις ἐν πίστει, 
οὐδὲ ἐνεργεῖ εἰς αὐτοὺς, ὅτι ἡ δύναμις τοῦ ϑεοῦ μετὶ 
αὐτῶν ἐστιν, ἀποπλανᾷ δὲ τοὺς διψύχους. ὅταν tóm 
τοὺς τοιούτους εὐσταϑοῦντας, παραβάλλει ἑαυτὴν εἰς 
τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου, xal σἵτως χρένδται ὁ ἂν- 
ϑρῶωπὸος ἕνεχεν βιωτικῶν σπεραγμάτων. ταῦτα γὰρ πᾶντα 
μωρά ἐστιν καὶ κενά. ἡ δὲ μαχροϑυμία εὐπρόσδεκτος 
xal ἰσχυρά. ᾿ἀγαλλιωμένη καὶ ἀμέριμνος οὖσα δοξάξει 
τὸν χύριον ἐν παντὶ καιρῷ. τὸ τρυφερὸν πνεῦμα, μὴ 
ἔχον συνήϑειαν μετὰ πονηροῦ πνεύματος καὶ σκληρό- 
τητὸς κχατοιχεῖν, ὑποχωρεῖ ἀπὸ τοῦ τοιούτου καὶ ζητεῖ 
κατοικεῖν μετὰ πραὕτητος καὶ ἡσυχίας. ὅταν δὲ ἀπο- 
στῇ ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου οὗ κατοικεῖ, γίνεταί ὁ ἄνϑρω- 
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πος ἐκεῖνος κενὸς ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου καὶ 
ὅλος ἀποτυφλοῦται᾽ ἀπὸ τῆς διανοίας τῆς ἀγαϑῆς. 
οὕτως οὖν συμβαίνει πᾶσε τοῖς óbvyóloig. ἄπεχε ovv 
ἀπ᾽ αὐτῆς, τοῦ πονηροτάτου δαίμονος, ἔνδυσαι δὲ τὴν 

5 μαχροϑυμέαν καὶ τὴν ὑπομονὴν, καὶ ζήσῃ εἰς τοὺς ol- 
ὥνας᾽. 

6. Koi ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ καϑίσας ὁ inl- 
σχοπος λέγει αὐτῷ “Ἄκουε xai τῆς ἕκτης ἐντολῆς" 
ἐνετειλάμην σοι ἐν τῇ πρώτῃ ἐντολῇ ἵνα φυλάξῃς τὴν 

10 πίστιν καὶ τὸν φόβον xoci τὴν ἐγκράτειαν". ἀπεχρίϑη 
ὁ ᾿Αντίοχος “Ναὶ, κύριε, οὕτως ἔστέν". ἀπεχρίϑη ὃ 
ἐπίσκοπος “᾿Αλλὰ νῦν ϑέλω σοι δηλῶσαι τὰς δυνά- 
μεις αὑτῶν, ἵνα νοήσῃς τὴν δύναμιν ἣν ἔχουσιν zal τὴν 
ἐνέργειαν. διπελαῖ .7άρ εἶσιν. κεῖνται οὖν ἐπὶ δικαίου 

15 xal ἀδίχου. σὺ οὖν πίστευε τῷ δικαίῳ, τῷ δὲ ἀδίκῳ 
μηδὲν πιστεύσης. δύο εἰσὶν ἄγγελοι μετὰ τοῦ ἀνϑρώ- 
που, ὁ εἷς τῆς πονηρίας καὶ ὃ εἷς τῆς δικαιοσύνης. Ó 
uiv τῆς δικαιοσύνης ἄγγελος τρυφερός ἐστιν καὶ αἷ- 
σχυντηρὸς xal πρᾶος καὶ ἰσχυρός. ὅταν οὗτος ἐπὶ τὴν 

20 χαρδίαν cov ἀναβῇ, εὐθέως λαλεῖ μετὰ σοῦ περὶ δι- 
καιοσύνης, περὶ ἁγνείας, περὶ σεμνότητος καὶ περὶ 
παντὸς ἔργου ἀγαϑοῦ. ταῦτα πάντα ὅταν εἰς τὴν καρ-- 
δίαν σου ἀναβῇ, γίνωσκε ὅτι ὁ ἄγγελος τῆς δικαιοσύνης 
μετὰ σοῦ ἐστίν. ὅρα οὖν καὶ τοῦ ἀγγέλου τῆς πονη- 

25 θέας τὰ ἔργα αὑτοῦ τὰ πονηρά. πρὸ πάντων ὀξύχολός 
ἔστιν xol πικρὸς καὶ ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα. αὑτοῦ πονηρὰ, 
χαταστρέφοντα τοὺς δουλους τοῦ ϑεοῦ. ὅταν οὗτος inl 
τὴν καρδίαν σου ἀναβῇ, γνῶϑιε ὅτε ἐκ τοῦ πονηροῦ καὶ 
μισοκάλου εἰσίν᾽". 

30 “Μέγει αὐτῷ ὃ ᾿Αἰντέοχος “Πῶς νοήσω μὲν αὑτὸν 
οὐκ ἐπίσταμαι, ἐὰν μὴ διδαχϑῶ κατὰ λόγον". λέγεε 
αὐτῷ ὁ ἐπίσχοπος “““ἴχουε λεπτομερῶς καὶ συνετὸς 
γίνου καὶ μαχρόϑυμος. εἶτα λοιπὸν ἐπιϑυμία γυναικῶν 
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καὶ χραιπαλῶν πολλῶν καὶ ἐπειϑυμέα πράξεων πλεο- 
γεξίας καὶ ὑπερηφανέας καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. ὅταν 
ταῦτα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ἀναβῶσιν, γίνωσχεςὅτε ὃ 
ἄγγελος τῆς πονηρίας ἐστὶν μετὰ σοῦ. ἔχεις ἀμφοτέ- 
ρων τὰς ἐνεργείας. σύνες αὐτὰς, καὶ πίστευε τῷ ἀγ- ὃ 
γέλῳ τῆς δικαιοσύνης, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀγγέλου τῆς πονη- 
ρέας ἀπόστηϑι, καὶ ἐργαζόμενος τὸ ἀγαϑὸν ἔσῃ ηὐὖλο- 
γημένας εἰς τοὺς αἰῶνας". 

7. Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσχοπος 
“Μέμνησαε ὅτι εἰς τὴν πρώτην ἐντολὴν ἐνετειλάμην σοι 10 
περὶ πέστεως καὶ προσευχῆς καὶ φόβου καὶ ἐγκρατείας" 
ἀπεχρέϑη αὐτῷ ὃ ᾿Αντίοχος “Ναὶ, κύριε". xol λέγει 
αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος “᾿Ἄχους καὶ τῆς ἑβδόμης ἐντολῆς" 
φοβοῦ τὸν ϑεὸν καὶ φύλασσε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ 
ἔσῃ δυνατὸς iv πάσῃ πράξει φοβούμενος γὰρ τὸν xv- 15 
θέον πάντα χαλὰ ἐργάσῃ" τὸν διάβολον μὴ φοβηϑῇς, 
ὅτι δύναμις ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστιν, μᾶλλον δὲ φοβήϑητε 
τὰ ἔργα αὐτοῦ τὰ πονηρὰ, ἵνα μὴ καταχυριξυϑῆῇς Un 
αὐτῶν, ὅτι πονηρά εἶσιν. ἐὰν οὖν μὲ ϑελήσῃης τὸ πονη- 
ρὸν ἐργάσασθαι, φοβοῦ τὸν κύριον πάντοτε, xal μὴ Ὁ 
ἐπιλάϑῃ τὸν φόβον αὐτοῦ" ὁ γὰρ ἔχων τὸν φόβον τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ οὐδέποτε ἐνθυμεῖται πονη- 
ρὸν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐργαζόμενος τὸ ἀγαϑὸν 
ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ εἰς τοὺς αἰῶνας". 

8. Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος 25 
"xovs καὶ τῆς ὀγδόης ἐντολῆς. περὶ ἐγκρατείας vón- 
σον ὅτι διπλῇ ἐστίν. ἐπὶ τένων δεῖ ἐγχρατεύεσϑαε καὶ 
μὴ ποιεῖν αὐτά. ἐγχρατεύου ἀπὸ πάσης πονηρίας, ἐρ- 
γαζόμενος τὸ ἀγαϑόν. ἄχουε λεπτομερῶς. ἐγκρατεύου 
ἀπὸ μεϑύσματος, ἀνομίας, ἀπὸ τρυφῆς πονῃρᾶς, ἀπὸ 30 
ἐδεσμάτων πολλῶν καὶ πολυτελείας πλούτου καὶ μνη- 
σικαχέας καὶ βλασφημίας. ταῦτα τὰ ἔργα πονηρὰ εἰσιν 
τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων. τούτων δεῖ ἐγκρατεύεσϑαι τὸν 
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δοῦλον τοῦ ϑεοῦ. ὃ γὰρ μὴ ἐγκρατευόμενος τούτων 
οὐ δύναται ζῆσαι. ἄκουε xol τὰ ὀνόματα τούτων ἤτοι 
ἀκόλονϑθα"". λέγει ““ντίοχος “Ποῖα γὰρ, xvQue, πονηρὰ 
εἶσιν ἔργα" ; λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοττος “Καὶ ττολλά εἶσιν 
5 πονηρὰ, ἀφ' ὧν δεῖ τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ ἐγχρατεύεσϑαι, 
ψεῦδος, ἀποστέρησις, ψΨευδομαρτυρία, πλεονεξία, ἀλα- 
ξονεία, καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια. ἢ οὐ δοχεῖ σοι πο- 
γηρὰ εἶναι ταῦτα"; καὶ ἀπεχρέϑη “Ναὶ, δοῦλε τοῦ 
ϑεοῦ". λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσχοπος “Τούτων πάντων δεῖ 
10 ἐγχρατεύεσϑαι τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ζήσῃ τῷ ϑεῷ 
καὶ ἐγγραφῇ μετὰ τῶν ἐγχρατευομένων. πρὸ πάντων 
σίστις, φόβος κυρίου, ὁμόνοια, ἀγάπη, δήματα διχαιο- 
σύνης, ἀλήϑεια, ὑπομονή. τούτων ἀγαϑώτερον οὐδέν 
ἔστιν ἐν τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων. ταῦτα ἐάν τις φυ- 
t5 λάξῃη, μακάριός ἔστιν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. εἶτα τὰ τού- 
τῶν ἀκόλουθα" ἄκουε" χήραις ὑπηρετεῖν καὶ ὀρφανοῖς, 
ὑστερουμένοις τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. φιλόξενον εἶναι, 
ἥσυχον, ἐνδεεστέρῳ παρέχειν, πάντα ἄνθρωπον σέβε- 
σϑαι, ὕβριν ὑποφέρειν, μαχρόϑυμον εἶναι, ἀμνησίκακον, 
20 ἁμαρτάνοντας νουϑέτεϊν, χρεώστας μὴ ϑλίβειν, ἐνδεεῖς 
μὴ λυπεῖν, καὶ ὅσα τούτοις ὅμοιά ἐστιν. οὐ δοκεῖ σοι 
ταῦτα ἀγαϑὰ εἶναι"; ἀπεκρίϑη ὁ “Ῥ»τίοχος “Τί γὰρ 
δύναται τούτων ἀγαϑώτερον εἶναι"; ; λέγει αὐτῷ ὁ ἐπί- 
σχοπος “Ἐπιγύμναζε οὖν ἑαυτὸν ἐν. τούτοις xci μὴ 
25 ἀποστῇς ἀπὶ αὐτῶν, καὶ ξήσῃ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ πάν- 
τες ὅσοι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξωσιν ζήσονται εἰς 
τοὺς αἰῶνας". 
9. Koi εὐξαμένων αὑτῶν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος 
«dove καὶ τῆς ἐνάτης ἐντολῆς τὴν διδασχαλίαν" πανυ 
30 γὰρ ὠφέλεμός ἐστιν" ἀρον ἀπὸ σοῦ τὴν διψυχίαν xal 
μηδὲν ὅλως διψυχήσῃς αἰτήσασϑαι τῷ ϑεῷ, λέγων ἐν 
ἑαυτῷ ὅτι πῶς δυνήσομαι αἰτήσασϑαι παρὰ τοῦ κυρίου 
λαβεῖν ὑμαρτηχὼς τοσαῦτα εἰς αὑτόν; μηδὲν τοιοῦτον 
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διαλογέζου, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης καρδίας σου ἐπίστρεψον πρὸς 
τὸν κύριον καὶ αἰτοῦ ἀδιστάχτως, καὶ γνώσῃ τὴν πολ- 
λὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν, ὅτε οὐ μή σε: ἐγκαταλείψει, 
ἀλλὰ τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου ταχέως πληρώσει. οὐκ 
ἔστιν γὰρ ὁ, ϑεὸς ὡς οἱ ἄνϑρωποι μνησικακοῦντες, ἀλλ᾽ δ 
αὐτὸς ἀμνησίχακός ἔστιν καὶ σπλαγχνίζεται ἐπὶ τῷ 
πλάσματι αὐτοῦ. σὺ οὖν καϑάρισόν σου τὸν λογισμὸν 
xal τὴν ψυχὴν. ἀπὸ. παντὸς ῥύπου ἐχϑροῦ καὶ αἴτησαι 
παρὰ τοῦ κυρίου, καὶ λήψῃ εἴ τι αἰτήσῃ, ὅτι ovx ἐγ- 
καταλείπει τοὺς εἰς αὐτὸν ἐλπίζοντας. οἱ γὰρ διστά- 10 
ἕοντες εἰς τὸν ϑεὸν οὗτοί εἶσιν δέψυχοι, καὶ οὐδὲν ὅλως 
λαμβάνουσιν τῶν αἰτημάτων αὐτῶν" οἱ δὲ ὁλοτελεῖς 
ὄντες ἐν πίστει πάντα ἃ αἰτοῦνται ὁλοψύχως λαμβά- 
γουσιν. πᾶς γὰρ δίψυχος ἀνὴρ, ἐὰν μὴ καϑαρίσῃ τὸν 
γοῦν τῆς ψυχῆς αὑτοῦ, δυσκόλως σώζεται. ἔνδυσαι δὲ 15 
τὴν πίστιν, ὅτι ἰσχυρά ἐστιν, καὶ πίστευε τῷ ϑεῷ ὅτι 
“στάντα τὰ αἰτήματά σου ἃ αἰτεῖς λήψῃ. ἐὰν αἰτησάμε- 
»óc ποτε παρὰ τοῦ κυρίου αἴτημα καὶ βραδύτερον λά- 
βης, μὴ δεψυχήσης, ὅτε τάχιον οὐκ ἔλαβες τὸ αἴτημα 
τῆς καρδίας σου, ἤτοι τῆς ψυχῆς σου. πάντως γὰρ διὰ 20 
σεδιρασμόν τινα ἢ παράπτωμα, ὃ σὺ ἀγνοεῖς, ovx ἔλα- 
Bec τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου. σὺ οὖν μὴ διαλίπῃς 
εὐχόμενος ἕως οὗ ἀπολήψη αὐτό. ἐὰν δὲ ἐκκαχήσῃης 
καὶ διψυχήσης εὐχόμενος καὶ αἰτούμενος, ἑαυτὸν αἰτιῶ 
xol μὴ τὸν διδοῦντά σοι. βλέπε οὖν ὅτι ἡ διψυχία 25 
zagà τοῦ διαβόλου ἐστίν. σὺ οὖν δούλευε ἐκ τῆς ψυ- 
χῇς σου, καὶ ζήσῃ τῷ ϑεῷ, καὶ πάντες οἱ ταῦτα φρο- 
γοῦντες ζήσονται εἰς τοὺς αἰῶνας. 

10. Καὶ εὐξαμένων αὑτῶν λέγει ὃ ἐπίσχοπος. 
““Ἴάχουξ καὶ τῆς δεκάτης ἐντολῆς" ἄρον ἀπὸ σοῦ πᾶ- 30 
σαν ἐπιϑυμέαν πονηρὰν καὶ ἔνδυσαι τὴν ἀγαϑὴν καὶ 
σεμνήν. ἀπὸ δὲ τῆς πορηρᾶς ἐπιϑυμίας, καὶ μάλιστα 
ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς λύπην ὃ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ καὶ μὴ ἦ 
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συνετὸς, δαπανᾶται oz αὐτῆς δεινῶς. καὶ μάλιστα 
τοὺς μὴ ἔχοντας ἔνδυμα ἐπιϑυμίας ἀγαϑῆς, ἀλλ᾽ ἐμ- 
πεφυρμένους τῷ αἰῶνε τούτῳ, τούτους οὖν παραδίδω- 
σιν εἰς ϑάνατον". καὶ λέγει ὃ ᾿Αντίοχος “Ποῖα εἶσιν 

δ τὰ παραδιδοῦντα τοὺς ἀνθρώπους εἰς ϑάνατον; καὶ 
γνώρισόν μοι, ἵνα φύγω m αὐτῶν᾽. λέγει αὐτῷ ὃ 
ἐπίσκοπος “᾿Αἴχουσον ἐν ποίοις ἔργοις ϑανατοῖ ἡ ine 
ϑυμία ἡ πονηρὰ τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ. πρὸ πάντων 
ἐπειϑυμία γυναικὸς, καὶ πολυτέλεια πλούτου, ἥτις ἐστὶν 

10 φελαργυρέα, καὶ ἐδεσμάτων πολλῶν καὶ ματαίων, καὶ 
μεϑύσματος πολλοῦ, διαφόρου γεύσεως, καὶ δόξης a»- 
ϑρωπένης ματαίας, μᾶλλον δὲ πᾶσα τρυφὴ καὶ ἡδονὴ 
τοῦ βίου τούτου ματαία ἐστίν. αὗται οὖν ai πονηρέαε 
καὶ αἱ ἐπιϑυμίαι ϑανατοῦσιν τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ. 

15 ἄπεχε οὖν Gm αὐτῶν, καὶ ζήσῃ τῷ ϑεῷ. ἐὰν δουλεύ-: 
ὅσῃς TQ ϑεῷ ἐν δικαιοσύνῃ, δύνασαε καταχυριεεῦσαι τῆς 
πονηρᾶς ἐπιϑυμίας". ὃ ᾿Αντίοχος λέγει “Ἤϑελον κἀγὼ 
γνῶναε ποίοις τρόποις δεῖ μὲ δουλεῦσαι τῇ ἐπειϑυμίᾳ 
τῇ ἀγαϑῇ". ὃ ἐπίσκοπος λέγει “ Ἔργασαι δικαιοσύνην 

0 καὶ ἀρετὴν ἀληϑείας, φόβον κυρίου xoi πίστιν καὶ ἀγά-- 
στην xal ταπεινοφροσύνην καὶ ὑπομονὴν, xal τὰ ὅμοια 
τούτοις, καὶ τοῖς ἀγαϑοῖς ἔργοις κολλήϑητι. καὶ ταῦτα 
ἐργαζόμενος εὑάρεστος ἔσῃ καὶ δοῦλος ϑεοῦ εἰς τοὺς 
αἰῶνας᾽". 

25 Πάλιν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος “ Ὁ διάβολος ὅταν 
ἴδῃ ὅτε διὰ τοῦ ἰδίου λογισμοῦ ov δύναταί σε βλά- 
Vat, τότε φέρει πρὸς σὲ ἀσϑενεστέρους μοναχοὺς, xol 
δὲ αὐτῶν πρόφασίν τινα διὰ λόγων, ἢ διὰ ἔργων ἀνα- 
παύσεως, ἢ ζῆλον σαρκικὸν δέδωσίν σοι εἰς τὸ σχαν- 

80 δαλίσαι σε καὶ καταρρᾶξαί σε. σὺ δὲ νοῶν ὅτι τοῦ 
ἐχϑροῦ εἰσιν κατασκευαὶ αὗται μὴ ἄρξαις εἰς τὴν διά- 
γοιᾶν σου λέγειν. ἐγὼ ἀπὸ τοιούτου γένους εἰμὶ μεγά- 
λου, καὶ οὗτος ἰδιώτης καὶ εὐτελὴς καὶ ἀσϑενὴς, κἀγὼ 
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εἰς vovg πόδας αὐτοῦ ἔχω πεσεῖν, μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτο 
πρόσπεσε αὐτῷ, μεμνημένος τῆς τοῦ αωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐνεολῆς, fg GOL παρακδλεύεται ’ ἐάν 
τίς σὲ ῥαπέσῃ elg τὴν δεξεὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 
xci τὴν ἀλληγ᾽ , xel μὴ πρότερον ἀποστῇς αὐτοῦ τῶν ὃ 
ποδῶν ὃ ἕως οὗ συγχώρησιν μετ᾽ εὐχῆς δέξῃ map αὑτοῦ, 
ὅπως τέλειός σοι ἀποδοϑῇ τῆς ταπεινοφροσύνης Ó στέ- 
φανος εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν"... 

11. Kol εὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίέσκχα- 
πος “᾿άἄχους καὶ τῆς ἑνδεκάτης ἐντολῆς" ἄρον ἀπὸ σοῦ ιὸ 
τὴν λύπην. καὶ γὰρ αὐτὴ ἀδελφή ἐστιν τῆς δεψυχέας 
καὶ τῆς ὀξυχολέας" . λέγει ὃ “Ἵντίοχος “Πῶς, κύριδ, 
ἀδελφή ἔστιν τούτων; ἄλλο yàg μοε δοκεῖ ὀξυχολέα καὶ 
ἄλλο λύπη". λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος “Διὰ τί οὐ νοεῖς 
τὰ λεγόμενά σοε; ἐκεῖνοι γὰρ οὐ νοοῦσιν οἱ βάλλοντες 15 
ἑαυτοὺς εἰς τὰ χκοσμεκὰ καὶ σαρχικὰ πράγματα. οὗ νοεῖς 
ὅτι πονηροξτάτη ἐστὶν καὶ δεινοτάτη τοῖς δούλοις τοῦ 
ϑεοῦ. οἱ δὲ τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ ἔχοντες δικαιοσύνης 
ἔργον xal ἀληϑείας ἐπετελοῦσιν, καὶ τὴν καρδίαν καὶ 
τὸν νοῦν ἔχοντες πρὸς κύριον τυγχάνουσιν καὶ συνιοῦ- 20 
σεν, διότε χαϑαροί εἶσιν καὶ ἀμέριμνοε ἀπὸ πάσης φρον- 
tídog τοῦ βίου καὶ μερίμνης κοσμικῆς καὶ οὐδὲν εἰ μὴ 
μόνον τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς. ὅπου 
γὰρ ὁ κύριος χατοικεῖ, ἐχεῖ ἐστεν σύνεσις πολλή. κολ- 
λήϑητι οὖν τῷ κυρίῳ, καὶ πάντα νοήσεις. ἄκουε πεῶς 25 
ἢ λύπη ἐκτρίβει τὸ πνεῦμα καὶ πάλεν σώζει. ὅταν Ó 
δέψυχος ἐπεβάληται πρᾶξαί τι xol ἀποτύχῃ διὰ τὴν δι- 
ψυχίαν αὑτοῦ, ἡ λύπη πορεύεται εἰς τὸν ἄνϑρωπον καὶ 
λυπεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον xol στενοχωρεῖ. εἶτα πά- 
λὲν ἡ ὀξυχολία, ὅταν κολληϑῇ τῷ ἀνθρώπῳ περὶ πρά- 30 
γματός τινος καὶ λέαν πιχρανϑῇ καὶ τεοεήσῃ τι καχὸν, 
πάλιν ἡ" λύπη εἰσπορεύεται εἰς τὴν καρδίαν τοῦ ἀν- 
ϑρώπου, καὶ λυπεῖται ἐπὶ τῇ πράξει αὑτοῦ 7) ἔπραξεν, - 
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καὶ μεταμελδῖται ὅτι πονηρὸν εἰργάσατο. αὕτη οὖν ἡ 
λύπη δοκεῖ σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι πονηρὸν πράξας μετε- 
ψόησεν. ἀμφότεραι οὖν αἱ πράξεις λυποῦσιν τὸν ἂν--΄ 
ϑρωπον" 7 μὲν διψυχία ὅτε οὐκ ᾿ἔτυχεν τῆς πράξεως 
$ αὐτοῦ, ἡ δὲ ὀξυχολία ὅτε ἔπραξεν. τὸ πονηρόν. ἀμφό- 
τέρα οὖν λυπηρά εἶσιν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. ἄρον 
τὴν λύπην ἀπὸ σοῦ καὶ μὴ ϑλῖβε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐὸ ἔν σοὶ κατοικοῦν, μή 7UOTE ἐντεύξηται κατὰ σοῦ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ 
10 τὸ δοϑὲν εἰς τὴν σάρχα ταύτην λύπην σαρκεικὴν οὐχ 
ὑποφέρει οὐδὲ στενοχωρίαν. λύπη γὰρ ἡ ἐπὶ τοῖς προ- 
τέροις ἁμαρτήμασιν μόνη ἔχει ὠφέλειαν, ἐὰν μὴ πάλιν 
ἁμαρτήσης. πᾶς γὰρ ἱλαρὸς ἀνὴρ ἀγαϑὰ ἐργάζεται καὶ 
ἀγαϑὰ φρονεῖ xoi καταφρονεῖ τῆς ματαίας λύπης" ὃ δὲ 
15 λυπηρὸς ἀνὴρ πάντοτε πονηρεύεται. πρῶτον uiv πο- 
νηρεύεται ὅτι λυπεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ δοϑὲν τῷ 
ἀνθρώπῳ ἱλαρόν" δεύτερον δὲ λυπῶν τὸ πνεῦμα ἀνο- 
μίαν ἐργάζεται μὴ ἐντυγχάνων μηδὲ ἐξομολογούμενος 
τοῦ ϑεοῦ. πάντοτε γὰρ λυπηροῦ ἀνδρὸς ἡ ἔντευξις οὐχ 
20 ἔχει δύναμιν τοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ 
ϑεοῦ, ὅτι 1 λύπη ἐγχάϑηται ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. ue- 
μιγμένη οὖν 7) λύπη ἡ κοσμεκὴ μετὰ τῆς ἐντεύξεως οὐχ 
ἀφίησιν τὴν ἔντευξιν ἀναβῆναι χαϑαρὰν πρὸς τὸ ϑυ- 
σιαστήριον τοῦ jJt0OU. ὥσπερ γὰρ ὄξος οἴνῳ μεμιγμέ- 
25 γον τὴν αὐτὴν ἡδονὴν οὐχ ἔχει, οὕτως καὶ λύπη ue- 
μιγμένη μετὰ τοῦ πνεύματος τὴν αὐτὴν ἔντευξιν οὐκ 
ἔχει. καϑάρισον οὖν σεαυτὸν ἀπὸ τῆς λύπης τῆς σο- 
γηρᾶς ταύτης, xoi ζήσῃ τῷ ϑεῷ, xal ὅπαντες 000t ἀπο-- 
βάλλονται τὴν λύπην ἀφ᾽ ἑαυτῶν καὶ ἐνδύονται ἃ ἀγάπην 
30 xol. ἱλαρότητα ζήσονται εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


22 Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν». 

Mont, , 3 ^ 

᾿᾿ϑανασίου πατριάρχου ᾿Δ4λεξανδρείας 
Διδασχαλία 


πρὸς ᾿Αντίοχον doixav. 


1. Ἐλθὼν πρὸς τὸν ἁγιώτατον ἐπίσκοπον ᾿Α΄ϑανά- 5 
σιον δοὺξ ὀνόματι ᾿Αντίοχος ἐν δεινῇ ἀρρωστίᾳ κατεχό- 
μενος παρεκάλει εὔχεσϑαι ὑπὲρ αὐτοῦ ὅπως, ἐὰν ὑγιάνῃ, 
ἐπιστρέψει λοισπτὸν πρὸς τὸν κύριον, μετανοῶν ἐπὶ τοῖς 
ἁμαρτήμασιν αὐτοῦ. καὶ “παρακαλέσαντος τοῦ ἐπισκό- 
που τὸν φιλάνϑρωπον ϑεὸν ὑγιὴς τῇ ἑξῆς γέγονεν. καὶ 10 
δὴ ἤρχετο φέρων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ 
τέϑησι παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ἐπισκόπου, παρακαλῶν δο- 
ϑῆναι τοῖς πτωχοῖς καὶ τοῖς χρείαν ἔχουσιν, αὐτὸν δὲ 
λαβόντα «τὸ σεμνὸν σχῆμα παρὰ τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς τὸν 
ἐνάρετον xol μονήρη βίον πολιτεύεσθαι" ὅπερ τῇ τοῦ 15 
ϑεοῦ χάριτι ἐποίησεν ὃ ἐπίσκοπος. τότε λέγει τῷ ἐπι- 
σχόπῳ ὁ δοὺξ ᾿Αντίοχος “ Ἔδει ue ἀφ᾽ οὗ ἐβαπτίέσϑην 
φυλάξαι τὴν πίστιν καὶ μὴ uoAvvat τὸ βάπτισμα ἔτι" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ ἀφροσύνη μου μεγάλην ἐν ἐμοὶ εἰργάσατο 
ἀμέλειαν, παρακαλῶ τὴν σὴν ἁγεωσύνην διδάξαι με καὶ 20 
κατηχῆσαι καὶ κουϑετῆσαι τένων ἀπὸ τοῦ νῦν πραγμά- 
τῶν καὶ ἔργων καὶ λογισμῶν ἐγκρατεύσομαι, καὶ τένων 
ἄλλων ἐπιμελήσομαι ἀρετῶν᾽". 

Τότε ὃ ἐπίσχοπος ποιήσας εὐχὴν καὶ καϑίσας ἐδέ- 
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δασχεν αὐτὸν ἐν πνεύματι ἁγίῳ μίαν ἑἕχάστην ἐντολὴν 
τῶν διδαγμάτων τοῦ Χριστοῦ πληρῶσαι. ἄρχεται οὖν 
λέγειν αὐτῷ “Χρὴ τὸν ἐπὶ τὴν ἀκηλίδωτον ἀρετὴν ἐρ- 
χόμενον xal σεμνὸν βίον πολιτευόμενον xoi ἐπὶ τοῖς 
5 προτέροις ἁμαρτήμασι μετανοοῦντα πρὸ πάντων πι- 
στεύειν εἰς ἕνα ϑεὸν πανζοχράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ 
καὶ γῆς ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων , καὶ εἰς ἕνα 
κύριον Ἰησοῦν “Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν μονεγενῆ, 
δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ 
t0 γῇ, ϑεὸν σωτῆρα ἡμῶν ὑπάρχοντα ὁμοούσιον τῷ πατρὶ, 
καὶ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα τὸ κύριον καὶ ζωοποιὸν, τὸ ἔχ 
τοῦ πατρὸς ἐχπορευόμενον, τὸ σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ συμ- 
προσχυνούμενον xol συνδοξαζόμενον. εἷς ϑεὸς μόνος ὃ 
πάντα χωρῶν, μόνος δὲ ἀχώρητος ὦν, καὶ ὅτι πάντα 
15 δύναται, ἀδύνατον δὲ αὐτῷ οὐδέν. ἐὰν οὕτως πιστεύ- 
σης ἐξ ὅλης καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης 
ἰσχύος σου καὶ φοβηϑῆς αὐτὸν καὶ ἐγκρατεύσῃ ὧν λέγω 
σοι, εἰσαχϑθυσϑήσεταίέ σου ἡ ἔντευξις καὶ πιστεύσας 358 
λήψῃ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν βοήϑειαν xal γίχην καὶ σωτηρίαν 
20 δὶς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν᾽. 
| 2. Kol ἀναστὰς ηὔξατο, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν λέγει 
αὐτῷ “““πλότητα ἔχε καὶ ἄκακος γενοῦ, καὶ ἔσο ὡς τὰ 
γήπια τὰ μὴ γινώσχοντα πονηρέαν τὴν ἀπόλλουσαν τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. πρῶτον μὲν μηδενὸς κατα- 
25 λάλει μηδὲ ἡδέως ἄκουε τοῦ καταλαλοῦντος" εἰ δὲ μὴ, 
xal σὺ ἀκούων ἔνοχος ἔσῃ τῆς ἁμαρτίας τοῦ καταλα- 
λοῦντος , ἂν πιστεύσῃς τῇ καταλαλιᾷ ἧ ἐὰν ἀκούσῃς" 
ἐπίστευσας γὰρ xol σὺ αὑτὸς ἕξεις κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου. οὕτως οὖν ἔνοχος ἔσῃ τοῦ καταλαλοῦντος. σονηρὸν 
80 γὰρ πνεῦμά ἔστιν ἡ καταλαλεὰ καὶ ἀκατάστατον δαι- 
μόνιον, μηδέποτε εἰρηνεῦον, ἀλλὰ πάντοτε ἐν διχοστα- 
σίαις κατοικοῦν. ἄπεχε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰρήνην 
ἕξεις μετὰ πάντων, ἔνδυσαι δὲ τὴν ἁπλότητα xol Try 
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σεμνότητα, ἐν οἷς οὐδὲν πρόσκομμά ἐστι πονηρὸν, ἀλλὰ 
πάντα ὁμαλὰ καὶ Hope; xci ζήσῃ εἷς τοὺς αἰῶνας. 
ἀμήν᾽. 

8. Kai ἀναστὰς ηὔξατο, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν» xa9- 
(coc λέγει αὐτῷ “᾿Ακουε καὶ ταύτην τὴν ἐντολήν' ἀλή- 5 
ϑείαν ἀγάπα καὶ πᾶσα ἀλήϑεια ix τοῦ στόματός σου 
ἐκπορευέσϑω, ἵγα τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ κατοικῇ ἐν σοί. 
οἱ γὰρ ψευδόμενοι ἀϑετοῦσι τὸν ϑεόν. ἔλαβον γὰρ 
πνεῦμα ἀληϑείας καὶ ἐγένοντο οἰκητήρια τοῦ ἀληϑινοῦ 
πνεύματος. ἐὰν οὖν τὴν ἀλήϑειαν φυλάξῃς, δυνήσῃ 10 
σεαυτῷ ζωὴν περιποιήσασθαι. ὅρκον δὲ δικαίως ἢ ἀδί- 
χως ἔχφευγε, καὶ ἡ ἀλήϑεια εἰσάξει σε clo τὴν ζωὴν 
τὴν ἀϑάνατον εἷς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν". 

4. Kol εὐξαμένων αὐτῶν καϑεσϑεὶς ὃ ἐπέσκοπος 
λέγει αὐτῷ “΄“κουε καὶ τῆς τετάρτης ἐντολῆς" φύλασσε 15 
τὴν ἁγνείαν xal μὴ ἀναβαινέτω ini τὴν καρδίαν σου 
περὶ γυναικὸς ἀλλοτρίας ἢ περὶ πορνείας τινὸς, ἢ περὶ 
τοιούτων ὀνομάτων. τοῦτο γὰρ ποιῶν ἁμαρτίαν μεγά- 
λην ἐργάζῃ, μὴ ταχέως ἀφιστῶν τὸν νοῦν σου τοῦ τοι- 
οὕτου αἰσχροῦ φάσματος. ἡ γὰρ ἐνθύμησις αὕτη ϑεοῦ 30 
δούλῳ ἁμαρτία μεγάλη ἐστίν. εἰ δέ τις ἐργάζεται τὸ 
ἔργον τὸ πονηρὸν τοῦτο, ϑάνατον ἑαυτῷ κατεργάζεται. 
βλέπε οὖν, ἀπέχου ἀπὸ τῆς ἐνϑυμήσεως ταύτης. ὅσου 
γὰρ σεμνότης καὶ ἁγνεία κατοικεῖ, ἐκεῖ ἀνομία ovx ὀφεέ- 
Aet. ἀναβαίνειν. τοῦτο δὲ κατορϑοῦται διὰ πυχνοτέρας 25 
καὶ ἐπεσπόνου εὐχῆς. τοῦτο οὖν ποίει, καὶ ζήση εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ἁμήν᾽"". 

5. Kol ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ καϑίσας ὁ ἐπί- 
σχοπος λέγει αὐτῷ «dxove καὶ τῆς πέμπτης ἐντολῆς" 
φύλασσε τὴν ἁγνείαν καὶ μαχροϑυμέαν καὶ γίνου συνδ8- 30 
τὸς, xal πάντων τῶν πονηρῶν ἔργων κατακυριεύ- 
σεις xol ἐργάσῃ πᾶσαν δικαιοσύνην. ἐὰν γὰρ μαχρό- 
ϑυμὸς ἔσῃ, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κατοικοῦν ἐν σοὶ 





Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν 


᾿αϑανασίου ἀρχιεπισχόπου ᾿αΑλεξανδρείας 
Διδασκαλίαι 


πρὸς ᾿Αντίοχον τὸν ἄρχοντα. 


1. Ἐλθὼν πρὸς τὸν ἁγιώτατον ἐπίσκοπον ᾿4“29ανά- 
σιον δούξ τις ὀνόματι ᾿Αντίοχος ἐν δεινῇ ἀρρωστίᾳ κατ- 
ἐχόμενος παρεκάλει εὔχεσϑαι ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς τὸν xb- 
ριον, μετανοῶν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὑτοῦ. καὶ παρα- 
καλέσαντος τοῦ ἐπισχόπου τὸν φιλάνϑρωπον ϑεὸν ὑγιὴς 
γέγονεν. καὶ δὴ ἔρχεέαι φέρων μεϑ' ἑαυτοῦ τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτοῦ καὶ τίϑησιν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ἐπισκό- 
που, παρακαλῶν αὐτὸν δοϑῆναε αὐτὰ τοῖς πτωχοῖς, 
αὐτὸν δὲ λαβόντα τὸ ἅγιον σχῆμα παρὰ ἁγίου &y- 
δρὸς τὸν ἐνάρετον xol μονήρη βίον πολιτεύσασϑαι" ὅπερ 
τῇ τοῦ ϑεοῦ χάριτι ἐποίησεν ὃ ἐπίσκοπος. τότε λέγει 
τῷ ἐπισκόπῳ ὃ δοὺξ ᾿Αντίοχος “Ἔδει uc ἀφ᾽ οὗ ifa- 
πτίσϑην φυλάξαι τὴν πίστιν καὶ μὴ μολῦναι τὸ βά- 
πτισμα᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ ἀφροσύνη μεγάλα ἐν ἐμοὶ εἰρ- 
γάσατο ἀνομήματα, παρακαλῶ τὴν σὴν ἁγιωσύνην δι- 
δάξαι ue καὶ κατηχῆσαι τίνων ἀπὸ τοῦ νῦν πραγμάτων 
xol ἔργων xol λογισμῶν ἐγχρατεύσομαι᾽. 

Τότε ὃ ἐπίσχοπος ποιήσας εὐχὴν xol καϑίσας 
ἐδίδασκεν αὐτὸν ἐν πνεύματι ἁγίῳ μίαν ἑἕχάστην ἔντο- 
λὴν τῶν διδαγμάτων τοῖ Χριστοῦ πληρῶσαι. ἄρχεται 
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οὖν λέγειν αὐτῷ “Χρὴ τὸν ἐπὶ τὴν ἀκηλίδωτον ἀρετὴν 
ἐρχόμενον καὶ σεμνὸν βίον πολιτευόμενον καὶ ἐπὶ τοῖς 
προτέροις ἁμαρτήμασιν μετανοοῦντα πρὸ πάντων πιε- 
στεῦσαι εἰς ἕνα ϑεὸν πατέρα παντοκράτορα, ποιητὴν 

5 οὐρανοῦ καὶ γῆς ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων, xat 
elg ἕνα κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν 
μονεγενῆ, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ τὰ ἑξῆς. εἷς 
ϑεὸς μόνος πάντα χωρῶν, μόνος δὲ ἀχώρητος ὧν xat 
ὃς πάντα δύναται, ἀδυνατεῖ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ οὐδέν. ἐὰν 

10 οὖν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου πιστεύσῃς καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου χαὶ φοβηϑεὶς αὐτὸν ἐγκρατεύσῃ ὧν λέγω 
σοι, καὶ εἰσακουσϑήσεταί σου 7) δέησις καὶ πιστεύσας 
λήψῃ παρ᾽ αὑτοῦ τὴν βοήϑειαν καὶ νίχην Zosno ee εἰς 
τοὺς alovog'. 

15 2. Kci ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν 
λέγει αὑτῷ “““πλότητα ἔχε καὶ ἄκακος γένου, καὶ ἔσῃ 
ὡς τὰ νήπια μὴ γινώσχοντα πονηρίαν τὴν ἀπόλλουσαν 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. καὶ τιρῶτον μὲν μηδενὸς 
καταλάλει μηδὲ ἡδέως ἄκους χαταλαλούντων᾽ εἰ δὲ μὴ, 

20 καὶ σὺ ἀχούων ἔνοχος ἔσῃ τῆς ἁμαρτίας τοῦ καταλα- 
λοῦντος. πονηρὸν γὰρ πνεῦμά ἔστιν 7) καταλαλιὰ χαὶ 
ἀχατάστατον δαιμόνιον μήποτε εἰρηνεῦον, ἀλλὰ πάντοτε 
ἐν διχοστασίαις κατοιχοῦν. ἄπεχε οὖν ἀπὶ αὐτοῦ, καὶ 
εἰρήνην πάντοτε ἕξεις μετὰ πάντων, ἔνδυσαι δὲ τὴν 

25 ἁπλότητα xol τὴν σεμνότητα, ἐν οἷς οὐδὲν πρόσκομμά 
ἔστιν πονηρὸν, ἀλλὰ πάντα ὁμαλὰ καὶ ἱλαρὰ, καὶ ζήσῃ 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 

9. Καὶ ἀναστὰς ηὔξατο, xoci μετὰ τὴν εὐχὴν λέγει 
αὑτῷ «dove xai ταύτην τὴν τρίτην ἐντολήν" ἀλήϑειαν 

30 ἀγάπα καὶ πᾶσα ἀλήϑεια ἐκ τοῦ στόματός σου ἐκ- 
πορευέσϑω, ἵνα τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ κατοιχῇ ἐν σοί. 
οἱ γὰρ ψευδόμενοι ἀϑετοῦσιν τὸν κύριον. ἔλαβον γὰρ 
πνεῦμα ἀληϑείας καὶ ἐγένοντο ἀλλότριοι τοῦ ἀληϑινοῦ 
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σινεύματος. ὅρχον δὲ δικαίως ἀδίκως φεῦγε, xol ἡ 
ἀλήϑεια εἰσάξει σὲ εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰωνιον". 

4. Καὶ ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ εὐξαμένων αὑτῶν 
χαϑεσϑεὶς Ó ἐπίσχοπος λέγει αὑτῷ “"Αχουε καὶ τῆς 
τετάρτης ἐντολῆς φύλασσε τὴν ἁγνείαν καὶ μὴ ἀνα- 
βαινέτω εἰς τὴν καρδίαν σου περὶ γυναικὸς ἀλλοτρίας 
ἢ περὶ πορνείας. εἰ δέ τις ἐργάζεται τὸ ἔργον τοῦτο 
τὸ πονηρὸν, ϑάγατον ἑαυτῷ κατεργάξεται. βλέπε οὖν, 
ἀπέχου ἀπὸ τῆς ἐνθυμήσεως ταύτης. ὅπου γὰρ σεμνό- 
της καὶ ἁγνεία κατοιχεῖ, ἐκεῖ ἀνομέα οὐκ ὀφείλει ἀνα- 
βαίνειν" τοῦτο γὰρ κατορϑοῦται διὰ πόνου εὐχῆς καὶ 
ταπεινώσεως. καὶ τοῦτο ποιῶν ζήσῃ εἰς τοὺς αἰῶνας". 

5. Koi ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ χαϑίσας ὃ imi- 
σχοπος λέγει αὐτῷ """dxove καὶ τῆς πέμπτης ἐντολῆς" 
μαχρόϑυμος γένου καὶ συνετὸς, χαὶ πάντων ἔργων πονη- 
ρῶν κατακυριεύσῃ. ἐὰν γὰρ καὶ μακρόϑυμος ἔσῃ, τὸ 
πνεῦμα τὸ πανάγιον κατοικήσξι ἐν σοί. ἐν δὲ τῇ ὀξυ-- 
χολίᾳ ὅ διάβολος. οὐαὶ τῷ ἀνϑρώπῳ ἐκείνῳ ἐν ᾧ: κατοι- 
χοῦσιν ἀμφότερα. ἄκουε δὲ καὶ τὴν ἐνέργειαν τῆς ὀξυ- 
χολίας πῶς πονηρὰ ἔστιν xai πλανᾷ τοὺς δούλους τοῦ 
ϑεοῦ. οὐκ ἀποπλανᾷ δὲ τοὺς ὄντας πλήρεις ἐν πέστει, 
οὐδὲ ἐνεργεῖ εἰς αὐτοὺς, ὅτι ἡ δύναμις τοῦ ϑεοῦ μετ 
αὐτῶν ἐστιν, ἀποπλανᾷ δὲ τοὺς διψύχους. ὅταν ἴδῃ 
τοὺς τοιούτους εὐσταϑοῦντας, παραβάλλει ἑαυτὴν εἰς 
τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου, καὶ circo χρίνεται ὁ ἂν- 
ϑοωπὸος ἕνεχδν βιωτικῶν πραγμάτων. ταῦτα γὰρ πᾶντα 
μωρά ἐστιν καὶ κενά. ἡ δὲ μαχροϑυμία εὐπρόσδεκτος 
καὶ ἰσχυρα. ᾿ἀγαλλιωμένη καὶ ἀμέριμνος οὖσα δοξάξει 
τὸν χύριον ἐν παντὶ καιρῷ. τὸ τρυφερὸν πνεῦμα, μὴ 
ἔχον συνήϑειαν μετὰ πονηροῦ πνεύματος καὶ σχληρό- 
τητος χατοιχεῖν, ὑποχωρεῖ ἀπὸ TOU τοιούτου καὶ ζητεῖ 
κατοικεῖν μετὰ πραὕτητος χαὶ ἡσυχίας. ὅταν δὲ ἀπο- 
στῇ ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου οὗ κατοιχεῖ, γίνεταὶ ὃ ἄνϑρω- 
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πὸς ἐκεῖνος χενὸς ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου xal 
ὅλος ἀποτυφλοῦται᾽ ἀπὸ τῆς διανοίας τῆς ἀγαϑῆςρ. 
οὕτως οὖν συμβαίνει πᾶσε τοῖς ὀξυχόλοις. ἄπεχε οὖν 
ἀπ αὐτῆς, τοῦ πονηροτάτου δαίμονος, ἔνδυσαι δὲ τὴν 

ὅ μαχροϑυμίέαν καὶ τὴν ὑπομονὴν, καὶ ζήσῃ elg vovg ai- 
avag . 

0. Καὶ ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ καϑίσας ὃ iní- 
σχοπος λέγει αὐτῷ ““Αἴχουε χαὶ τῆς ἕκτης ἐντολῆς" 
ἐνετειλάμην σοι ἐν τῇ πρώτῃ ἐντολῇ ἵνα φυλάξῃς τὴν 

10 πίστιν καὶ τὸν φόβον καὶ τὴν ἐγκράτειαν". ἀπεχρίϑη 
ὃ ᾿Αντίοχος “Ναὶ, κύριε, οὕτως ἔστέν". ἀπεχρέϑη ὃ 
ἐπίσκοπος ““Αλλὰ νῦν ϑέλω σοι δηλῶσαι τὰς δυνά- 
μεις αὐτῶν, ἵνα νοήσῃς τὴν δύναμιν ἣν ἔχουσιν χαὶ τὴν 
ἐνέργειαν. διπλαῖ γὰρ εἰσιν. κεῖνται οὖν ἐπὶ δικαίου 

15 καὶ ἀδίκου. σὺ οὖν πίστευε τῷ δικαίῳ, τῷ δὲ ἀδίκῳ 
μηδὲν πιστεύσῃς. δύο εἰσὶν ἄγγελοι μετὰ τοῦ ἀνϑρώ- 
που, ὃ εἷς τῆς πονηρίας καὶ ὃ εἷς τῆς δικαιοσύνης. ὃ 
μὲν τῆς δικαιοσύνης ἄγγελος τρυφερός ἐστιν καὶ ai- 
σχυντηρὸς χαὶ πρᾶος καὶ ἰσχυρός. ὅταν οὗτος ἐπὶ τὴν 

20 χαρδίαν σου ἀναβῇ, εὐθέως λαλεῖ μετὰ σοῦ περὶ δι- 
χαιοσύνης, περὶ ἁγνείας, περὶ σεμνότητος καὶ περὶ 
παντὸς ἔργου ἀγαϑοῦ. ταῦτα πάντα ὅταν εἰς τὴν καρ-- 
δίαν σου ἀναβῇ, γίνωσκε: ὅτι ὃ ἄγγελος τῆς δικαιοσύνης 
μετὰ σοῦ ἐστίν. ὅρα οὖν χαὶ τοῦ ἀγγέλου τῆς πονη- 

35 ρίας τὰ ἔργα αὑτοῦ τὰ πονηρά. πρὸ πάντων ὀξύχολός 
ἔστιν καὶ πιχρὸς xol ἄφρων, xal τὰ ἔργα. αὑτοῦ πονηρὰ, 
καταστρέφοντα τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ. ὅταν οὗτος ἐπὶ 
τὴν καρδίαν σου ἀναβῇ, γνῶϑε ὅτι ἐκ τοῦ πονηροῦ καὶ 
μισοχκάλου εἰσίν᾽". 

30 «déysu αὐτῷ ὃ ᾿Αντίοχος “Πῶς νοήσω μὲν αὐτὸν 
οὐκ ἐπίσταμαι, ἐὰν μὴ διδαχϑῶ χατὰ λόγον". λέγεε 
αὐτῷ ὃ ἐπίσχοπος ““Αχους λεπτομερῶς καὶ συνετὸς 
γίνου καὶ μαχρόϑυμος. εἶτα λοιπὸν ἐπιϑυμία γυναικῶν 
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xai κραιπαλῶν πολλῶν καὶ ἐπιϑυμία πράξεων πλεο- 
γνεξίας xal ὑπερηφανίας καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. ὅταν 
ταῦτα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ἀναβῶσιν, γίνωσχε,ὅτε ὁ 
ἄγγελος τῆς πονηρίας ἐστὶν μετὰ σοῦ. ἔχεις ἀμφοτέ- 
Quy τὰς ἐνεργείας. σύνες αὐτὰς, καὶ πίστευε τῷ ἀγ- 5 
γέλῳ τῆς δικαιοσύνης, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀγγέλου τῆς πονη- 
ρέας ἀπόστηϑε, καὶ ἐργαζόμενος τὸ ἀγαϑὸν ἔσῃ ηὐλο- 
γημένος εἰς τοὺς αἰῶνας". 

7. Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος 
“Μέμνησαι ὅτι εἰς τὴν πρώτην ἐντολὴν ἐνετειλάμην aoc 10 
περὶ πέστεως καὶ προσευχῆς καὶ φόβου καὶ ἐγκρατείας᾽": 
ἀπεχρέϑη αὐτῷ ὃ ᾿Αντίοχος “Ναὶ, κύριε". καὶ λέγει 
αὐτῷ ὃ ἐπέσχοπος “΄Αχουε καὶ τῆς ἑβδόμης ἐντολῆς" 
φοβοῦ τὸν ϑεὸν xal φύλασσε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ 
ἔσῃ δυνατὸς iv πάσῃ noci: φοβούμενος γὰρ τὸν xv- 15 
ρέον πάντα χαλὰ ἐργάσῃ" τὸν διάβολον μὴ φοβηϑῇς, 
ὅτε δύναμις ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν, μᾶλλον δὲ φοβήϑητι 
τὰ ἔργα αὐτοῦ τὰ πονηρὰ, ἵνα μὴ κατακυριευϑῇς Um 
αὐτῶν, ὅτι πονηρά εἰσιν. ἐὰν οὖν μὲ ϑελήσης τὸ πονη- 
ρὸν ἐργάσασϑαι, φοβοῦ τὸν κύριον πάντοτε, καὶ μὴ Ὁ 
ἐπιλάϑῃ τὸν φόβον αὐτοῦ" ὃ γὰρ ἔχων τὸν φόβον τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ οὐδέποτε ἐνϑυμεῖται πονη- 
ρὸν i» τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐργαζόμενος τὸ ἀγαϑὸν 
ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ εἰς τοὺς αἰῶνας". 

8. Kol εὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκοπος 25 
"xove καὶ τῆς ὀγδόης ἐντολῆς. περὶ ἐγχρατείας vón- 
σον ὅτι διπλῆ ἐστίν. ἐπὶ τίνων δεῖ ἐγχρατεύεσϑαι καὶ 
μὴ ποιεῖν αὑτά. ἐγκρατεύου ἀπὸ πάσης πονηρίας, ἐρ- 
γαζόμενος τὸ ἀγαϑόν. ἄχουε λεπτομερῶς. ἐγχρατεύου 
ἀπὸ μεϑύσματος, ἀνομίας, ἀπὸ τρυφῆς πονηρᾶς, ἀπὸ 30 
ἐδεσμάτων πολλῶν καὶ πολυτελείας πλούτου χαὶ μνη- 
σικακίας καὶ βλασφημίας. ταῦτα τὰ ἔργα πονηρὰ εἶσιν 
τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων. τούτων δεῖ ἐγχρατεύεσϑαι τὸν 
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δοῦλον τοῦ ϑεοῦ. ὃ γὰρ μὴ ἐγχρατευόμενος τούτων 
οὗ δύναται ζῆσαι. ἄκουε καὶ τὰ ὀνόματα τούτων ἤτοι 
ἀκόλονθα". λέγει ᾿Αντίοχος “Ποῖα γὰρ, χύριε, πονηρά 
εἶσιν ἔργα᾽ ; λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος “Καὶ πολλά εἶσιν 
$ πονηρὰ, ag ὧν δεῖ τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ ἐγκρατεύεσϑαι, 
ψεῦδος, ἀποστέρησις, ψευδομαρτυρία, πλεονεξία, ἀλα-- 
ξονεία, καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια. ἢ οὐ δοχεῖ GOL πο- 
γηρὰ εἶναι ταῦτα; καὶ ἀπεχρέϑη “Ναὶ, δοῦλε τοῦ 
ϑεοῦ". λέγει αὑτῷ ὁ ἐπίσχοττος “Τούτων πάντων δεῖ 
10 ἐγκρατεύεσθαι τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ζήσῃ τῷ ϑεῷ 
καὶ ἐγγραφῇ μετὰ τῶν ἐγχρατευομένων. πρὸ πάντων 
σίστις, φόβος κυρίου, ὁμόνοια, ἀγάπη, ῥήματα δικαιο- 
σύνης, ἀλήϑεια, ὑπομονή. τοΐίτων ἀγαϑώτερον οὐδέν 
ἐστιν ἐν τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων. ταῦτα ἐάν τις φυ- 
(ὃ λάξῃ, μακάριός ἔστιν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. εἶτα τὰ τού- 
των ἀκόλουϑα' Gxove* χήραις ὑπηρετεῖν xol ὀρφανοῖς, 
ὑστερουμένοις τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. φιλόξενον εἶναι, 
ἥσυχον, ἐνδεεστέρῳ παρέχειν, πάντα ἄνθρωπον σέβε- 
σϑαι, ὕβοιν ὑποφέρειν, μακρόϑυμον εἶναι, ἀμνησίκαχον, 
40 ἁμαρτάνοντας νουϑετεῖν, χρεώστας μὴ ϑλίβειν, ἐνδεεῖς 
μὴ λυπεῖν, καὶ ὅσα τούτοις ὅμοιά ἔστιν. οὐ δοκεῖ cot 
ταῦτα ἀγαϑὰ εἶναι"; ἀπεχρίϑη ὃ ᾿Αντίοχος “Τί γὰρ 
δύναται τούτων ἀγαϑώτερον εἶναι"; ; λέγει αὐτῷ ὁ ἐπί- 
σχοσίος “Ἐπιγύμναζε οὖν ἑαυτὸν ἐν τούτοις χαὶ μὴ 
25. ἀποστῇς ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ζήσῃ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ πάν- 
τες ὅσοι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξωσιν ζήσονται εἰς 
τοὺς αἰῶνας". 
9. Koi εὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος 
“ζἄχουε καὶ τῆς ἐνάτης ἐντολῆς τὴν διδασχαλίαν' πάνυ 
809 γὰρ ὠφέλιμός ἔστιν" ἄρον ἀπὸ σοῦ τὴν δεψυχίαν καὶ 
μηδὲν ὅλως διψυχήσης αἰτήσασϑαι τῷ ϑεῷ, λέγων ἐν 
ἑαυτῷ ὅτι πῶς δυνήσομαι αἰτήσασϑαι παρὰ τοῦ κυρίου 
λαβεῖν ὑμαρτηχὼς τοσαῦτα εἷς αὐτόν; μηδὲν τοιοῦτον 
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διαλογίζου, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης καρδίας σου ἐπίστρεψον πρὸς 
τὸν κύριον καὶ αἰτοῦ ἀδιστάχτως, καὶ γνώσῃ τὴν πολ- 
λὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν, ὅτε οὐ μή σε. ἐγκαταλείψει, 
ἀλλὰ τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου ταχέως πληρώσει. οὐκ 
ἔστιν γὰρ ó. ϑεὸς ὡς οἱ ἄνϑρωποι μνησικαχκοῦντες, ἀλλ᾽ 5 
αὐτὸς ἀμνησίκακός ἐστιν καὶ σπλαγχνέξεται ἐπὶ τῷ 
πλάσματι αὐτοῦ. σὺ οὖν καϑάρισόν σου τὸν λογισμὸν 
χαὶ τὴν ψυχὴν. ἀπὸ. παντὸς δύπου ἐχϑροῦ καὶ αἴτησαι 
παρὰ τοῦ κυρίου, καὶ λήψῃ εἴ τι αἰτήσῃ, ὅτι οὐχ ἐγ- 
χαταλείπει τοὺς εἰς αὐτὸν ἐλπίζοντας. οἱ γὰρ διστά- 10 
Lovreg εἰς τὸν ϑεὸν οὗτοί εἰσιν δίψυχοι, καὶ οὐδὲν ὅλως 
λαμβάνουσιν τῶν αἰτημάτων αὐτῶν᾽ oi δὲ ὁλοτελεῖς 
ὄντες ἐν πίστει πάντα ἃ αἰτοῦνται ὁλοψύχως λαμβά- 
γουσιν. πᾶς γὰρ δέψυχος ἀνὴρ, ἐὰν μὴ καϑαρίσῃ τὸν 
γοῦν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δυσκόλως σώζεται. ἔνδυσαι δὲ 15 
τὴν πίστιν, ὅτι ἰσχυρά ἔστιν, καὶ πίστευε τῷ ϑεῷ Ort 
πάντα τὰ αἰτήματά σου ἃ αἰτεῖς λήψῃ. ἐὰν αἰτησάμε- 
vóg ποτε παρὰ τοῦ xvolov αἴτημα καὶ βραδύτερον λά- 
βης, μὴ διψυχήσης, ὅτι τάχιον οὐκ ἔλαβες τὸ αἴτημα 
τῆς καρδίας σου, ἤτοι τῆς ψυχῆς σου. πάντως γὰρ διὰ 20 
πειρασμόν τινα ἢ παράπτωμα, ὃ σὺ ἀγνοεῖς, ovx ἔλα- 
Bec τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου. σὺ οὖν μὴ διαλίπῃς 
εὐχόμενος ἕως οὗ ἀπολήψη αὐτό. ἐὰν δὲ ἐκκαχήσῃς 
καὶ διψυχήσῃς εὐχόμενος καὶ αἰτούμενος, ἑαυτὸν αἰτιῶ 
xol μὴ τὸν διδοῦντά σοι. βλέπε οὖν ὅτε ἡ διψυχία 35 
σταρὰ τοῦ διαβόλου ἐστίν. σὺ οὖν δούλευε ἐκ τῆς ψυ- 
χῆς σου, καὶ ζήσῃ τῷ ϑεῷ, καὶ πάντες oí ταῦτα φρο- 
γοῦντες ζήσονται εἰς τοὺς αἰῶνας". 

10. Koi εὐξαμένων αὐτῶν λέγει ὃ ἐπίσκοπος 
*"xove καὶ τῆς δεκάτης ἐντολῆς" ἄρον ἀπὸ σοῦ πᾶ- 80 
σαν ἐπιϑυμίαν πονηρὰν καὶ ἔνδυσαι τὴν ἀγαϑὴν καὶ 
σεμνήν. ἀπὸ δὲ τῆς πονηρᾶς ἐπιϑυμίας, καὶ μάλ στα 
ἐὰν ἐμπέσῃ elg λύπην ὃ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ xol μὴ ἢ 
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συνετὸς, δαπανᾶται oz αὐτῆς δεινῶς. καὶ μάλιστα 
τοὺς μὴ ἔχοντας ἔνδυμα ἐπιϑυμίας ἀγαθῆς, ἀλλ᾽ ἐμ- 
πεφυρμένους τῷ αἰῶνε τούτῳ, τούτους οὖν παραδίδω- 
qw εἰς ϑαάνατον᾽. καὶ λέγει ὃ ᾿Αἰντέοχος "Ilozà εἶσιν 

δ τὰ παραδιδοῦντα τοὺς ἀνθρώπους εἰς ϑάνατον; καὶ 
γνώρισόν μοι, ἵνα φύγω m αὐτῶν᾽᾿. λέγει αὐτῷ ὃ 
ἐπίσκοπος “᾿Αἴχουσον ἐν ποίοις ἔργοις ϑανατοῖ ἡ ἐτευ- 
ϑυμία ἡ πονηρὰ τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ. πρὸ πάντων 
ἐπεϑυμέα γυναικὸς, καὶ πολυτέλεια πλούτου, ἥτις ἐστὶν 

10 φιλαργυρέα, καὶ ἐδεσμάτων πολλῶν xal ματαίων, καὲ 
μεϑύσματος πολλοῦ, διαφόρου γεύσεως, καὶ δόξης ἀν-- 
ϑρωπίνης ματαίας, μᾶλλον δὲ πᾶσα τρυφὴ καὶ ἡδονὴ 
τοῦ βίου τούτου ματαία ἐστίν. αὗται οὖν αἱ πονηρίαε 
xal αἱ ἐπιϑυμίαι ϑανατοῦσιν τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ. 

15 ἄπεχε οὖν ἀπὶ αὐτῶν, καὶ ζήσῃ τῷ ϑεῷ. ἐὰν δουλεύ--: 
σῃς τῷ ϑεῷ ἐν δικαιοσύνῃ, δύνασαι κατακυριεῦσαι τῆς 
πονηρᾶς ἐπιϑυμίας᾽. 0 ᾿Αντίοχος λέγει “Ἤϑελον κἀγὼ 
γνῶναι ποίοις τρόποις δεῖ μὲ δουλεῦσαι τῇ ἐπιϑυμίᾳ 
τῇ &ya9j". ὃ ἐπίσκοπος λέγει “ Ἔργασαι δικαιοσύνην 

20 καὶ ἀρετὴν ἀληϑείας, φόβον κυρίου καὶ πέστιν καὶ &yá- 
σὴν καὶ ταπεινοφροσύνην καὶ ὑπομονὴν, xal τὰ ὅμοια 
τούτοις, καὶ τοῖς ἀγαϑοῖς ἔργοις κολλήϑητι. καὶ ταῦτα 
ἐργαζόμενος evagegrog ἔσῃ καὶ δοῦλος ϑεοῦ εἰς τοὺς 
αἰῶνας". 

25 Πάλιν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος “ Ὁ διάβολος ὅταμ 
ἴδ ὅτι διὰ τοῦ ἰδίου λογισμοῦ ov δύναταί σς üÀa- 
ψαι, τότε φέρει πρὸς σὲ ἀσϑενεστέρους μοναχοὺς, xal 
δὲ αὐτῶν πρόφασέν τινα διὰ λόγων, ἢ διὰ ἔργων ἀνα- 
παύσεως, ἢ ζῆλον cogxixóv δίδωσίν σοι εἰς τὸ σχαν- 

80 δαλίσαε σε καὶ καταρρᾶξαέ Gs. σὺ δὲ νοῶν ὅτι τοῦ 
ἐχϑροῦ εἰσιν κατασκευαὶ αὗται μὴ ἄρξαις εἰς τὴν διά-- 
γοιᾶν σου λέγειν. ἐγὼ ἀπὸ τοιούτου γένους εἰμὶ μεγά- 
λου, καὶ οὗτος ἰδιώτης καὶ εὐτελὴς καὶ ἀσϑενὴς, κἀγὼ 
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εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ ἔχω πεσεῖν, μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτο 
σπρύσπεσξε αὐτῷ, μεμνημένος τῆς τοῦ αωτῇρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐντολῆς, ἥτις GOL παρακελεύεται ’ ἐάν 
τίς σε ῥαπέσῃ εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 
καὶ τὴν ἀλλην᾽, καὶ μὴ πρότερον ἀποστῇς αὑτοῦ τῶν b 
ποδῶν t ἕως οὗ συγχώρησιν uer εὐχῆς δέξῃ map αὐτοῦ, 
ὅπως τέλειός σοι ἀποδοϑῇ τῆς ταπεινοφροσύνης Ó στέ- 
φανος εἷς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν"... 

11. Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὑτῷ ὃ ἐπίσκο- 
πος “"ἄκους καὶ τῆς ἑνδεκάτης ἐντολῆς ἄρον ἀπὸ σοῦ 10 
τὴν λύπην. καὶ γὰρ αὑτὴ ἀδελφή ἔστεν τῆς διψυχέας 
xal τῆς Obvyolag". λέγει ὃ ᾿Αντίοχος “Πῶς, κύριε, 
ἀδελφή ἔστεν τούτων; ἄλλο γάρ μοε doxet ὀξυχολία καὶ 
ἄλλο λύπη". λέγεε αὐτῷ ὃ ἐπίέσκοπος “Διὰ τί οὐ νοεῖς 
τὰ λεγύμενά σοι; ἐχεῖνοι yàg οὐ νοοῦσιν οἱ βάλλοντες 1δ 
ἑαυτοὺς εἰς τὰ κοσμεκὰ καὶ σαρκικὰ πράγματα. ov νοεῖς 
ὅτε πονηροτάτη ἐστὶν καὶ δεινοτάτη τοῖς δούλοις τοῦ 
ϑεοῦ. οἱ δὲ τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ ἔχοντες δικαιοσύνης 
ἔργον καὶ ἀληϑείας ἐπιτελοῦσιν, καὶ τὴν καρδίαν καὶ 
τὸν νοῦν ἔχοντες πρὸς κύριον τυγχάνουσιν xoi συνιοῦ- 90 
σιν, διότε καϑαροί εἶσιν καὶ ἀμέριμνοι ἀπὸ πάσης φρον- 
τίδος τοῦ βίου καὶ μερέμνης κοσμικῆς καὶ οὐδὲν εἰ μὴ 
μόνον τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς. ὅπου 
γὰρ ὁ κύριος κατοικεῖ, ἐκεῖ ἔστιν σύνεσις πολλή. κολ- 
λήϑητι οὖν τῷ κυρίῳ, καὶ πάντα νοήσεις. ἄκουε πῶς 25 
ἢ λύπη ἐκτερίβει τὸ πνεῦμα καὶ πάλεν σώζει. ὅταν Ó 
δέψυχος ἐπιβάληται πρᾶξαί τε καὶ ἀποτύχῃ διὰ τὴν δι-- 
ψυχίαν αὐτοῦ, ἡ λύπη πορεύεται εἰς τὸν ἄνϑρωπον καὶ 
λυπεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον καὶ στενοχωρεῖ. εἶτα πά- 
λιν ἡ ὀξυχολία, ὅταν κολληϑῇ τῷ ἀνϑρώπῳ περὶ πρά- 30 
γματός τινὸς καὶ λίαν πικρανϑῇ xai ποιήσῃ τι καχὸν, 
πάλιν ἡ" λύπη δἰσπορεύεται εἰς τὴν καρδίαν τοῦ ἀν- 
ϑρώπου, καὶ λυπεῖται ἐπὶ τῇ πράξει αὐτοῦ ἡ ἔπραξεν, - 
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xci μεταμελδῖται ὅτι πονηρὸν εἰργάσατο. αὕτη οὖν ἡ 
λύπη δοκεῖ σωτηρίαν ἔχειν, ὅτε πονηρὸν πράξας μετε- 
γόησεν. ἀμφότεραι οὖν ai πράξεις λυποῦσιν τὸν ἂν-- 
ϑρωπον" 7) μὲν δεψυχία ὅτε οὐχ ἔτυχεν τῆς πράξεως 
$ αὑτοῦ, ἡ δὲ ὀξυχολία ὅτι ἔπραξεν. τὸ πονηρόν. ἀμφό- 
τερα ον λυπηρά εἶσιν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. ἄρον 
τὴν λύπην ἀπὸ σοῦ xol μὴ ϑλῖβε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐὸ ἐν σοὶ κατοιχοῦν, μή σοτε ἐντεύξηται χατὰ σοῦ τοῦ 
ϑεοῦ xoi ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ 
10 τὸ δοϑὲν εἰς τὴν σάρκα ταύτην λύπην σαρκχεκὴν οὔχ 
ὑποφέρει οὐδὲ στενοχωρίαν. λύπη γὰρ ἡ ἐπὶ τοῖς προ-- 
τέροις ἁμαρτήμασιν μόνη ἔχει ὠφέλειαν, ἐὰν μὴ πάλιν. 
ἁμαρτήσῃς. σᾶς γὰρ ἱλαρὸς ἀνὴρ ἀγαϑὰ ἐργάζεται: καὶ 
ἀγαϑὰ φρονεῖ καὶ καταφρονεῖ τῆς ματαίας λύπης" ὃ δὲ 
15 λυπηρὸς ἁνὴρ πάντοτε πονηρεύεται. πρῶτον ui» πο- 
νηρεύεται ὅτε λυπεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ δοϑὲν τῷ 
ἀνθρώπῳ ἱλαρόν" δεύτερον δὲ λυπῶν τὸ πνεῦμα ἀνο- 
μέαν ἐργάζεται μὴ ἐντυγχάνων μηδὲ ἐξομολογούμενος 
τοῦ ϑεοῦ. πάντοτε γὰρ λυπηροῦ ἀνδρὸς ἡ ἔντευξις οὐχ 
20 ἔχει δύναμιν τοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ 
ϑεοῦ, ὅτι 1 λύπη, ἐγκάϑηται ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. ue- 
μιγμένη οὖν ἡ λύπη ἡ κοσμικχὴ μετὰ τῆς ἐντεύξεως 00x 
ἀφίησιν τὴν ἔντευξιν ἀναβῆναι χκαϑαρὰν πρὸς τὸ ϑυ- 
σιαστήριον τοῦ ϑεοῦ. ὥσπερ γὰρ ὄξος οἴνῳ μεμιγμέ- 
25 vov τὴν αὑτὴν ἡδονὴν οὐχ ἔχει, οὕτως καὶ λύπη ue- 
μιγμένη μετὰ τοῦ πενεύματος τὴν αὐτὴν ἔντευξιν οὐκ 
ἔχει." καϑάρισον οὖν σεαυτὸν ἀπὸ τῆς λύπης τῆς 7:0-- 
γηρᾶς ταύτης, καὶ ζήσῃ τῷ ϑεῷ, καὶ ἅπαντες ὅσοι ἀπο- 
βάλλονται τὴν λύπην ἀφ᾽ ἑαυτῶν καὶ ἐνδύονται à ἀγαπὴν 
30 καὶ ἱλαρότητα ζήσονται εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 








Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν. 


᾿᾿Ιϑανασίου πατριάρχου ᾿ἀλεξανδρείας 
Διδασχαλία 


πρὸς ᾿Αντίοχον δοῦχαν. 


1. Ἐλθὼν πρὸς τὸν ἁγιώτατον ἐπίσκοπον ᾿4ϑανά- 5 
σιον δοὺξ ὀνόματι ᾿ΑΙἰντέοχος ἐν δεινῇ ἀρρωστίᾳ κατεχό- 
μδνος παρεκάλει εὔχεσϑαι ὑπὲρ αὐτοῦ ὅπως, ἐὰν ὑγεάνῃ, 
ἐπιστρέψει λοιπτὸν πρὸς τὸν κύριον, μετανοῶν ἐπὶ τοῖς 
ἁμαρτήμασιν αὐτοῦ. καὶ “παραχκαλέσαντος τοῦ ἐπισχό- 
που τὸν φιλάνϑρωπον ϑεὸν ὑγιὴς τῇ ἑξῆς γέγονεν. καὶ 10 
δὴ ἤρχετο φέρων μεϑ' ἑαυτοῦ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ 
τέϑησι παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ἐπισχύόπου, παρακαλῶν δο- 
ϑῆναι τοῖς πτωχοῖς καὶ τοῖς χρδίαν ἔχουσιν, αὐτὸν δὲ 
λαβόντα «τὸ σεμνὸν σχῆμα παρὰ τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς τὸν 
ἐνάρετον καὶ μονήρη βίον πολετούεσθαι᾽ ὅπερ τῇ τοῦ 15 
ϑεοῦ χάριτι ἐποίησεν ὃ ἐπίσκοπος. τότε λέγει τῷ ἐπε- 
σκόπῳ ὃ δοὺξ ᾿Αντίοχος “Ἔδει ue ἀφ᾿ οὗ ἐβαπτίσϑην 
φυλάξαι τὴν πίστιν καὶ μὴ μολῦναι τὸ βάπτισμα ἔτι" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ ἀφροσύνη μου μεγάλην ἐν ἐμοὶ εἰργάσατο 
ἀμέλειαν, παρακαλῶ τὴν σὴν ἁγιωσύνην διδάξαι με καὶ 20 
κατηχῆσαι καὶ νουϑετῆσαι τίνων ἀπὸ τοῦ νῦν πραγμά- 
τῶν καὶ ἔργων καὶ jou ἐγκρατεύσομαι, καὶ τίνων 
ἄλλων ἐπιμελήσομαι Geri". 

Τότε ὃ ἐπίσχοπος ποιήσας εὐχὴν καὶ καϑίσας ἐδέ- 
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δασχεν αὐτὸν ἐν πνεύματι ἁγίῳ μίαν ἑκάστην ἐντολὴν 
τῶν διδαγμάτων τοῦ Χριστοῦ πληρῶσαι. ἄρχεται οὖν 
λέγειν αὐτῷ “Χρὴ τὸν ἐπὶ τὴν ἀκηλίδωτον ἀρετὴν ig- 
χόμενον καὶ σεμνὸν βίον πολιτευόμενον χαὶ ἐπὶ τοῖς 
5 προτέροις ἁμαρτήμασε μετανοοῦντα πρὸ πάντων πι- 
στεύειν εἰς ἕνα ϑεὸν πανζοχράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ 
καὶ γῆς ὁρατῶν τε πάντων xal ἀοράτων , xoi εἰς ἕνα 
κύριον Ἰησοῦν “Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν μονεγενῆ, 
δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ 
t0 γῇ, ϑεὸν σωτῆρα ἡμῶν ὑπάρχοντα ὁμοούσιον τῷ πατρὶ, 
καὶ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα τὸ κύριον καὶ ζωοποιὸν, τὸ ἐκ 
τοῦ πατρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ συμ-- 
προσχυνούμενον καὶ συνδοξαζόμενον. εἷς ϑεὸς μόνος Ó 
πάντα χωρῶν, μόνος δὲ ἀχώρητος ὦν, καὶ ὅτι πάντα 
15 δύναται, ἀδύνατον δὲ αὐτῷ οὐδέν. ἐὰν οὕτως πιστεύ-- 
σῃς ἐξ ὅλης καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης 
ἰσχύος σου καὶ φοβηϑῆς αὐτὸν καὶ ἐγχρατεύσῃ ὧν λέγω 
σοι, εἰσαχϑυσθϑήσεταίέ σου ἡ ἔντευξις καὶ πιστεύσας 353 
λήψῃ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν βοήϑειαν καὶ νίκην καὶ σωτηρίαν 
20 εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν᾽.. 

2. Καὶ ἀναστὰς ηὔξατο, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν λέγει 
αὐτῷ “““πλότητα ἔχε καὶ ἄκακος γενοῦ, καὶ ἔσο ὡς τὰ 
γήπια τὰ μὴ γινώσκοντα πονηρίαν τὴν ἀπόλλουσαν τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἀνϑρώπων. πρῶτον μὲν μηδενὸς χατα- 

25 λάλει μηδὲ ἡδέως ἄκουε τοῦ καταλαλοῦντος᾽" εἰ δὲ μὴ, 
καὶ σὺ ἀκούων ἔνοχος ἔσῃ τῆς ἁμαρτίας τοῦ καταλα- 
λοῦντος, ἂν πιστεύσῃς τῇ καταλαλιᾷ ἧ ἐὰν ἀχούσῃς" 
ἐπίστευσας γὰρ καὶ σὺ αὐτὸς ἕξεις κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου. οὕτως οὖν ἔνοχος ἔσῃ τοῦ καταλαλοῦντος. σεονηρὸν 

80 γὰρ πνεῦμά ἐστιν ἡ καταλαλιὰ xol ἀκατάστατον δαι- 
μόνιον, μηδέποτε elonvebov, ἀλλὰ πάντοτε ἐν διχοστα- 
σίαις κατοικοῦν. ἄπεχε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰρήνην 
ἕξεις μετὰ πάντων, ἔνδυσαι δὲ τὴν ἁτελότητα xol vrv 
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σεμνότητα, ἐν οἷς οὐδὲν πρόσχομμά ἐστι πονηρὸν, ἀλλὰ 
σιάντα ὁμαλὰ xol ἱλαρὰ, καὶ ζήσῃ εἷς τοὺς αἰῶνας. 
ἁμήν᾽. 

9. Kai ἀναστὰς ηὔξατο, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν καϑ- 
ἐσας λέγει αὐτῷ “᾿Αχουε καὶ ταύτην τὴν ἐντολήν" ἀλή-- 5 
ϑείαν ἀγάπα καὶ πᾶσα ἀλήϑεια ἐκ τοῦ στόματός σου 
ἐχπορευέσϑω, ἵνα τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ χατοικῇ ἐν σοί. 
οἱ γὰρ ψευδόμενοι ἀϑετοῦσι τὸν ϑεόν. ἔλαβον γὰρ 
σινεῦμα ἀληϑείας καὶ ἐγένοντο οἰκητήρια τοῦ ἀληϑινοῦ 
πνεύματος. ἐὰν οὖν τὴν ἀλήϑειαν φυλάξῃς, δυνήσῃ 10 
σεαυτῷ ζωὴν περιποιήσασϑαι. ὅρκον δὲ δικαίως ἢ ἀϑδί- 
χως ἔχφευγε, καὶ ἡ ἀλήϑεια εἰσάξει σὲ slg τὴν ζωὴν 
τὴν ἀϑάνατον εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν᾽". 

4. Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν καϑεσϑεὶς ὃ ἐπίσκοπος 
λέγει αὐτῷ “΄“Ζχουε καὶ τῆς τετάρτης ἐντολῆς" φύλασσε 15 
τὴν ἁγνείαν καὶ μὴ ἀναβαινέτω ἐπὶ τὴν καρδίαν σου 
περὶ γυναιχὸς ἀλλοτρίας ἢ περὶ πορνείας τινὸς, ἢ περὶ 
τοιούτων ὀνομάτων. τοῦτο γὰρ ποιῶν ἁμαρτέαν μεγά- 
λην ἐργάζῃ, μὴ ταχέως ἀφιστῶν τὸν νοῦν cov τοῦ τοι- 
ούτου αἰσχροῦ φάσματος. 7) γὰρ ἐνθύμησις αἵτη ϑεοῦ 20 
δούλῳ ἁμαρτία μεγάλη ἐστίν. εἰ δέ τις ἐργάζεται τὸ 
ἔργον τὸ πονηρὸν τοῦτο, ϑάνατον ἑαυτῷ κατεργάζεται. 
βλέπε οὖν, ἀπέχου ἀπὸ τῆς ἐνϑυμήσεως ταύτης. ὅπου 
γὰρ σεμνότης καὶ ἁγνεία κατοικεῖ, ἐκεῖ ἀνομία ovx ὀφεί- 
Aer ἀναβαίνειν. τοῦτο δὲ κατορϑοῦται διὰ πυκνοτέρας 25 
καὶ ἐπιπόνου εὐχῆς. τοῦτο οὖν ποίει, καὶ ζήσῃ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ἁμήν᾽". 

5. Καὶ ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ καϑίσας ὁ ἐπί- 
σχοπος λέγει αὐτῷ '"Adxove καὶ τῆς πέμπτης ἐντολῆς" 
φύλασσε τὴν ἁγνείαν καὶ μακροϑυμέαν καὶ γένου συνε- 30 
τὸς, καὶ πάντων τῶν πονηρῶν ἔργων κατακυριεύ- 
σεις xal ἐργάσῃ πᾶσαν δικαιοσύνην. ἐὰν γὰρ μακρό- 
Svuoc ἔσῃ, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κατοικοῦν ἐν σοὶ 
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καϑαρὸν ἔσται, μὴ OXOTOUMEVOY ὑπὸ πονηροῦ πνεῦμα- 
τος, μηδὲ μεαινόμενον ὑπὸ τῆς ὀξυχολέας. ἐν γὰρ τῇ 
μαχροϑυμίᾳ ὃ κύριος κατοιχεῖ, ἐν δὲ τῇ ὀξυχολίᾳ ὃ 0 δια- 
βολος. ἀμφότερα οὖν τὰ πνεύματα ἀσύμφορόν ἐστιν 
δ ἐν ταὐτῷ κατοικεῖν. ἐὰν γὰρ λαβὼν ἁψινϑίου μικρὸν 
εἰς κεράμιον μέλιτος ἐπιχέῃς, οὐχὶ ὅλον τὸ μέλε ἀφα- 
γέζεται, καὶ τοσοῦτον μέλε ὑπὸ τοῦ ἐλαχίστου ἀψενϑίου 
ἀπόλλυται. ἐὰν δὲ εἰς τὸ μέλι μὴ βληϑῇ τὸ ἁψένϑιον, 
γλυκὺ εὑρίσκεται τὸ μέλε καὶ εὔχρηστον πάντως γένεται 
10 τῷ δεσπότῃ. βλέπε οὖν ὅτι ἡ μαχροϑυμία͵ γλυκυτάτη 

'  &eriv ὑπὲρ τὸ μέλι xol εὔχρηστός ἐστε τῷ κυρίῳ καὶ 
ἐν αὐτῇ κατοικεῖ, ἡ δὲ ὀξυχολέα τὴν μαχροϑυμίαν μεαέ- 
νει. ἄχουε δὲ καὶ τὴν ἐνέργειαν τῆς ὀξυχολίας πῶς 
πονηρά ἔστιν καὶ πλανᾷ τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ καὶ 

15 καταστρέφει τῇ ἑαυτῆς ἐνεργείᾳ. ovx ἀποτελανᾷ δὲ τοὺς 
ὄντας πλήρεις ἐν πίστει, οὐδὲ ἐνεργῆσαι δύναται εἰς 251 
αὐτοὺς, ὅτε ἡ δύναμις τοῦ κυρίου uev αὐτῶν ἔστιν, 
ἀλλὰ ἀποπλανᾷ τοὺς διψύχους. ὅταν γὰρ ἴδῃ τοὺς 
τοιούτους ἀνθρώπους εὐσταϑοῦντας, παρεμβάλλει ἕαυ- 

20 τὴν εἰς τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου, καὶ οὕτως πιχραί- 
νεται ἄνθϑρωτπτος ἕνεχεν βιωτικῶν πραγμάτων, ἢ φίλου 
τινὸς, ἢ περὶ δόσεως καὶ λήψεως, ῇ περὶ τοιούτων 
μεαρῶν σεραγμάτων. ταῦτα πάντα μωρά ἐ ἔστι καὶ κενὰ 
χαὶ ἀσύμφορα τοῖς δούλοις. τοῦ ϑεοῦ, ἡ δὲ uaxgo3vulo 

25 μεγάλη ἐστὶ καὶ ὀχυρὰ, ἔχουσα τὴν δύναμιν ἰσχυρὰν xai 
χαϑημένην ἐν πλατυσμῷ μεγάλῳ. ἱλαρὰ, ἀγαλλιωμένη 
xai ἀμέριμνος οὖσα δοξάζει τὸν κύριον ἐν παντὶ καιρῷ, 
μηδὲν ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ πικρὸν, παραμένουσα διὰ παν-- 
τὸς πραύτητι καὶ ἡσυχίᾳ. 

30 «τη οὖν ἢ μαχροϑυμία κατοιχεῖ μετὰ τῶν πίστιν 
ἐχόντων ὁλόκληρος, ἡ δὲ ὀξυχολία πρῶτον μὲν μωρία 
ἐστὶν καὶ ἐλαφρέα φρενῶν εἶτα ἐκ τῆς ἀφροσύνης γένε- 
ται πικχρέα, ἐκ δὲ τῆς πιχρέας ϑυμὸς, ἐκ δὲ τοῦ ϑυμοῦ 
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ὀργὴ;- ἐκ δὲ τῆς ὀργῆς μῆνις. εἶτα v) μῆνις ἐκ τοσού- 
τῶν κακῶν συνισταμένη γένεται ἁμαρτέα μεγάλη καὶ 
ἀνέατος. ὅταν γὰρ πάντα τὰ ἀνθρώπινα ταῦτα ἐν ἕνὲ 
&yysíq κατοικῇ, ὅπου καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗ χω- 
pet ἐκεῖνο τὸ ἄγγος, ἀλλ᾽ ὑπερπλεονάζει τὸ τρυφερὸν ὅ 
πνεῦμα, μὴ ἔχον συνήϑειαν Μετὰ πονηροῦ πνεύματος 
καὶ σχληρότητος κατοικεῖν. ὑποχωρεῖ οὖν ἀπὸ τοῦ ἀν- 
ϑρώπου τούτον καὶ ξητεῖ κατοικεῖν μετὰ πραότητος 
καὶ ἡσυχίας. εἶτα ὅταν ἀποστῇ ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου 
οὐ χατοιχεῖ, γένεται ὃ ἄνθρωπος ἐκεῖνος κενὸς ἀπὰ 10 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου καὶ. λοιπὸν πεπληρωμένος 
τῶν πνευμάτων τῶν πονηρῶν ἀκαταστατεῖ ἐν πάσῃ 
σιραξξι αὐτοῦ, περιστεώμενος ὧδε κἀκεῖ ἀπὸ τῶν ἂν- 
ϑρώπων τῶν πονηρῶν, καὶ ὅλος ἀποτυφλοῦται ἀπὸ 
τῆς διανοίας τῆς ἀγαϑῆς. οὕτως οὖν συμβαίνει πᾶσι 15 
τοῖς ὀξυχόλοις. ἀπέχου οὖν ἀπὸ τῆς ὀξυχολίας, τοῦ 
πονηροῦ δαίμονος, ἔνδυσαι δὲ. τὴν μακροϑυμέαν xol 
ἀνείστηϑι TT) óbvyoMe καὶ ἔσῃ ἐπαινούμενος μετὰ 
τῆς σεμνότητος τῆς ἠγαπημένης ὑπὸ κυρίου. βλέπε οὖν 
μὴ παραλογίσῃ τὴν ἐντολὴν ταὐτήν. ἐὰν γὰρ ταύτην 20 
φυλάξῃς, δυνήσῃ χαὶ τὰς λοιπὰς τηρῆσαι. ἔσχυε οὖν 
ἐν αὑταῖς καὶ ἐνδυναμοῦ, καὶ νικήσεις καὶ ζήσῃ εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. : 

6. Καὶ ἀναστάντες ηὔξαντο, καὶ καϑέσας ὃ ἐπί- 
σχοπος λέγει αὐτῷ “““χουε καὶ τῆς ἕχτης ἐντολῆς 15 
ἐνετειλάμην σοι ἐν τῇ πρώτῃ ἐντολῇ ἵνα φυλάξῃς 
τὴν τείστεν καὶ τὸν φόβον καὶ ἐγκρατεύσῃ". ἀπεκρίϑη 
ὃ ᾿Αντίοχος “ Ναὶ, κύριε, οὕτως ἔστιν". λέγει αὐτῷ ὃ 
ἐπέσχοπος ““««Αλλὰ νῦν ϑέλω σοι δηλῶσαι χαὶ τὰς δυ- 
γάμεις αὑτῶν, ἵνα νοήσῃς τὴν δύναμιν ἣν ἔχουσι καὶ 80 
ἐνέργειαν. διπλαῖ γάρ εἶσιν. κεῖνται γὰρ ἐπὶ δικαίῳ 
καὶ ἀδίκῳ. σὺ οὗ» πέστευε τῷ δικαίῳ, τῷ δὲ ἀδίκῳ 
μηδὲν πιστεύσης. τὸ γὰρ δίκαιον ὀρϑὴν 000» ἔχεις, τὸ 
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δὲ ἄδικον στρεβλήν. δύο εἰσὶν ἄγγελοι μετὰ τοῦ ἀν- 
ϑρώπου, εἷς τῆς δικαιοσύνης καὶ εἷς τῆς πονηρίας. 
καὶ ὁ μὲν τῆς δικαιοσύνης ἄγγελος τρυφερός ἔστι καὶ 
αἰσχυντηρὸς. καὶ πρᾶος καὶ ἰσχυρός. ὅταν οὗν οὗτος 
5 ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ἀναβῇ, εὐθέως λαλεῖ μετὰ σοῦ 
περὶ δικαιοσύνης, περὶ ἁγνείας, περὶ σεμνότητος καὶ 
περὶ αὐταρχεέας xal περὶ παντὸς ἔργου δικαίου καὶ 
περὶ πάσης ἀρετῆς ἐνδόξου. ταῦτα πάντα ὅταν elg 
τὴν. καρδίαν σου ἀναβῇ, γίνωσχε ὅτε ὁ ἄγγελος τῆς δι- 
to καιοσύνης μετὰ" σοῦ ἐστέν. τούτῳ οὖν πέστευξ καὶ τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ καὶ ἐγχρατὴς αὐτοῦ γενοῦ. ὅρα οὖν xai 
τοῦ ἀγγέλου τῆς πονηρίας τὰ ἔργα. πρῶτον πάντων 
ὀξύχολός ἐστι καὶ πιχρὸς καὶ ἄφρων, xol τὰ ἔργα αὖ- 
τοῦ πονηρὰ, καταστρέφοντα τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ. 
15 ὅταν. οὗτος ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ἀναβῇ, γνῶϑι αὐτὸν 
ἐπὶ τῶν ἔργων αὑτοῦ 
““ἔγει αὐτῷ ὁ δοὺξ᾽ ᾿Αντίοχος “Πῶς, κύριε, γοήσω 
αὐτὸν ovx ἐπίσταμαι, ἐὰν μὴ διδαχϑῶ κατὰ λόγον" 
λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος “᾿Αἴχουε λεπτομερῶς καὶ ... 
20... y(vov. ὅταν ὀξυχολία δοέ τις προσέλϑῃ ἢ πιχρία, 
γίνωσκε" ὅτι αὐτός ἐστιν ἐν σοί. εἶτα λοιπὸν ἐπιεϑυμίαι͵ 
πράξεων πολλῶν καὶ πολυτέλεια ἐδεσμάτων καὶ κραι-355. 
παλῶν πολλῶν καὶ ποικέλων τροφῶν καὶ οὐ δεόντων, 
καὶ ἐπιϑυμίαι γυναικῶν καὶ πλεονεξίαι, ὑπερηφανία τε 
ὃ5 καὶ ἀλαζονεία καὶ ὅσα τούτοις παραπλήσια. ταῦτα οὖν 
ὅταν ἐπὶ τὴν καρδίαν gov ἀναβῇ, γίνωσκε ὅτι Ó ἄγγε- 
λος τῆς πονηρίας ἐστὶν ἐν σοί. σὺ οὖν ἐπιγνοὺς τὰ 
ἔργα αὐτοῦ ἀττόστα m αὑτοῦ καὶ μηδὲν αὐτῷ πίστευε. 
Exetc οὖν ἀμφοτέρων τῶν ἀγγέλων τὰς ἐνεργείας. σύνες 
60 αὐτάς. περὶ μὲν. [τοῖς ἔργοις] τῆς πίστεως αὕτη ἐστὶν 
9 ἐντολὴ, ἕνα τοῖς ἔργοις τοῦ ἀγγέλου τῆς δικαιοσύνης 
σεεστεύσῃς καὶ ἐργασάμενος αὑτὰ ξήσῃς τῷ ϑεῷ, ὅτι 
αὐτῷ ἡ ὁόξά εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν" 
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7. Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὐτῷ ὁ ἐτείσκοπτος 
“ἸΜέμνησαι ὅτι εἰς τὴν πρώτην ἐντολὴν ἐνετειλάμην σοι 
περὶ πέστδως. καὶ φόβου xal ἐγκρατείας". ἀπεχρέϑη 
“Ναὶ, xvgt&". λέγει αὐτῷ “Νῦν ἄχουσον τῆς ἑβδόμης 
ἐντολῆς περὶ τοῦ φόβου" φοβοῦ τὸν κύριον καὶ φύλασσε 5 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ ἔσῃ δυνατὸς ἐν πράξει, καὶ «ἥ. 
πρᾶξίς cov ἀσύγκριτος ἔσται. φοβούμενος τὸν κύριον 
πάντα καλὰ ἐργάσῃ᾽ οὗτός ἐστιν Ó φόβος ὃν δεῖ σε 
φοβηϑῆναι. τὸν διάβολον un. φοβηϑῇς, ὅτι ϑύναμις à ἐν 
αὐτῷ οὐκ ἔστιν, οὐδὲ φόβος. ἐν ᾧ δὲ ἡ δύναμις ἦ ἔν-- 10 
ὅοξος, καὶ φόβος ἐν αὐτῷ. πᾶς γὰρ ὃ δύναμιν ἔχων 
καὶ φόβον ἔχει. ὃ δὲ μὴ ἔχων δύναμιν v7Ó πάντων 
καταφρονεῖται. ὃ δοῦλος οὖν τοῦ κυρίου ἰσχυρός ἐστι 
καὶ eren φοβήϑητιε οὖν τὸν χύρεον , xai ζήσῃ 
αὐτῷ φυλάσσων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας". 15 
8. Kali εὐξαμένων αὑτῶν λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκοπος 
τ "dxove xai τῆς ὀγδόης ἐντολῆς περὶ ἐγκρατείας" vón- 
σον ὅτε ἡ ἐγχράτεια διπλῇ ἐστίν. ἐπὶ τινῶν γὰρ δεῖ 
σε ἐγχρατεύεσϑαι, ἐπὶ τινῶν δὲ οὐ δεῖ. τὸ πονηρὸν ἐγ- 
κρατεύεσϑαι καὶ μὴ “ποιεῖν αὐτὸ, τὸ δὲ ἀγαθὸν μὲ 20 
ἐγκρατεύου, ἀλλὰ ποίες αὑτό. ἄκουε δὲ λεπτομερῶς᾽". 
λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Αντίοχος “Ναὶ, δέομαί σου, πάντα «μοι 
λετετομερῶς δήλωσον, ὅτι οὐδέπτοτε ἤκουσα τοιοῦτον 
λόγον σωτηρίας, καϑοπλίζοντα τὸν ἀνϑρωπὸον κατὰ ττά- 
σης μηχανῆς τοῦ διαβόλου. διὰ τοῦτο ἐποίησα καὶ τὸν 35 
γρτάριόν μου πᾶσαν τὴν ἔνδοξον καὶ ἐνάρετον ταύτην 
διδαχὴν γράψαι". λέγει ὃ ἐπίσκοπος “Ἐγχρατεύου ἀπὸ 
πάσης πονηρίας, ἀπὸ μεϑύσματος, ἀνομέας, ἀπὸ τρυ- 
φῆς πονηρᾶς, ἀπὸ ἐδεσμάτων πολλῶν καὶ πολυτελῶν, 
πλούτου, καυχήσειυς, ὑψηλοφροσύνης καὶ ὑπερηφανίας 30 
xoi ψεύδονς καὶ καταλαλιᾶς καὶ ὑποχρίσεως καὶ μνη- 
σικακέας καὶ πάσης. βλασφημίας. ταῦτα τὰ ἔργα πονηρά 
ἐστι τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων. τούτων οὖν τῶν ἔργων 
9* 
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δεῖ ἐγχρατεύεσϑαι τὸν δοῦλον τοῦ S600. ὃ γὰρ μὴ 
ἐγχρατευόμενος τούτων οὗ δύναται ζῆσαι τῷ ϑεῷ. ἄκουε 
δὲ καὶ τὰ ἀχόλουϑα τούτων". λέγει ὃ δοὺξ ᾿Αντίοχος 
“Ἔτι γὰρ, κύριε, πονηρά εἶσιν ἔργα᾽᾽; λέγει αὐτῷ ὃ 
6 ἐπέσχοπος “Καὶ πολλά εἶσιν ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὸν δοῦλον 
— «ποῦ ϑεοῦ ἐγκρατεύεσϑαι, κλοπὴ, ψεῦδος, ἀποστέρησις, 
ψιευδομαρτυρία, τελεονεξέα, ἀλαζονεία, καὶ ὅσα τούτοις 
ὅμοια. ἢ ov δοκεῖ σοι πονηρὰ εἶναι ταῦτα"; ἀπεκρέϑη 
“ Καὶ λίαν πονηρὰ τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ᾽". λέγει" αὐτῷ 
10 ὁ. ἐπέσκοττος ““ Ἐγκράτευσαι οὖν ἀπὸ πάντων τούτων, 
ἕνα ζήσῃ τῷ ϑεῷ καὶ ἐγγραφήσῃ μετὰ τῶν ἐγχρατευο- 
μένων. ἃ μὲν οὖν δεῖ ἐγκρατεύεσϑαι ταῦτά ἐστιν" ἃ 
δὲ δεῖ cs μὴ ἐγχρατεύεσϑαι, ἀλλὰ ποιεῖν, ἄκουε. πάν- 
των πρῶτον πίστις, φόβος κυρίον, ὁμόνοια, ἀγάπη, 
15 δήματα. δικαιοσύνης, ἀλήϑεια, ὑπομονή. τούτων ἀγα- 
ϑώτερον. οὐδέν ἐστιν ἐν τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώττων. ταῦτα 
᾿ἐάν τις φυλάσσῃ καὶ μὴ ᾿ἐγκρατεύηται ἀπὶ αὐτῶν, 
μακάριός ἐστιν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. εἶτα τούτων τὰ &xó- 
λουϑα ἄκχουε᾽' χήραις ὑπηρετεῖν καὶ ὀρφανοὺς ὕστερου- 
20 μένους ἐπισχέπτεσϑαι, ἐξ ἀνάγκης λυτρώσασϑαι τοὺς 
δούλους τοῦ ϑεοῦ, φιλόξενον εἴγαι" ἐν γὰρ τῇ φιλοξε-. 
γέᾳ εὑρίσκεται" ἀγαϑοποίησις" ἡσύχιον εἶναι, ἐνδεέστε- 
ρον γενέσϑαι, πάντα ἄνθρωπον πρεσβύτην σέβεσϑαε, 
ἀσκεῖν δικαιοσύνην, ἀδελφότητα συντηρεῖν, ὕβριν ὑπο- 
25 φέρειν, μαχρόϑυμον εἶναι, ἀμνησίχακον, κάμνοντας τῇ 
ψυχῇ παρακαλεῖν, ἐσκανδαλισμένους ἀπὸ τῆς πίστεως 258 
μὴ ἀποβαλέσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφειν xal εὐθύμους ποι- 
εἴν, ἁμαρτάνοντας νουϑετεῖν, χρεώστας μὴ ϑλίβειν, ày- 
δεεῖς μὴ λυτεεῖν, καὶ ὅσα τούτοις ὅμοιά ἐστιν. δοκεῖ 
80 σοί ταῦτα ἀγαϑὰ εἶναι"; ἀπεχρέϑη ὃ "fvrloyoc “Τί γὰρ, 
κύριε, δύναται τούτων ἀγαϑώτερον εἶναι" ; λέγει αὐτῷ 
ὃ ἐπίσκοπος “Γύμναζε σεαυτὸν ἐν τούτοις xoi μὴ ἐγκρα- 
ξεύου πάντων, καὶ ζήση τῶ ϑεῷ εἰς τοὺς αἰῶνας. ἁμήν᾽. 
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9. Kai δὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπέσκλοπος 
«^ dxove καὶ τῆς ἐνάτης ἐντολῆς τὴν διδασχαλέαν᾽ πᾷνυ 
γὰρ ὠφέλεμός ἐστιν ἄρον ἀπὸ σοῦ τὴν δεψυχίαν καὶ 
μηδὲν ὅλως διψυχήσῃς αἰτήσασϑαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, λέ- - 
yov ἐν ἑαυτῷ ὅτι πῶς δυνήσομαι αἰτήσασϑαι παρὰ b 
τοῦ κυρίου λαβεῖν ἡμαρτηκὼς τοσαῦτα εἰς αὐτόν; μὴ δια- 
λογίζου ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης καρδέας σου ἐπέστρεψον πρὸς 
κύριον xal αἰτοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ἀδιστάκτως, καὶ γνώσῃ τὴν 
στολυευσπλαγχνίαν αὑτοῦ, ὅτι οὐ μή σε ἐγχαταλίπῃ, ἀλλὰ 
τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου πληροφορήσει. οὐκ ἔστιν γὰρ 10 
ὁ ϑεὸς ὡς οἱ ἄνϑρωποι μνησικακοῦντες, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἀμνησίκακός ἐστεν xai σπλαγχνίξεται ini τὴν ποίησιν 
αὐτοῦ. σὺ οὖν καϑάρισον τὴν καρδίαν σου ἀπὸ πᾶν- 
των τῶν ματαίων τούτων xol τῶν προειρημένων cot 
δημάτων, xol αἰτοῦ παρὰ τοῦ κυρίου, καὶ λήψῃ, καὶ 15 
πάντων τῶν αἰτημάτων gov ἀστέρητος ἔση, ἐὰν ἀδι- 
στάχτως αἴτήσης᾽ ἐὰν δὲ διστάσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 
οὐδὲν ov μὴ λήψῃ τῶν αἰτημάτων σου. οἱ γὰρ διστά- 
ζοντες εἰς τὸν ϑεὸν, οὗτοέ εἰσεν ὡς δίψυχοι καὶ οὐδὲν 
ὅλως λαμβάνουσι τῶν αἰτημάτων αὐτῶν. οἱ δὲ ὅλοτε- 20 
Aeig ὄντες ἔν τῇ πίστει πάντα αἰτοῦνται πειτοιϑότες 
ἐπὶ τὸν ϑεὸν καὶ λαμβάνουσιν, ὅτι ἀδιστάκτως αἰτοῦν- 
coL μηδὲν διψυχοῦντες. πᾶς γὰρ δέψυχος ἀνὴρ, ἐὰν 
μὴ μετανοήσῃ, δυσκόλως σωϑήσεται. καϑάρισον οὖν τὴν 
καρδίαν σου ἀπὸ της διψυχέας, ἔνδυσαι δὲ τὴν πίστιν, 25 
᾿ ὅτι ἰσχυρά ἔστιν, καὶ πίστευε τῷ ϑεῷ ὅτι πάντα τὰ al- 
τήματά σου ἃ αἰτῇ λήψῃ, καὶ ἐὰν αἰτησάμενός ποτε 
παρὰ τοῦ κυρίου αἴτημά τι καὶ βραδύτερον λάβῃς , μὴ 
διψυχήσῃς, ὅτε τάχιον οὐκ ἔλαβες τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς 
σου. πάντως γὰρ διὰ πειρασμόν τινα ἢ παράπτωμα τι, 80 
ὃ σὺ ἀγνοεῖς, οὐκ ἔλαβες. σὺ οὖν μὴ διαλίπῃς εὐχό- 
μενος τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου, ἕως οὗ ἀπολήψῃ αὐτό. 
ἐὰν δὲ ἐκκαχήσης xci δειψυχήσῃς αἰτούμενος, ἑαυτὸν 
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αἰτιῶ καὶ μὴ τὸν μὴ διδοῦντα σοι. βλέπε οὖν τὴν διψυ- 
χίαν ταύτην. “πονηρὰ γάρ ἐστε καὶ ἀσύνετος καὶ πολ- 
λοὺς ἐκρεξοῖ ἀπὸ τῆς πίστεως, καέ ye λίαν πιστοὺς καὶ 
ἰσχυρούς. καταφρόνησον 0Uy αὐτῆς ἐν παντὶ πράγματι, 
5 ἐνδυσάμενος τὴν πίστιν τὴν ἰσχυρὰν xol δυνατήν. ἢ 
γὰρ πίστις πάντα ἐπαγγέλλεται, πάντα τελειοῖ, ἡ δὲ 
διψυχία μὴ κατατειστεύουσα ἑαυτὴν πάντων ἀποτυγχά- 
»& τῶν ἔργων αὐτῆς ὧν πράσσει. σὺ οὖν OovAeve τῇ 
εὐχῇ σου, τῇ δυνάμει τῆς πίστεως, καὶ ξήφῃ τῷ ϑεῷ 
10 καὶ πάντες oi καταφρονοῦντες εἰς τοὺς αἰῶνας. ἁμήν". 
᾿ς 10. Kal εὐξαμένων αὑτῶν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίέσκο- 
πος “᾿Αχουε xol τῆς δεκάτης ἐντολῆς ἄρον ἀπὸ σοῦ 
πᾶσαν ἐπιϑυμίαν πονηρὰν, ἔνδυσαι τὴν ἐπιϑυμίαν τὴν 
ἀγαϑὴν καὶ σεμνήν. ἐνδεδυμένος γὰρ «τὴν ἐπιϑυμίαν 
15 ταύτην μισήσεις τὴν πονήρὰν ἐπεϑυμίαν᾽ ἀγρέα yàg. 
ἐπειϑυμίέα εἰς τάδε. ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς λύπην ὃ δοῦλος 
τοῦ ϑεοῦ xol μὴ ἢ συνετὸς, δαπανᾶται vm αὐτῆς δει- 
-γῶς. δαπανᾷ δὲ τούτους μὴ ἔχοντας ἔνδυμα ἐπεϑυμίας 
ἀγαϑῆς, ἀλλ᾽ ἐμπειρυρμένους τῷ αἰῶνι τούτῳ. τούτους 
20 οὖν παραδίδωσιν εἰς ϑάνατον᾽. καὶ λέγει ὃ ᾿Ἵντίοχος 
“Ποῖα, κύριε, εἰσὶ τῆς ἐπιϑυμίας τῆς πονηρᾶς τὰ πα- 
ραδιδοῦντα τοὺς ἀνθρώτεους εἰς ϑάνατον; γνώρισόν μοι, 
ἕνα φύγω ἀτὲ αὐτῶν. λέγει αὐτῷ ὃ ἐπέσχοπος '"Mxov- 
σον. πρῶτον πάντων ἐπιϑυμίέα γδναικὸς, xol πολυ- 
25 τέλεια πλούτου, ἢ ἐστι φιλαργυρία, καὶ ἐδεσμάτων 
πολλῶν καὶ ματαίων, καὶ μεϑύσματος πολλοῦ, διαφό- 
Qu» γεύσεων, xai ἑτέρων τρυφῶν πολλῶν xai μωρῶν, 
καὶ δόξης ἀνθρωπίνης καὶ ματαίας. πᾶσα τρυφὴ μωρά 
ἔστε χαὶ κενὴ τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. ἀπέχεσϑαι οὖν 251 
80 δεῖ τῶν ἐπεϑυμιῶν τούτων, ἵνα ἀπεχόμενοι ζήσητε vor 
ϑεῷ. ἐὰν δὲ δουλεύσης τῇ ἐπιϑυμίᾳ τῇ ἀγαϑῇ καὶ 
ὑποταγῆς αὐτῇ, δύνασαι καταχυριεῦσαι τῆς ἐπιϑυμίας 
τῆς πονηρᾶς χαὶ ὑποτάξαι αὐτὴν καϑὼς βούλει". ὃ 
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᾿Αντέοχος λέγει “Ἤϑελον γνῶναε ποίοις τρόποις δεῖ 
μὲ δουλεῦσαι τῇ ἐπιϑυμίᾳ τῇ ἀγαθῇ". ὃ ἐπίσκοπος 
λέγει '"Mxove: ἔργασαι. δικαιοσύνην. καὶ ἀρετὴν. ἄλῃς 


. S9eíac, καὶ φόβον κυρίου καὶ πέστεν καὶ ἀγάπην χαὶ 
ταπεινοφροσύνην xal ἀχτημοσύνην ..... 690» πριῆσαρ 5 
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τῇς κοσμικῆς. ....... ὅτητος, καὶ 00Q τούτοις ὅμοια 
τοῖς προειρημένοις. ταῦτα ἐργαζόμενος. εὐάρεσεος ἔσῃ 
δοῦλος ϑεοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας. uv". 

Πάλιν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπέσχοπος “ Ὁ duáfoAog ὅταν 
ἴδῃ ὅτε δὲ ἑαυτοῦ, τουτέστιν διὰ τοῦ ἰδίου λογισμοῦ, 
οὐδὲν δύναταί σε βλάψαι, τότε φέρει πρὸς σὲ ἀσϑενε- 
στέρους μοναχοὺς, καὶ δὲ αὐτῶν. χσερόφασίν τινα διὰ 
λόγων, ἢ ἔργων, ἢ ἀναπαύσεως, ἢ ζήλου σαρκικοῦ δί- 
δωσίν σοι εἰς τὸ σκανδαλέσαι καὶ phon σὺ δὲ νοῶν 
τοῦ ἐχϑροῦ εἶναι κατασκευὴν τοῦτο μὴ ἄρξῃ εἰς τὴν 
διανοιὰν σου λέγειν. ἐγὼ ἀπὸ τοῦ τοιούτου γένους εἰμὲ 
μεγάλου, καὶ οὗτος ἰδιώτης καὶ εὐτελὴς, κἀγὼ εἰς τοὺς 
πόδας αὐτοῦ ἔχω πεσεῖν, μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτο πρόσ- 
πεσε αὐτῷ, μεμνημένος τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
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Χριστοῦ ἐντολῆς, ἥτις GOL παρακελεύεται “ἐὰν τίς σε 20 


ἁαπίσῃ elg τὴν δεξεὰν σιαγόνα, “στρέψον. αὐτῷ καὶ τὴν 
ἄλλην᾽ ^ καὶ μὴ πρότερον αὑτοῦ ἀποστῇς τῶν. ποδῶν 
ἕως οὐ συγχώρησιν μετ᾽ εὐχῆς τεαρ᾽ αὐτοῦ δέξῃ, ὅπως 
τέλειός σοι ἀποδοϑῇ τῆς ταπεινοφροσύνης ὃ στέφαγος 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν᾽ 

11. Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν λέγει" αὐτῷ ὁ ἐπίσχο- 
πος “ἄχουε καὶ τῆς ἑνδεκάτης ἐντολῆς" ἄρον ἀπὸ σοῦ 
ὩΣ λύπην" xci γὰρ αὕτη ἀδελφή ἔστι τῆς διψυχίας 
χαὲ τῆς ὀξυχολίας". λέγει ὃ ᾿Αντίοχος “Πῶς, κύριε, 


20 


ἀδελφή ἐστε τούτων; ἄλλο γάρ μοι δοκεῖ ὀξυχολία καὶ 30 


ἄλλο διψυχία καὶ ἄλλο λύπη". λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος 
“Διὰ τέ οὐ νοεῖς τὰ λεγόμενά σοι; καὶ γὰρ ἐκεῖνοι οὐ 
γοοῦσιν οἱ βάλλοντες ἑαυτοὺς εἰς τὰ σαρχιχὰ καὶ κοσμεχὰ 
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πράγματα. οὗ »οεῖς΄ ὅτε ἢ λύπη πάντων τῶν παϑῶν 
πονηροτέρα ἐσεὶν καὶ δεινοτάτη τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ, 
χαὶ παρὰ πάντα τὰ πνεύματα καταφϑείρει τὸν ἄνϑρω- 
πον. οἱ δὲ φόβον ἔχοντες ϑεοῦ καὶ ἐρευνῶντες repli 
5 ϑεοῖ ἔργων καὲ ἀληϑείας, καὶ τὴν καρδίαν i ἔχοντες πρὸς 
χύριον πάντα τὰ λεγόμενα αὐτοῖς τάχιον νοοῦσι, καὶ 
συνιοῦσεν ὅτι καϑαροέ εἶσιν καὶ ἀμέρειμνοι ἀπὸ πάσης 
φροντίδος καὶ μερίμνης κοσμικῆς καὶ οὐδὲν ἄλλο εἰ μὴ 
τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς. ὅπου γὰρ ὁ 
10 κύριος κατοικεῖ, ἐχδῖ καὶ σύνεσις πολλή. κολλήϑητι 
οὖν τῷ κυρίῳ καὶ πάντα νοήσεις. üxove οὖν πῶς 7 
λύπη ἐχτρίβει τὸ πνεῦμα καὶ zo» σώζει. ὅταν ὃ 
δέψυχος ἐπιβάληται πρᾶξαί τι καὶ ἀποτύχῃ διὰ τὴν 
διψυχέαν αὐτοῦ, ἡ λύπη ἐκπορεύεται eig τὸν ἄνϑρωπον 
15 καὶ λυπεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγερν καὶ στενοχωρεῖ αὐτό. 
εἶτα πάλιν ἡ ὀξυχολία, ὅταν χκολληϑῇ τῷ ἀνϑρώπῳ 
περὶ πράγματός τινος καὶ λέαν πιχρανϑῇ καὶ ποιήσῃ 
TL καχὸν, πάλιν J λύπη εἰσπορεύεται εἰς τὴν καρδίαν 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ὀξυχολήσαντος, καὶ λυπεῖται ἐπὶ 
20 τῇ πράξει αὐτοῦ 7 ἔπραξεν καὶ μετανοεῖ, ὅτι πονηρὸν 
εἰργάσατο. αὕτη οὖν ἡ λύπη δοχεῖ σωτηρέαν ἔχειν, 
ὅτι τὸ πονηρὸν πράξας μετενόησεν. ἀμφότεραι δὲ τῶν 
πράξεων λυποῦσει τὸν ἄνθρωπον" 7j μὲν διψυχέα ὅτε 
οὐκ ἐπέτυχε τῆς πράξεως, ἡ δὲ ὀξιχολία, ὅτι ἔπραξεν τὸ 
25 πονηρόν. ἀμφότερα οὖν λυπηρά ἐστι τῷ πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ. ἄρον- οὖν ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην καὶ μὴ ϑλῖβε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν σοὶ κατοικοῦν j μή σπτοτδ ἐντεύ- 
ξηται τῷ ϑεῷ καὶ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. τὸ γὰρ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ τὸ δοθὲν εἰς τὴν σάρκα ταύτην λύπην σαρ- 
30 χικὴν οὐχ ὑποφέρει. οὐδὲ στενοχωρίαν. λύπη γὰρ 1258 
ἐπὶ τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασι μόνη Exet ὠφέλειαν, ἐὰν 
μὴ πάλιν ἁμαρτήσῃς. ἔνδυσαι οὖν τὴν ἱλαρότητα τὴν 
πάντοτε ἔχουσαν χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ καὶ εὐπρόσδεκτον 
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οὖσαν αὐτῷ, καὶ ἐνερύφησον ἐν αὐτῇ. πᾶς γὰρ ἱλαρὸς ἀνὴρ 
ἀγαϑὰ ἐργάζεται καὶ ἀγαθὰ φρονεῖ καὶ καταφρονεῖ τῆς 
ματαίας λύπης" Ó δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ πάντοτε ὀργίζεται 
καὶ ἀνομέαν ἐργάζεται μὴ ἐντυγχάνων μηδὲ ἐξομολογού- 
μενος τῷ ϑεῷ. πάντοτε γὰρ λυπηροῦ ἀνδρὸς ἡ ἔντευ- ὃ 
£e ovx ἔχει δύναμιν τοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
Quo» τοῦ ϑεοῦ, ὅτι j λύπη ἐγκάϑηται εἷς τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ. ᾿ μεμεγμένη οὖν ] λύπη ἡ χοσμικὴ μετὰ τῆς à»- 
τεύξεως ovx ἀφέησι τὴν ἔντευξιν ἀναβῆναι χαϑαρὰν 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον. ὥσπερ γὰρ 0 Soc οἴνῳ μεμιγμέ- ι0 
γον τὴν αὐτὴν ἡδονὴν οὐχ ἔχουσιν, οὕτως καὶ λύπη 
μεμιγμένη μετὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος τὴν αὐτὴν ἔντευ- 
5 οὐκ ἔχει. καϑάρισον οὖν ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς λύπης 
τῆς πονηρᾶς ταύτης, καὶ ξήσῃ τῷ ϑεῷ εἰς τοὺς αἰῶ- 
»ac. ἀμήν᾽". 15 
12. Kal εὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκο- 
πος “Βλέπε στερεῶς καὶ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου ἐπέ- 
στρεφε πρὸς χύριον καὶ μὴ φοβηϑῆς τὸν διάβολον" δύ- 
γαμις γὰρ ἐν αὐτῷ ovx ἔστιν xarà τῶν δούλων τοῦ 
ϑεοῦ" ὁ ϑεὸς yag ἔστιν ὁ παρέχων τὴν νίχην. ὃ διά- 30 
βολος μόνον φόβον ἔχει, ὃ δὲ φόβος αὑτοῦ τόνους οὐκ 
ἔχει. μὴ φοβηϑῆῇς οὖν αὐτὸν, καὶ φεύξεται ἀπὸ σοῦ, 
μηδὲ τὴν ἀπειλὴν αὑτοῦ δειλιάσης" ἄτονος γὰρ ὡς ν8- — 
χροῦ νεῦρα. ov δύναται γὰρ καταδυναστεύειν τῶν δού- 
λων τοῦ ϑεοῦ τῶν ἐξ ὅλης καρδίας ἐλστιζόντων ἐπ᾽ αὖ-- 35 
τόν. δύναται οὖν ὃ διάβολος παλαῖσαι, ’καταπαλαῖσαι 
δὲ οὐ δύναται. ἐὰν οὖν ἀντιστῇς αὑτὸν, νικηϑεὶς φεύ- 
δέεται ἀπὸ σοῦ κατῃσχυμμένος. μᾶλλον φοβήϑητι τὸν 
χύριον τὸν δυνάμενον σῶσαι xal ἀπολέσαι. μὴ δειλια- 
σῃς μηδὲ φοβηϑῇς τὸν ϑανατον" φϑαρτὸς γάρ ἐστιν" 30 
ἀλλὰ φοβοῦ τὴν ἁμαρτίαν᾽ προαιρετικὴ γάρ ἔστι. φύ- 
λασσε σεαυτὸν ἁπὸ τῶν τριῶν μελῶν τοῦ σωματός 
σου, ὀφθαλμοῦ, στόματος καὶ ἀχοῆς, μή ποτε διὰ τῶν 
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ὀφθαλμῶν σου φϑονερῶς xal ἀκολάστως προσέχης τινὲ 
καὶ διὰ στόματος τοῦ μὴ λαλεῖν ποτε ἀσύμφορα, καὶ 
ἀχοὴν τῇ ὑγιαινούσῃ m μήτοοτε χαταδέξῃ λογίον ...... 

, . Bele, μή σοτε ἡττηϑῇς ἀσυνέτοις λογισμοῖς, ἀκοῇ. 

5 βλαβερᾷ, καὶ ἐπιστρέψῃς ὡς κύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον, 
ἀλλὰ λάβε μᾶλλον εἰς τὴν σὴν ἔννοιαν τὴν ἐσχάτην 
ἡμέραν. οὐ γὰρ μόνος τὸν αἰῶνα βιώσεις, ἀλλὰ τὴν 
τότε μνήσϑητι συνοχὴν καὶ zvtyuóv καὶ ϑανάτου ὥραν 
xal ἀπόφασιν ϑεοῦ κατεπείγουσαν καὶ ἀγγέλους ἐσει-- 
10 σπεύδοντας καὶ ψυχὴν ἐν τούτοις ϑορυβουμένην καὶ 
ἅμα τῷ συνειδότι πιχρῶς μαστιγουμένην καὶ πρὸς τὰ 
ὧδε ἐλεεινῶς ἐπιστρέφουσαν. καὶ τὴν ἀπαραίτητον τῆς 
μακρᾶς ἐκείνης ἀποδημίας ἀνάγχην διάγραψόν uo. τῇ 
διανοίᾳ, τὴν τελευταίαν τοῦ κοινοῦ βίου καταστροφὴν, 
15 ὅταν ἔλϑη ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ iv τῇ δόξη αὐτοῦ μετὰ 
τῶν | ἀγγέλων αὐτοῦ τῶν ἁγίων. ἥξει yàg καὶ οὐ τα- 
ρασιωπήσεται, ὅταν ἔλϑῃ ὃ κύριος χρῖναι ξῶντας καὶ 
γεχροὺς, καὶ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
μνήσϑητι τὸν πύρινον ποταμὸν, τὸν σχώληκα τὸν ἀκοί- 
20 μητον, τὸν δεινὸν ἄδην, τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, τὸν 
πικρὸν κλαυϑμὸν, τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, τὴν ἄσβε- 
στον κάμινον. πᾶντα γὰρ γυμνὰ xol τετραχηλισμένα 
παραστήσεται, ὅταν ἡ σάλπιγξ ἐκείνη μέγα τι καὶ φο- 
βερὸν ἤχήσασα τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος ἐξεγερεῖ καϑεύδοντας 
25 “χαὶ ἐχπορεύσονται oí τὰ ἀγαϑὰ πράξαντες εἰς ἀνά- 
στασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες eig ἀνάστασιν 
χρίσεως". μνήσϑητι τῆς τοῦ ovili ὀπτασίας, πῶς 
vm ὄψεσιν ἄγει τὴν κρίσιν ' ὅτι᾽ φησὶν “ἕως οὗ ϑρόνοι 
ἐτέϑησαν καὶ παλαιὸς ἡμερῶν ἐκάϑισεν, καὶ τὸ ἔνδυμα 
80 αὐτοῦ λευκὸν ὡς χιὼν, καὶ ἡ ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
ὡς ἔριον καϑαρὸν, ὃ ϑρόνος αὐτοῦ ὡς φλὸξ svoóg' ol 
τροχοὶ αὐτοῦ τοῦρ φλέγον, ποταμὸς πυρὸς εἶλκεν ἔμ- 
προσϑεν͵ αὐτοῦ. χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ. καὶ 
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μύριαι μυριάδες παρείστηκεισαν αὐτῷ. κριτήριον ἐχά- 


ϑισεν καὶ βίβλοι ἠνεώχϑησαν᾽. τὰ ἀγαϑὰ, τὰ φαῦλα, 
τὰ φανερὰ, τὰ κεχρυμμένα, τὰ πράγματα, τὰ ῥήματα, 


ἡδοτὰ ἐνθυμήματᾳ. εὐθέως οὖν εἰς ἐξάκουστον τοῖς πᾶσιν 


καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις σοφῶς ἀνακαλύψει. πάντα 
γὰρ, ὡς προεῖπον," γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα παραστή- 
σει τῷ βήματι τῷ φοβερῷ. βλέπε λοιτεὸν τὸν χρόνον 
ἐν ᾧ δεῖ σὲ καρπώσασϑαι τὸ ἀμέτρητον αὐτοῦ ἔλεος, 
μὴ ἐν ματαιότητι ἀναλώσῃς, καὶ ἐν πύλαις ddov ζητή- 


σεις τοῦτο καὶ οὐχ εὑρήσεις ὃ. ἐν τῷ ὕψει τῶν ,ne- 


ρῶν σου προκείμενον οὐχ ἠϑέλησας. μνήσϑητι οὖν καὶ 
ταύτην τὴν φρικτὴν τῆς ἀπολογίας ἡμέραν τῆς κρίσεως, 
xal ids πῶς μέλλεις ἀπολογεῖσϑαε τῷ πλάσαντίέ σε 
ϑεῷ, ὅτι αὐτός ἐστι χριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν, ὅτε δε-- 
δόξασται τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος ὡς ἀπ ἀρχῆς καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶγας τῶν αἰώνων. ἀμήν". 

13. Καὶ συντελέσας τὰς δώδεκα ταῦτας ἐντολὰς Ó 
ἐπίσκοπος λέγει αὐτῷ “Πορεύου ἐν ταῖς ἐντολαῖς ταύ- 
ταις καὶ παραχάλει καὶ τοὺς ἀκούοντας πορεύεσϑαι ἐν 
αὐταῖς, ἵνα ἡ μετάνοια αὐτῶν χαϑαρὰ γένηται τὰς λοι- 
πὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὑτῶν, ϑαρροῦντας ὅτι λήψονται 
οὐ μόνον ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ χαὶ τὴν κληρονομίαν 
τῆς ἐπουρανίου βασιλείας, ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν χάριτι καὶ φιλανϑρωπίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ , μεϑ' οὗ τῷ πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ καὶ 
2 πνεύματι δόξα, τιμὴ, κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. 
τῶν αἰωνων. ἁμήν᾽. 

14. Ταύτας ἀκούσας τὰς ἐντολὰς ὃ «Ἵντίοχος καὶ 


$ 


8 


20 


25 


γράψας αὐτὰς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὡς ἐν βιβλέῳ, 30 


σπεῦσας ὠρϑοδρόμησε τῷ xowofié , λέγων ἐν ἑαυτῷ 
à Μή πως κατὰ μόνας οἰχῶν ὑψωϑθῶ' καὶ βλάψω éav- 
τὸν, ἀλλὰ μᾶλλον διδῶ! ἐμαυτὸν εἰς ὑπακοὴν ἀδελφῶν 


- 
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xai ϑεωρῶν ἑνὸς ὅχαστου τὴν πολιτείαν ζήλῳ χρατού- 
μενὸς κἀγὼ τῇ τοῦ ϑεοῦ χάριτι τὴν αὐτὴν πληρώσω 
ἀρδτήν᾽". ὅπερ καὶ γέγονεν. εἰσελϑὼν γὰρ εἰς κοινός 
βιον οὕτως ἐπολιτεύσατο μετὰ τῆς ἀδελφότητος ὡς νο- 
δ μέζειν αὐτὸν μὴ μετὰ ἀνθρώπων οἰκεῖν, ἀλλὰ μετὰ 
ἀγγέλων ϑεοῦ, καὶ τὰ κελευόμενα μετὰ πάσης. σπουδῆς 
xal προϑυμίας καὶ χαρᾶς ἐποίει. πάντα τῦφον καὶ 
ὑπερηφανίαν καὶ μνήμην χοσμικὴν ἐκ ποδῶν ποιήσας 
πᾶσαν ἤσκει σωφροσύνην, ὑπακοὴν, ταπεινοφροσύνην, 
τὺ φιλαδελφίαν, σιωπὴν, ἀγάπην, οὐδὲν ἄλλο ἐννοῶν εἶ 
μὴ τὰς ἐντολὰς καὶ vovJegíag τοῦ ἁγίου “πατρὸς καὶ 
ἐπισκόπου ᾿Αϑανασίου xol τὴν ἐλπέδα τὴν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. καὶ πάντες ὠφελοῦντο οἱ ἀδελφοὶ βλέποντες 
τὸν ἄνδρα ποτὲ μὲν ἐν τῷ κόσμῳ πλούσεον καὶ ἔνδοξον 
i5 καὶ μετὰ πάσης πολιτείας ἀναϊραφέντα, νῦν δὲ μὴ λο- 
γιξόμενον ἑαυτὸν ἄνϑρωπον εὐγενῆ καὶ ἐλεύϑερον, ἀλλὰ 
πᾶσαν εὐτέλειαν ἀσκοῦντα. καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν τὸν 
πλείονα χαριζόμενον τοῖς ἀνϑρώποις ὧν αἰτοῦσιν ἢ 
ζητοῦσιν 'avvóv. ὅνπερ ἰδὼν Ó ἡγούμενος τοῦ μοναστη- 
20 ρίου τοσούτων τῇ τοῦ ϑερῦ χάριτι γέμοντα χατορϑω- 
μάτων χαὶ πᾶσαν ἀρετὴν ἠμφιεσμένον τῷ δευτέρῳ 
ἐνιαυτῷ τῆς εἰσόδου αὐτοῦ κατέστησεν αὐτὸν ἀποχρι- 
σιάρεον τῆς μονῆς, ὅπως ἐξερχόμενος ἐπὶ τὴν πόλεν 
πᾶσαν χρείαν" μετὰ πάσης εὐλαβείας διακονήσῃ, ᾧτινι 
25 καὶ πᾶσα ἡ ἀδελφότης συνήνεσεν. 
Ὁ δὲ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ ᾿Αντίοχος, ἀντιλέγειν μὴ 
εἰδὼς, μετὰ" πάσης εὐλαβείας ὡς ἀπ᾽ ἀρχῆς, χαὶ ταύτην 
ἐποίησε τὴν ὑπαχοὴν, καὶ αἰτήσας εὐχὴν παρὰ πάσης τῆς 
ἀδελφότητος ἐξήρχετο λοιπὸν ἐπὶ τὴν “πόλιν εἰς σᾶσαν 
80 ἀπόκρισιν τοῦ μοναστηρίου. εὑρὼν δὲ εἰς τὴν πόλιν 
φίλον à ἀρχαῖον, διάχονον τῆς ἐκκλησίας, ὁ ὀνόματι Πιστὸν, 
παρ᾽ αὐτῷ ἔμενεν, ὅτε ἤρχετο εἰς τὴν πόλεν προφά- 
σει διακονίας. ἰδὼν οὖν ὃ φϑονερὸς δαίμων τὴν τοσ- 
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αὐτὴν ἐπιστήμην καὶ ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς καὶ μὴ φέρων 
ὅρα τί μηχανᾶται. 

15. Θυγάτηρ ἦν μονογενὴς" τῷ διακόνῳ. ταύτην 
πολλάκις προσεδρεύσας τις ἀναγνώστης, ὀνόματι "“1λέ- 
ξανδρος, ἔφϑειρεν, καὶ τῆς κόρης ἐγχύου γεναμένης φο-- 5 

260 βηϑεὶς Ó ἀναγνώστης τὸν ἐπίσκοττον καὶ τὴν αἰσχύνην 
μὴ φέρων ὑπτέϑετο τῇ κόρῃ τὴν αἰτίαν τῷ δούλῳ τοῦ 
ϑεοῦ “Ἀντιόχῳ ἐπιγράψαι, ᾧ καὶ συνέϑετο ἡ κόρη τοὺς 
πάντας οὕτως πληροφορῆσαι. xal μεϑ' ἡμέρας τεσσα- 
ράκοντα τῆς τοῦ παιδίου γεννήσεως φανερὰ γέγονε τῷ 10 
ἐπισχόπῳ τὰ κατὰ τὴν κόρην, καὶ προσχαλεσάμενος 
αὐτὴν ὃ ἐπίσκοπος ἐπυνθάνετο μετὰ πολλῆς ἀπειλῆς 
τίς ἂν εἴη ὃ τοῦτο πεποιηκώς. ἡ δὲ ἀπεκρίϑη "dn 
τοῦ μονάζοντος ᾿ΑἸντιόχου, καϑά φησιν, ἐν συνηϑείᾳ ἐστὶ 
τοῦ ἔρχεσϑαι πρὸς ἡμᾶς. καὶ ἐπίστευσεν Ó ἐπέσκο- 15 
πος xal πάντες οἱ παρεστῶτες. καὶ πέμψας μετὰ πολ- 
λοῦ ϑυμοῦ εἰς τὸ μοναστήριον .... τὸν δοῦλον τοῦ 
ϑεοῦ. μεϑ' ὕβρεως δὲ εἰσελϑόντες uev αὐτοῦ εἰς τὴν 
σεόλιν ἄλλος μὲν ὕβριζεν αὐτὸν, ἄλλος ἐνέπτυεν, ἕτερος 
ὠνείδιζεν, αὐτὸς δὲ παρέστη τῷ ἐπισκόπῳ. καὶ ἔρω- 30 
τηϑεὶς περὶ τῆς κόρης καὶ περὶ τοῦ γεγονότος εἶπτεν Ó 
᾿Αντίοχος “ Ἐὰν εἴπω τὴν ἀλήϑειαν, ἡ ἀλήϑειά uov ἐν 
τῷ ὑμετέρῳ ψεύδει οὐ μὴ πιστευϑῇ . καὶ παρεστῶ- 
τος ὅλον τοῦ ὄχλου εἶπεν ἢ κόρη κράζουσα “ Τί ἔχεις 
εἰπεῖν; οὐ δύνασαι ἀρνήσασϑαι" ἀπὸ σοῦ γὰρ γεγένη-- 25 
ται τὸ παιδίον. καὶ τέ αἰσχύνῃ; ὁμολόγησον ὃ ἐποίη- 
σας". τότε στενάξας ὃ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ ᾿Αντίοχος λέ- 
yet “4ότε μοι τὸ παιδίον, καὶ ἴδω εἰ ἐξ ἐμοῦ γεγένη- 
ται". καὶ λαβὼν τὸ παιδίον τεσσαράκοντα ἡμερῶν ὃν 
καὶ κρατήσας ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, ἀτενίσας εἰς τὸν 80 
οὐρανὸν εἶπεν τῷ παιδίῳ ““Ἔν ὀνόματι τοδοκυρίου, εἰπὲ, 
παιδίσν, ἐξ ἐμοῦ γεγένησαι σύ"; τότε βοᾷ τὸ παιδίον 
χάριτι τοῦ ϑεοῦ μεγάλῃ τῇ φωνῇ “ Οὐχὶ, δοῦλε τοῦ 
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eov: καϑαρὸς σὺ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ τοῦτο τὸ 
σκάνδαλον ποιήσας ᾿Αλέξανδρός ἐστιν ὃ ἀναγνώστης". 
τότε ἢ μὲν χόρη χαταγνοήσασα τὴν τοῦ ϑεοῦ ἔλεγξιν 
παραχρῆμα πεσοῦσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐξέψυξεν" 

δ ὁ δὲ ἐπίσκοπος. ἀμνησικακέας χάριν ἠτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ" 
ὃ δὲ ἀναγνώστης, πολλὰ ἐπιϑεὶς ἑαυτῷ σίδηρα καὶ μα- 
xoà» ἀπὸ τῆς πόλεως ἀπελϑὼν, ἐγκλείσας ἑαυτὸν ἐν 
κελλίῳ μικρῷ, ἕως τῆς τελευτῆς αὑτοῦ ἐν τῇ μετανοίᾳ 
τέλειον τῷ ϑεῷ ἀπεδίδου τὴν. ἐξομολόγησιν χάριτι τοῦ 

10 χυρέου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶ- 
γας. ἀμήν. 

16. Καὶ ἐπανερχομένου αὐτοῦ εἰς τὸ μοναστήριον 
ἐγγὺς τῆς πύλης τῆς πόλεως προσπέστεε αὐτῷ τις νεώ- 
vegoc γονυπετῶν καὶ λέγων “ Δοῦλε τοῦ ϑεοῦ, συγχώω- 

I5 ρησόν μοι ὅτι ἐνέπτυσα εἰς τὸ πρόσωπόν σου, πιστεύ- 
σας τῇ ἀνόμῳ κόρῃ ἐκείνῃ περὶ τῶν χατὰ σοῦ λεχϑέν- 
των, καὶ νηστεύω ἕνεκεν τῆς τόλμης ταύτης, καὶ πα- 
ρακαλῶ τὸν χύριον᾽. ὃ δὲ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ ᾿Αντίοχος 
λέγει αὐτῷ “Μὴ κλαῖε περὶ ἐμοῦ μηδὲ νήστευε, ἀλλὰ 

20 κλαῖε καὶ νήστευς διὰ τὸ ἱμάτιον ὃ ἔκλεψας τῆς γυναι- 
κὸς τῆς χήρας καὶ πτωχῆς πρὸ τριῶν ἡμερῶν. καὶ σὺ 
ἔχων πέντε ἱμάτια τὸ ἕν τῆς χήρας ἔχλεψας". τότε ὃ 
νεώτερος ἐλεγχϑεὶς xai φρίξας καὶ ϑαυμᾶάσας πῶς qa- 
γερὸν γέγονεν ὃ χρυφῇ xai ἐν ἑσπέρᾳ ἔπραξε μόνος 

25 ἀπέρχεται τρέμων, καὶ φέρει τὰ ἴδια πέντε ἱμάτια καὶ 
τὸ ἕν τῆς χήρας, xai ὅλα δίδωσεν τῇ γυναικὶ, παρακα- 
λῶν αὐτῇ σὺν αὐτῷ προσπεσεῖν τῷ δούλῳ τοῦ ϑεοῦ. 
ἰδὼν δὲ ἀμφοτέρους προσπίπτοντας καὶ ἀπὸ καρδίας 
τὸν αἴτιον μετανοοῦντα ἐδέξατο αὐτὸν ἐν φιλήματι ἁγίῳ, 

30 xal λέγει ὃ νεώτερος “Θέλω, κύρεέ μου, νηστεῦσαι πολλὰς 
ἡμέρας, ὅτι στολλαί εἰσιν αἷ ἁμαρτίαι μου". λέγει αὐτῷ 
ὁ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ ᾿Αντίοχος “ Πῶς ϑέλεις νηστεῦ- 
σαι"; ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ “Ἀπὸ τοῦ πρωὶ ἕως ἑσπέρας:". 
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καὶ λέγεε αὐτῷ ὁ ᾿Αντίοχος “Καὶ μὴ τρώγων ποῦ 
διάγεις᾽᾽; ὃ δὲ εἶπεν “ Τοὺς φίλους καὶ τὰ πράγματά 
μου βλέπω, καὶ πάλιν ὀλίγον καϑεύδω, καὶ ὅταν γένη- e 
ἀαι ἑσπέρα, μεταλαμβάνω". λέγει αὐτῷ ὃ. δοῦλος τοῦ 
ϑεοῦ ᾿ΑἸντέοχος “ Τοῦτο οὐκ ἔστιν νηστεία᾽ ἐὰν γὰρ νη- 6 
στεύσῃς ἀπὸ βρωμάτων καί τινα καχαλογήσῃς,. ἢ λυ- 
σήσῃς, ἢ διαβάλῃς, ἢ μνησικακήσης ἀπὸ προτέρας μά- 
χης, ἢ ἑσπέρας ποιήσῃς πολύτιμον δεῖπνον, καὶ ἄρξῃ 
μεϑύσκεσϑαι ἢ αἰσχρὰ ἐργάζεσϑαι, ἢ κατ᾽ ἔννόιαν ἐπι- 
ϑυμεῖν τι τοιοῦτον, πολὺ συμφέρει σοι πέμπτον τῆς 10 
ἡμέρας ἐσθϑίέξιν xol τούτων φείσασθαι ἢ μὴ γευσάμε- 
01 γον ἐχείνοις συμφύρεσϑαι. τίς γὰρ ὠφέλεια βοωμάτων 
ἀπέχεσθαι, πάσης δὲ ἄλλης ἐπιϑυμέας ἐμφορεῖσϑαι; 
ἢ οὐκ οἶδας ὅτι πᾶς ὃ τὴν ἐπιϑυμίαν αὐτοῦ πληρῶν 
xat ἔννοιαν καὶ ἐχτὸς τῶν ἔξωϑεν βρωμάτων ἤδη X&- 15 
κόρεσται καὶ μεϑύει; ἀλλ᾿ εἰ ϑέλεις ἐγκρατεύσασϑαι 
καὶ νηστεῦσαι, ἵνα ἡ νηστεία σου δεκτὴ ῆ τῷ ϑεῷ, 
πρῶτον πάντων φύλαξαι νηστεύειν ἀπὸ παντὸς δήμα- 
τος σεονηροῦ καὶ ἀκοῆς πονηρᾶς, καὶ καϑαρισόν σου 
τὴν καρδίαν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ καὶ μνησικακίας καὶ 20 
αἰσχροκερδίας, καὶ ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἧ νηστεύεις ἀρχέσϑητι ἄρτῳ 
καὶ λαχάνοις xai ὕδατι, εὐχαριστῶν τῷ ϑεῷ. συμψη- 
φίσας δὲ τὴν ποσότητα τῆς δαπάνης τοῦ ἀρίστου οὗ . 
ἔμελλες ἐσθίειν xac ἐκείνην τὴν ἡμέραν, δὸς χήρᾳ ἢ 
ὀρφανῷ ἢ ὑστερουμένῳ. πρὸς ὃν δὴ σαφῶς ἐμπλήσας 25 
την ἑαυτοῦ ψυχὴν εὔξεται ὑπὲρ σοῦ πρὸς κύριον. ἐὰν 
οὖν τελέσῃς τὴν νηστείαν ὡς ἐνετδιλάμην σοι, ἔσται ἡ 
ϑυσία σου δεχτὴ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐγγεγραμμένη ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς ἐν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως τῶν ἡτοιμασμέ- 
τῶν ἀγαϑῶν τοῖς δικαίοις". 80 
Ταῦτα ἀχούσας ὃ νεώτερος καὶ καταλείψας πάντα 
ἐβιάσατο τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ λαβεῖν αὐτὸν» εἰς τὴν 
μονήν. καὶ ἀλολουϑήσας αὐτῷ, πάντα ὅσα ἐδιδάχϑη 
E e 
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παρ᾽ αὑτοῦ φυλάξας, ἐν πολλῇ ἐγχρατείᾳ καὶ ϑάχρυσι 
καὶ στεναγμοῖς πληρώσας ἐνιαύσιον χρόνον £v εἰρήνῃ 
e ἐχοιμήϑη, παραδοὺς τὸ “πνεῦμα τῷ κυρίῳ. 
17. Kai μετὰ τρία ἔτη, μέλλοντος τοῦ ἡγουμένου 
δ τῆς μονῆς τελευτᾶν, ἦλθον εἰς ἐπίσχεψεν αὐτοῦ τινὲς 
ἅγιοι ἐπίσκοποι, καὶ παρεκάλει αὐτοὺς ὃ ἡγούμενος 
ὅγεως ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν φιλάδελφον καὶ ἀμνησίκακον καὶ 
ταπεινόφρονα ᾿Αντίοχον χαταστήσωσε, καὶ πᾶσα δὲ ἡ 
ἀδελφότης συμπαρεκχάλει. τοῦ δὲ ἀντιλέγοντος καὶ ὀδυ- 
10 Qouévov , μεεὰ πολλῆς βίας καὶ ἀνάγκης χειροτονήσαν- 
τες τοῦτον οἱ ἐπίσκοποι πρεσβύτερον κατέστησαν. καὶ 
ἡγούμενον. καὶ παραϑέμενος αὐτῷ ὃ ἡγούμενος πᾶσαν 
τὴν ἐν Χριστῷ ἀδελφότητα ἐκοιμήϑη ἐν εἰρήνῃ. λαβὼν 
οὖν τὴν φροντίδα ὃ “Ἀντίοχος ἐν πολλῇ σπουὸδῦ καὶ 
16 ἐγκρατείᾳ καὶ ἀγρυπνίᾳ καὶ εὐχαῖς διετέλει, πολλά τε 
ἔνδοξα xal χατορϑώματα διεπεετέλεξι ὁ Χριστός. 

18. Καὶ μετὰ δύο ἔτη τοῦ ἡγήσασϑαι αὐτὸν τῆς 
μονῆς, δύο ἀδελφοὶ ὀλιγόψυχοι κοινῇ γνώμῃ ἐξῆλϑον 
τοῦ μοναστηρέου καὶ ἐπέστρεψαν ὡς κύων iri τὸν ἴδιον 

20 ἔμετον, σπαταλῶντες καὶ ἐνερυφῶώντως ἐπὶ ταῖς βιω- 
τικαῖς ἀσελγείαις. καὶ ταῦτα μαϑὼν ὃ' δοῦλος τοῦ 
ϑεοῦ ᾿Αντίοχος πᾶνν E9Àuey ἑαυτὸν, ϑρηνῶν τοὺς δύο 
ἀδελφοὺς, καὶ ἐδέετο περὶ αὐτῶν: τοῦ κυρίου. ψαλλόν- 
των δὲ αὐτῶν τὴν ἐνάτην, ὡς ἔκλενε τὰ γόνατα σὺν 

25 τοῖς ἀδελφοῖς, γέγονεν ἐν ἔχστασει, καὶ παραλαμβάνε- 

^ «aL ἡ Ψυχὴ αὐτοῦ ὑπὸ ἀγγέλου. καὶ πολλῆς ὥρας 
παρϑδλϑούσης καὶ μὴ ἐγειρομένου αὐτοῦ ἐγείρεται Ó 
δευτεράριος αὐτοῦ καὶ uev ἐπειδικείαρ, παρεχάλει ἀνα- 
στῆναι καὶ vekéaau τὴν λειτουργίαν τῆς εὐχῆς. ὡς δὲ 

80 εἶδον ὅτε οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἣν ἀκρόασις, ἐγνώρε- 
σαν ὀπτασίαν αὑτὸν βλέπειν, καὶ ὑπεχώρησαν ἀπὶ αὐὖ- 
τοῦ πληρώσαντες τὸν κανόνα. μέλλοντος δὲ δύνειν τοῦ 
ἡλίου χράξας εἶπτεν ““46ξα aot ὃ ϑεὸς, δόξα σοι". τότε 


- 
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προσῆλϑον αὐτῷ πᾶσα ἡ συνοδία ἑἱκετεύουσα μηδὲν ἀπ 
αὐτῶν κρύψαι ὧν ὃ ϑεὸς αὐτῷ ἀπεκάλυψεν. καὶ μὴ 
δυνηϑεὶς χρύψαι διὰ τὴν πολλὴν ὄχλησιν τῶν ἀδελφῶν 
ποιήσας εὐχὴν ἤρξατο λέγειν “Παραληφϑεὶς χάριτι 
Χριστοῦ ὑπὸ ἀγγέλου ἦλϑον εἰς πεδίον, καὶ deíxvval 5 
pot ποιμένα νεανέσχον ἐνδεδυμένον σύνϑεσιν ἱματίων 
κροχαίων, βόσκοντα πρόβατα πολλὰ λίαν, καὶ τὰ πρό- 
βατα ταῦτα ἦν ὡσεὶ τρυφῶντα καὶ λέαν σπαταλῶντα 
καὶ ἱλαρὰ, σχιρτῶντα ὧδε κἀκεῖ" καὶ αὐτὸς Ó ποιμὴν 
πάνυ ἱλαρὸς ἐπὶ τῷ ποιμνίῳ αὐτῷ ἦν, καὶ περεέτρεχε 10 
τὰ πρόβατα. καὶ ἄλλα πρόβατα εἶδον σπαταλῶντα καὶ 
τρυφῶντα ἐν τόπῳ ἕνὶ, οὐ μέντοι σκιρτῶντα" καὶ λέγει 
uot “Βλέπεις τὸν ποιμένα τοῦτον"; “Βλέπω;᾽" φημὲ 

262 “κύριε᾽. “ Οὗτος" φησὶν i ἄγγελος. τρυφῆς καὶ ἀπάτης 
ἐστίν" οὗτος ἐκτρέβει τὰς ψυχὰς τῶν ϑούλων τοῦ ϑεοῦ 1δ' 
καὶ καταστρέφει ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ἀπατῶν αὐτὰς ταῖς 
ἐπιϑυμίαις ταῖς πονηραῖς, ἐν αἷς ἀπόλλυνται ἐπιλαν-- 
ϑανόμενοι τῶν. ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, xol πο-- 
οδυόμενοι ταῖς ματαίαις τρυφαῖς "καὶ ἀπάταις τοῦ βίου 
τούτου. διὸ καὶ ἀπόλλυνται ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου τούτου 20 
εἷς ϑάνατον xoi καταφϑοράν"". λέγω αὐτῷ “Οὐ γι- 
νώσχω, κύριε, τί ἔστιν εἰς ϑάνατον καὶ καταφϑοράν᾽". 
καὶ λέγει μοι “Ἄχουε" ' φησὶν “ἃ εἶδες πρόβατα ἱλαρὰ 
xai σκιρτῶντα, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀπεσπασμένοι ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ εἰς τέλος καὶ παραδεδωκότες ἑαυτοὺς ταῖς ἐπι- 25 
ϑυμίαις τοῦ αἰῶνος. τούτου. "ἐν τούτοις οὖν μετάνοια 
ζωῆς οὐκ ἔστιν, ὅτε καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ δὲ αὐτοὺς 
βλασφημεῖται. τῶν τοιούτων T ζωὴ ϑάνατός ἔστιν. 
ἃ δὲ εἶδες μὴ σκιρτῶντα, ἀλλὰ καὶ ἐν τόπῳ βοσκόμενα, 
οὗτοί εἶσιν οἱ παραδεδωχότες μὲν τῇ τρυφῇ καὶ ἀπάτῃ 80 
ἑαυτοὺς, εἰς δὲ τὸν κύριον μὴ βλασφημήσαντες. οὗτοι 

'* ov» κατεφϑαρμένοι εἰσὶν «ἀπὸ τῆς ἀληϑείας" ἐν τούτοις 
ἐλπίς ἐστιν μετανοίας, ἐν ἦ δύνανται ζῆσαι. ἡ κατκαφϑορὰ 

9 
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ov» ἐλπίδα ἔχει ἀναστάσεως ἕως τινὸς, ὃ δὲ ϑάνατος 
ἀπώλειαν ἔχει αἰώνιον. 
19. Πάλιν προέβημεν μικρὸν, xol δείκνυσί μοι 
ἕτερον ποιμένα μέγαν, ὡς ἄγριον τῇ ἰδέᾳ, περικείμε-- 
6 yov δέρμα αἴγειον λευκὸν, καὶ πήραν τινὰ εἶχεν ἐπὶ 
τὸν ὦμον, καὶ ῥάβδον σκληρὰν λίαν καὶ ὄζους ἔχουσαν, 
καὶ τὸ βλέμμα εἶχεν πικρὸν, ὥστε φοβηϑῆναί με αὐτόν. 
οὗτος οὖν ὃ ποιμὴν παρελάμβανε τὰ πρόβατα ἀπὸ τοῦ 
ποιμένος τοῦ πρώτου τοῦ νεανίσχου, ixeiya τὰ σπατα- 
10 λῶντα καὶ τρυφῶντα, μὴ σκιρτῶντα δὲ, καὶ ἔβαλλεν 
αὐτὰ εἴς τινα τόπον χρημνώδη καὶ ἀχανϑώδη καὶ τρε- 
βολώδη, ὥστε ἀπὸ τῶν. ἀκανϑῶν καὶ τριβόλων μὴ δύ- 
γασϑαρ ἐχπλέξαε τὰ πρόβατα, ἀλλ᾽ ἐμπλέκεσϑαι ταῖς 
ἀκάνϑαις καὶ τριβόλοις,. καὶ λίαν ἐταλαιπώρουν δαιρό- 
15 μενα ὑπὲ αὐτοῦ" xal ὧδε κἀκεῖ περιήλαυνεν αὐτὰ, καὶ 
ὅλως ἀνάπαυσιν αὐτοῖς οὐκ ἐδίδου, οὐδὲ ἵσταντο. 
Βλέπων οὖν αὐτὰ ἐγὼ οὕτως μαστιζόμενα καὶ τα- 
᾿ λαιπωροῦντα ἐλυπούμην ἐπὶ αὐτοῖς, ὅτε οὕτως ἐβασα- 
γέζοντο καὶ ἀνοχὴν ὅλως οὐκ εἶχον. καὶ λέγω τῷ &y- 
20 γέλῳ τῷ uer ἐμοῦ λαλοῦντε “ Κύριε, τίς ἐστιν. οὗτος. ὃ 
ποιμὴν ὁ ἄσπλαγχνος καὶ πικρός᾽᾽; καὶ λέγει μοι “ Οὗ- 
τός ἐστιν Ó ἄγγελος τῆς τιμωρίας" ἐκ δὲ τῶν ἀγγέλων 
τῶν δικαίων ἐστὶ, τεταγμένος δὲ ἐπὶ τῆς τιμωρίας. σα- 
ραλαμβάνεε οὖν τοὺς ἀποπλανηϑέντας ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ 
25 πορευϑέντας ταῖς ἐπιϑυμίαις αὑτῶν, καὶ τιμωρεῖται 
αὐτοὺς καϑὼς ἄξιοί εἰσι, δειναῖς καὶ ποικέλαις τιμω- 
ρέαις᾽. λέγω αὐτῷ “Ηϑελον γνῶναι, κύριε, τὰς ποι- 
κίλας ταύτας τιμωρίας, ποταπαέ εἰσιν". '"xove" 
φησίν" “αἱ ποκίλαι τιμωρίαι καὶ βάσανοι βιωτικαί εἶσι 
30 βάσανοι ἐπὰν γὰρ ἀποστῶσιν τοῦ ϑεοῦ, νομίζοντες ἐν 
ἀναπαύσει εἶναι καὶ πλούτῳ, τότε τιμωροῦνται οἱ μὲν 
ζημιούμενοι, οἱ δὲ ὑστερούμενοι, οἱ δὲ ἀσϑενείαις που- 
κέλαις περιπίστοντες, ἄλλοι ἐν ἀχαταστασίαις, ἕτεροι 
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ὑβριζόμενοε ὑπὸ ἐλαττόνων, καὶ ἑτέραις ποκίλαις πράξεσι. 
πολλοὶ yàg ἀκαταστατοῦντες ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ἔπι- 
βάλλονται εἰς πολλὰ πράγματα, καὶ οὐδὲν αὐτοῖς ὅλως 
ὑποβαίνει, καὶ δυσχεραίνουσιν, καὶ οὗ γενώσχουσιν ὅτι διὰ 
τὰ πονηρὰ ἃ ἔπραξαν ovx εὐοδοῦνται, καὶ λοιπὸν αἰτιῶν-- 5 
ται τὸν κύριον, xol οὐκ ἀνέχονται τὰς λοιπὰς ἡμέρας 
αὐτῶν ἐπιστρέψαντες δουλεῦσαι τῷ ϑεῷ ἐν καϑαρᾷ 
καρδία. ἂν δὲ μετανοήσωσι καὶ ἀνανήψωσι, τότε συ- 
γιοῦσιν ὅτι διὰ τὰ ἔργα αὐτῶν τὰ πονηρὰ ovx εὐωδοῦν- 
το, xal οὕτως δοξάζουσι τὸν κύριον ὅτι δίκαιος κρε- 20 
τής ἔστι. καὶ δικαίως ἔπαϑον καὶ ἐπαιδεύϑησαν κατὰ 
«τὰς πράξεις αὐτῶν. ἄκουες οὖν ἀμφοτέρων τὴν δύνα- 
μεν, τῆς τρυφῆς καὶ τῆς βασάνου. τῆς τρυφῆς καὶ 
τῆς ἀπάτης Ó χρόνος ὥρα ἐστὶ μία, τῆς δὲ βασάνου 
ὧραι τριάκοντα, ἡμερῶν δύναμιν ἔχουσαι. ἐὰν οὖν 15 
μίαν ἡμέραν τις τρυφήσῃ καὶ ἀπατηϑῇ, μέαν δὲ f ué- 
ραν βασανισϑῇ, ἐνιαυτοῦ δλοκλήρου ἰσχὺν ἔχει U ἡμέρα 
ἐκείνη τῆς βασάνου. ὅσας οὖν ἡμέρας τρυφήσῃ τίς, 
Ὡρδ τοσούτους ἐνιαυτοὺς βασανισϑήσεται. βλέπεις οὖν ὅτι 
τῆς τρυφῆς καὶ ἀπάτης ὃ χρόνος οὐδέν ἔστιν, τῆς δὲ 20 
τιμωρίας καὶ βασάνου πολύς. ὃ τρυφῶν χαὶ ἀπατώ- 
μενος καὶ πράσσων ἃ βούλεται πολλὴν ἀφροσύνην à- 
δέδυται". ἀντὶ γὰρ τῆς τρυφῆς καὶ ἀπάτης ἑκάστης 
ἡμέρας ἀποτίσει βάσανον μεγάλην, ἐνιαυτὸν τῇ ἡμέρᾳ". 
xai λέγω τῷ ἀγγέλῳ “Ποῖαι τρυφαί εἶσι βλαβεραί"; λέ- 25 
yet uo, “Πᾶσα πρᾶξις σαρκικὴ τρυφή ἐστιν, ἐὰν ἡδέως 
σπτοιῇ αὐτήν. ὃ γὰρ ὀξύχολος τῷ ἑαυτοῦ πάϑει τὸ ἱκανὸν 
ποιῶν τρυφᾷ, ὁμοίως καὶ Ó μοιχὸς xol Óó μέϑυσος καὶ 
ὃ κατάλαλος καὶ ὃ ψεύστης καὶ ὁ πλεονέκτης καὶ ὃ 
ἀποστερητὴς, καὶ ὅσα τοιαῦτα᾽ τρυφῶσι γὰρ ἐν τῇ αὖ- 30 
τῶν πράξει. αὗται δὲ αἱ πράξεις βλαβεραί εἰσι τοῖς 
δοίλοις τοῦ ϑεοῦ. εἰσὶ δὲ καὶ τρυφαὶ σωώζουσαι τοὺς 
ἀνθρώπους" πολλοὶ γὰρ ἀγαϑὰ ἐργαζόμενοι τρυφῶσιν. 
δὲ 
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αὕτη οὖν 7 τρυφὴ τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ περιποιεῖται 
ζωὴν, αἱ δὲ προειρημέναι τρυφαὶ βάσανον᾽". ταῦτα 
uou φανερώσας ὃ ἄγγελος ἀπέσερεψέ us eig τὸν τόπον 
μου. δοξάσωμεν οὖν, ἀδελφοὶ, τὴν τοῦ ϑεοῦ φιλαν- 
5 ϑρωπίαν, πῶς μακρόϑυμος καὶ εὔσπλαγχνός ἐστιν ἐπὶ 
τῇ τοσαύτῃ καχίᾳ τῶν ἀνθρώπων. αὐτῷ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. | 
20. Kol uev ὀλίγον χρόνον oi δύο ἀδελφοὶ ot 
ἐξελϑόντες τοῦ μοναστηρίου ἐνέπεσαν εἰς πειρασμὸν 
10 καὶ ϑλέψεις. τῷ γὰρ ἑνὶ ἕλκος ἀνεφάνη εἰς τὴν πλευ- 
θὰν xal εἰσελϑὼν εἰς νοσοχομεῖον εἰς δύο μῆνας τρέτον 
ἐχειρουργήϑη ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ καὶ οὐδὲ οὕτως ἐϑερα- 
σπεύϑη. τῷ δὲ ἑτέρῳ ἐμπεσόντι μετὰ τῶν στασιαστῶν 
συνέβη νώτῳ καὶ κοιλίᾳ μαστιγωϑέντι σειδηροδέσμεον 
15 ἐμβληϑῆναι ἔν τῇ φυλακῇ καὶ ἐν σχότει διάγειν ἐτεὶ 
πολλὰς ἡμέρας. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ εὐχὴ τοῦ ὁσέου πατρὸς 
᾿Αντιόχου ἐδυσώπει τὸν ἐλεήμονα ϑεὸν, μεϑ' ἡμέρας 
ἔδωκεν ὁ Χριστὸς καὶ ἐξεβλήϑη ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ 
πάλεν ἐκεῖνος ἀπελϑὼν ἐν τῷ νοσοχομείῳ ἔτε ἐν τῇ 
20 ἀλγηδόνι ὄντα τὸν ἀδελφὸν διαβαστάζων ὀλίγον, τῇ 
χειρὶ ἀναπαυόμενον ἤγαγεν εἰς τὸ μοναστήριον, καὶ ὡς 
ἐσήμανεν ὃ ϑυρωρὸς, εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς πρὸ τοῦ 
πυλεῶνος, καὶ εὐχαριστήσας τῷ φιλανϑρώπῳ ϑεῷ ἐδέ- 
Boro αὐτούς. καὶ εὐχὴν ἐπὶ αὐτοὺς ποιήσας παρα- 
25 χρῆμα ὑγιεῖς τῷ σώματι ἀπεκατέστησε. - καὶ λοιπὸν 
μετανοοῦντες ἐφ᾽ οἷς ἔπραξαν ἐν πολλῇ ἀσκήσει δα- 
κρύυοντές τε καὶ ἀγρυπνοῦντες διετέλουν ἐν πολλῇ τα- 
πεινοφροσύνῃ. καὶ οὕτως μετὰ τρεῖς ἐνιαυτοὺς μετ᾽ 
εἰρήνης καὶ ἀγαϑῆς ἐξομολογήσεως ἐκοιμήϑησαν ἐν 
30 Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 
41. "4AÀore καϑημένου καὶ ἀναγινώσκοντος αὐτοῦ 
τὴν βίβλον τῶν ἐντολῶν τοῦ ὁσίου πατρὸς καὶ ἐπεισχκό- 
που ᾿Αϑανασίου μετὰ φωνῆς καὶ ἡδονῆς πολλῆς εἷς 
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τῶν ἀδελφῶν ἀχροασάμενος ἀκριβῶς ὅλας λέγει αὐτῷ 
“ Κύριε, αἱ ἐντολαὶ αὗται μεγάλαι καὶ καλαὶ καὶ δυνα- 
ταί clou δυνάμεναι εὐφρᾶναι τὴν καρδίαν τοῦ δυναμένου 
τηρῆσαι αὐτάς. οὐχ οἶδα, κύριε, εἰ δύνανται αἱ ἐντο- 
Aci αὗται ὑπὸ πολλῶν φυλαχϑῆναι, διότι σκληραί el- 5 
σιν". ἐμβλέψας δὲ αὐτὸν ὃ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ μετὰ 
πολλῆς αὐστηρίας εἶπεν “““Ἄναγδρε, ἀκηδιαστὰ, ῥάϑυμε 
καὶ ὀλιγόψυχε, οὐκ οἶδας ὅτι, ἐὰν σὺ ἑαυτῷ προϑῇ 
ὅτε δύνανται φυλαχϑῆναι, εὐκόλως αὐτὰς φυλάξεις, καὶ 
οὐκ ἔσονται σκληραέ; εἰ δὲ ἀναβῇ ini τὴν καρδίαν σου 10 
μὴ δύνασϑαι αὐτὰς ὑπὸ ἀνθρώπου φυλαχϑῆναι, οὐ φυ- 
λάξεις αὐτάς. οὐ νοεῖς τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ πῶς μεγάλη 
ἐστὲ καὶ ἰσχυρὰ καὶ ϑαυμαστὴ, ὅτι ἔκτισεν τὸν κόσμον 
διὰ τὸν ἄνθρωπον καὶ τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν ἔδωκεν 
αὐτῷ κυριεύειν, πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. εἰ οὖν πάν- 15 
των τούτων ὃ ἄνθρωπος κύριός ἔστιν καὶ πάντων δύ- 
ψαται κατακυριεῦσαι, πῶς οὐ δυνήσεται καὶ τούτων τῶν 
ἐντολῶν καταχυριεῦσαι; πῶς .ovió ἐτροπώσατο τὸν 
ἀλλόφυλον γίγαντα καὶ πολεμιστὴν ἄνϑρωπον πᾶντο- 
Je» καϑωπλισμένον; οὐχὶ μόνον τῇ προαιρέσει καὶ τῇ 20 
ἀπὸ καρδίας πίστει; ἐκεῖνος μόνον ταῦτα προσήνεγχξ 
τῷ ϑεῷ, ὃ δὲ ϑεὸς ἰδὼν αὐτοῦ τὴν προϑυμίαν καὶ 
τὴν ἀπὸ καρδίας τείστεν καὶ ἐλπίδα λοιπὸν αὐτὸς εἰρ-- 
γάσατο τὴν νίχην καὶ ὁδί ἑνὸς ...... κατέβαλεν τὸν 
2οεὑπεναντίον. καὶ μάϑης ὅτι οὐχὶ Zfavió, ἀλλ᾽ ὃ ϑεὸς 35 
τὸ ἔργον εἰργάσατο. κατανόησον Στέφανον τὸν πρω- 
“τομάρτυρα πόσους λέϑους ὑπὸ τοσούτων ἀνθρώπων 
ἐδέξατο, καὶ εἰ μὴ αὐτὸς παρεχάλεσε τὸν δεσπότην 
Χριστὸν, οὐκ ἂν παρέδωκε τὸ πνεῦμα. τί δὲ λέγωμεν 
περὶ ἀνδρῶν; κατανόει μοι τὴν Ἰουδὶϑ πρὸς τὸν Ὁλο- 30 
φέρνην πορευομένην καὶ μὴ κατανοήσασαν τὴν ἑαυτῆς 
ἀσϑένειαν, τὸ εὐπρεπὲς, τὸ εὐάλωτον, πῶς οὐκ εἶπεν 
ἐν ἑαυτῇ “ Τοσοῦτοι ἄνθρωπον £v τῇ πόλει ἰσχυροὶ 
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καὶ δυνατοὶ καὶ φρόνιμοι καὶ εὐμήχανοι, καὶ οὐδεὶς 
ἐπιχειρεῖ τοῦτο ποιῆσαι, κἀγὼ τὸ ἀσϑενέστερον μέρος 
τοῦτο ποιῆσαι τολμήσω"; οὐδὲν τοιοῦτον ἐλογίσατο, 
ἀλλὰ πάσῃ προϑυμίᾳ καὶ πίστει προσῆλϑεν τῷ παντο- 
δ χράτορε ϑεῷ ϑαρροῦσα, καὶ ὃ ϑεὸς ὃ παντοδύναμος, 
δεξάμενος παρ᾽ αὐτῆς ταύτην τὴν πεποίϑησιν, τὸ πᾶν 
λοιπὸν αὐτὸς ἐπετέλεσεν. ὃ γὰρ ἐλεήμων ϑεὸς οὐ ζητεῖ 
σώματος δύναμιν, ἀλλὰ προαίρεσιν καὶ σπουδὴν καὶ 
ὑπομονήν. πᾶσα οὖν ἀφορμὴ ἀνθρώπου ἐκ ποδῶν γε- 
10 νέσϑω. οὐ γὰρ ἔστιν λέγειν ϑεῷ “ Ἐγὼ ἀσϑενής cluc". 
ó ϑεὸς γὰρ ἀπὸ σοῦ ἰσχὺν οὐ ζητεῖ, ἀλλὰ προαίρεσεν 
ἀπὸ καρδίας. εἶπέ Hot, ποίαν δύναμιν εἶχεν ὃ λῃ- 
στὴς ἐμπαγεὶς ἐν τῷ ξύλῳ .... των; οὐχὶ ὅλος ἐν 
τῷ ἅδῃ ἣν π......«««- χεν ἡ ἀλείψασα τὸν κύρεον 
ἰδιμυῤῷ 4:64 suce REDUCES EA τοὺς πόδας, οὐχὶ τῇ 
προαιρέσει καὶ τῇ πίστει μόνον ἐσώϑη; ov ϑέλω λέ- 
yeu τὰ περὶ Θέκχλης καὶ τὰς λοιπὰς γυναῖκας, αἵτινες 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι μετὰ δόξης στεφανοφοροῦσαε 
παρασταϑήσονται τῷ Χριστῷ. οἱ δὲ ὀλιγόψυχοι xal 
20 ῥάϑυμοι κατῃσχυμμένοι πορεύσονται eig τὴν αἰώ- 
γέον χόλασιν. δύναται πασῶν τῶν ἐντολῶν τούτων 
καταχυριεῦσαι ὃ ἄνγϑρωπος ὃ ἔχων τὸν κύριον ἔν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. oi δὲ ἐπὶ τὰ χείλη ἔχοντες τὸν κύ- 
θέον, τὴν δὲ καρδίαν τεπωρωμένην, καὶ μαχρὰν 0y- 
25 τὲς ἀπὸ τοῦ κυρίου διὰ τὴν ἑαυτῶν ῥαϑυμίαν, ἐκεί-- 
νοις oL ἐντολαὶ αὗται σκληραί εἶσιν καὶ δυσκατόρϑωτοι. 
ϑέσϑε οὖν ὑμεῖς οἱ ὀλιγόψυχοι xai ἐλαφροὶ τῇ πίστεε 
τὸν xvgiov ἀδιαλείπτως εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, καὶ γνώ-- 
σεσϑε ὅτι οὐδέν ἐστιν εὐχολώτερον τῶν ἐντολῶν τού- 
80 των, οὔτε γλυκύτερον, οὔτε ἡμερώτερον. βιαστῶν γάρ 
ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ" τῷ γὰρ αἰτοῦντι δίδοται, 
καὶ ó ἐμπόνως ζητῶν εὑρήσει, καὶ τῷ ἀπὸ καρδίας xoà 
ὑπομονῆς κρούοντι ἀνοιγήσεται, καὶ πλείονα χαρίζεταε 
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ὧν αἰτοῦμεν᾽ μάταιος γάρ ἔστιν ἄνϑρωπος ὅστις xol 
e 3 “ A 2 , 3 M 

«06 ϑέλει ἀπολαῦσαι xoi ἀναπαύεσϑαι κἀκεῖ σὺν XQi- 
στῷ σι......««-ς ess. σαι οὖν σεαυτὸν ......... 
ΠΥ" τὸν  παντοχράτορα ϑεὸν, ὅτε παρ᾽ 
αὐτῷ $ ᾿δίζα τῆς ἀγαϑότητος καὶ ἥ πηγὴ τοῦ ἐλέους δ 
καὶ τὸ πέλαγος τῶν οἰκτιρμῶν. αὐτῷ 7) δόξα καὶ ἡ 
μεγαλωσύνη εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν᾽". 


ANNOTATIONES. 


P. 3, 2. ἀρχιεπισκόπου] Sic A. recte. In B. πατριάρχου, 
ut duobus aliis libellis apud Montef. vol. 2. p. 355. 391. in- 
scriptum. In aliis plurimis Athanasii et Pseudo-Athanasii libris 
constans est ἀρχιεπισκόπου nomen. Brevius ἐπεσκόπου in in- 
seriptione sermonis ab Montef. editi vol. 2. p. 469. ut per to- 
tum hunc Ζηιδασκαλεῶν libellum ἐπέσκοπος appellatur. 

3, 3. Διδασκαλέαι] Hic quoque rectam scripturum ser- 
vavit A. In B. est ZfióaoxoA(o. Recte habet numerus plu- 
ralis, quum tot cogitentnr esse διδασχαλέαε quot ἐντολαὶ in 
hoc libro exponuntur: unde τῆς ἐνάτης ἐντολῆς τὴν διδασκα-. 
A(ay dixit p. 8, 29. Numero plurali etiam alii usi sunt in ti- 
tulis librorum. Sic Dorothei Abbatis praecepta vitae recte pie- 
que instituendae viginti quattuor Ζιδασκαλιῶν nomine inscri- 
pta sunt universa, et singula ΔΙιδασκαλία α΄, Ζιδασκαλία fi 
et sic porro. X 

8, 4. ἄρχοντα in A. compendio scriptum ἄρ. ln B. est 
dobxav , quod sumtum ex primis libelli verbis δούξ τις 0»ó- 
ματι “Ἅντίοχος. Alteram scripturam confirmat quod commen- 
tationi de poenis inferni et Quaestionibus biblicis (p. 264. 268. 
ed. Montef. ) pariter inscriptum est πρὸς “Ἀντίοχον τὸν ἄρχοντα, 
cui πρὸς τὸν βασιλέα «Ἀντίοχον substitutum est in uno al- 
teroque codice p. 268. 

3, 10. ἔρχεται] εἴρχετο B. quod est ἤρχετο. Praesens 
convenit proximo verbo τίϑησιν. 

8, 13. αὐτὸν δὲ λαβόντα τὸ —] αὐτὸς δὲ λαβανον 
(sie, sine accentu) τὸ A, literis o» in litura duarum literarum 
positis et articulo quoque τὸ refecto, ut aliae in hac pagina 
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literae pallidiores plures. Scripsi αὐτὸν δὲ λαβόντα τὸ — 
ex B. Nam nominativo si usus esset, verbo opus foret a quo 
infinitivus “πολιτεύσασϑαι regeretur. 

τὸ ἅγιον σχῆμα παρὰ ἁγίου] Recte in B. τὸ σεμνὸν 
σχῆμα παρὰ τοῦ ἁγίου. 


4, 7. δὲ o$] δὲ ὃν A. Correxi ex B. 
4, 9. μόνος δὲ ἀχώρητος ὧν καὶ ὃς (0 A. ὅτε B.) πάντα 


, αι : ; 

δύναται (δύνατε Α, αε a manu recentiore superscripto. δύ- 
vati B), ἀδυνατεῖ (sic A: ἀδυνατοὶ B) δὲ παρ᾿ αὐτοῦ (δὲ 
αὑτῷ B) οὐδέν} Quod in A. est καὶ 0 non καὶ ὅτε esse vi- 
detur, sed καὶ ὃς, etsi fortasse ne haec quidem vera scriptura 
est, sed ὃς, omisso xai, ut est in κηρύγματι Petri apud Cle- 
mentem Alex. p. 715. γινώσκετε οὖν ὅτι εἷς ϑεός ἐστιν, ὃς ; 
ἀρ ἣν πάντων ἐποίησεν καὶ τέλους ἐξουσίαν i ἔχων, καὶ ὃ 
ἀόρατος, ὃς τὰ πάντα ὁρᾷ, ἀχώρητος, € ὃς τὰ πώντα χωρεῖ. 
In verbis proximis quod est in B. ἀδυνατοὶ in ἀδύνατον mu- 
tavit Montef. Sed videlur potius ἀδυνατεῖ esse, ut scriptum 
in À, in quo παρ᾽ αὐτοῦ male scriplum- pro παρ᾽ αὐτῷ. 
Apud Hermam, ex quo primum hoc praeceptum Sumtum est, 
legitur p. 27, 1. πρῶτον πάντων πίστευσον ὃ ὅτι εἷς ἐστι ϑεὸς, 
ó τὰ πάντα κτίσας καὶ καταρτίσας καὶ ποιήσας ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα; καὶ πάντα χωρῶν, μόνος δὲ 
ἀχώρητος ὧν, καὶ φοβήϑητι αὐτόν. καὶ ἀποβαλεῖς πᾶσαν 
πονηρίαν ἀπὸ σοῦ καὶ ἐνδύσῃ πᾶσαν ἀρετὴν καὶ δικαιοσύ- 
yr», καὶ ζήσῃ τῷ ϑεῷ, ἐὰν φυλάξῃς τὴν ἐντολὴν ταύτην. 
Quae verbis pluribus defecla esse inler pretationes Latinae ar- 
guunt et quodammodo Athanasius quoque, elsi haec: liberius 
conformavit, ostendit verhis ἐὰν --- φοβηϑεὶς αὐτὸν ἐγκρα- 
τεύσῃ ὧν λέγω σοι, quibus nihil nunc apud Hermam in Grae- 
cis respondet, respondent vero Latina interpretis antiqui, Huic 
ergo crede et me(ue eum meluque accepto tene abstinentiam, 
et vulgati, Crede igitur im eum et time eum et timens habe 
abstinentiam. Apud Athanasium autem haec in codice A. non 
salis recle scripta, in B. verbis pluribus additis interpolata 
sunt. Athanasius — nam sic brevitatis caussa hunc scripto- 
rem appellare liceat. — haec sic fere scripsisse videtur, ἐὰν 
οὖν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας (vel ψυχῆς) σου πιστεύσῃς καὶ 
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φοβηϑεὶς αὐτὸν ἐγκρατεύσῃ ὧν λέγω σοι, εἰσακουσϑήσεται 
etc. De ἐγκρατείᾳ quae dixerat Hermas ex Graecis qualia 
nunc habemus excidisse ipsius Hermae verba ostendunt in ini- 
tio praecepti sexti p. 35, 17. ἐνετειλάμην 00. ἐν τῇ πρώτῃ 
ἐντολῇ ἵνα φυλάξῃς τὴν πίστιν καὶ τὸν φόβον καὶ τὴν ἐγ- 
κράτειαν. ubi Athanasii codex A. confirmat Hermae apographi 
scripturam καὶ τὴν ἐγκράτειαν, pro qua in codice B. positum 
est xai ἐγκρατεύσει, a Montef. καὶ ἐγκρατεύσῃ scriptum. 

4, 13. λήψῃ Montef. λήψει. Α. B. Non constant sibi libri 
in terminaliome personae secundae, modo &;, modo ἢ scripta. 
Quorum alterum probabilius in hoc scriptorum genere est quam 
prius. Hoc igitur ubique restitui praeeunte plerumque Monte- 
falconio. Librarii codicis B. tanta fuit in hoc genere imperitia 
ut ἀναβεῖ adeo pro ἀναβῇ plus uno in loco scripserit. 

4, 14. εἰς τοὺς αἰῶνας] Post hanc formulam B. hic et 
infra saepius ἀμήν addit, quod A. duobus tantum locis habet, 
p. 11, 8. et in fine p. 12, 30. Non legitur apud Hermam. - 

4, 15. ηὔξαντο] εὔξαντο A. hoc loco, sed infra saepe 
cum augmento. Hoc igitur constanter restitui ex B. 

4, 16. γίνου A. γενοῦ B. In Hermae apographo sola syl- 
laba vov superest. 

xul ἔση A. Male xoi ἔσο B. Hermae interpres alter 
et eris, quae duo vocabula librarii culpa desiderantur apud 
priorem. 

4, 17. ἀπόλλουσα»)] In A. in fine versus ἅπο scriptum, 
in inilio proximi Aóvca» (cum lineola inferiori literae 4 
parti adjecta et accentu super o posito). Hoc est dzóAAov- 
σαν, ut legitur in Hermae apographo, idemque voluit scriba in 
B., ut indicat accentus ἀπόλουσαν. Eadem forma apud Her- 
mam p. 44, 19. ψευδοπροφήτης ἐστὶν ἀπόλλων τὴν διάνοιαν 
τῶν δούλων τοῦ ϑεοῦ. Praesens expressit Hermae interpres 
prior, nequitiam, quae vitam perdit hominum. Alter, malitiam 
quae perdidit vitam hominum : nisi huit quoque perdit resti- 
tuendum. 

4, 18. τὸ γένος A. τὴν σωτηρίαν B. τὴν ζωὴν Hermas: 
quod probabilius. 

4, 19. ἄκουε καταλαλούντων À. ἄκουε ToU καταλαλοῦν- 
vog B. ἄχουε καταλαλοῦντος sine articulo apud Hermam. 
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4, 24. πάντοτε ἕξειςῚ πάντοτε, quod om. B., habet A. 
cum Herma, et expresserunt interpretes, semper. 

4, 26. ζήσῃ), ζήσεις Α. Β. 

4, 32. τὸν κύριον Α. cum Herma. τὸν ϑεόν B. 

5, 4. καϑεσϑεὶς hoc loco A. B.: καϑίσας p. 5, 13. 6, 
7. et καϑήσας (i. e. καϑίσας) B. p. 4, 28., ubi om. A. xa- 
ϑήσας etiam A. p. 5, 13. 6, 7. 

b, 11. πόνου error librarii pro ἐπιπόνου, quod est in 
B. p. 15, 26. 

5, 12. ζήσῃ] ζήσεις A. ζήσει B. 

5, 15. ἐντολῆς" μακρόϑυμος γίνου) ἐντολῆς. φύλασσε 
τὴν ἁγνίαν καὶ μακρόϑυμος γίνου καὶ συνετὸς. Α. ἐντολῆς. 
φύλασσε τὴν ἁγνείαν καὶ μακροϑυμίέαν καὶ γίνου συνετὸς B. 
Quae temeraria correctio est scripturee antiquioris, quam ser- 
vavit À. Neque enim animadverterat corrector verba φύλασσε 
τὴν ἁγνείαν xoi errore librarii ex praecedentis praecepti initio 
(supra lin. 5.) esse repetita. His ab me sublatis Athanasius 
cum Hermae apographo consentit. 

5, 16. ἐὰν — ἔσῃ] ἐὰν — ἔσει A. Correxi ex B. Se- 
quentia in A. valde differunt ab B. et Hermae apo rapho. In 
his memorabile est quod in A. scriptum exstat oval τῷ ἀν- 
ϑοώπῳ ἐκείνῳ ἐν ᾧ κατοικοῦσιν ἀμφότερα. Apud Hermam 
est. p. 33, 9. ἀμφότερα δὲ τὰ πνεύματα ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατοι-- 
κοῦντα ἀσύμφορά ἐστι καὶ πονηρὰ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, 
ἐν ᾧ κατοικοῦσιν. Quae non integra esse apparet ex inter- 
pretatione Latina antiquiore, Duo ergo spiritus diversi in ea- 
dem sede habitantes invicem contrarii et. inutiles sunt, et 
male est homini in quo utrique habitant. unde Hermae verba, 
adhibita codicis nostri Α. scriptura, sic restituenda videntur, 
ἀμφότερα δὲ τὰ πνεύματα ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατοικοῦντα évav- 
vía ἀλλήλοις καὶ ἀσύμφορά ἐστι, καὶ οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ ἐν ᾧ κατοικοῦσιν ἀμφότερα. Interjectione οὐαὶ, quae 
hic aptior quam πονηρόν est, utitur Hermas p. 24, 34. 
οὐαὶ roig ἀκούσασι τὰ ῥήματα ταῦτα xol παρακούσασιν. 

ὅ, 16. καὶ ᾿μακρόϑυμος] καὶ recte om. B., nisi quis 
συνετὸς ante xol excidisse credere malit. 

5, 25. κρένεται À. πικρένεται B. Recte Montef. πικραί- 
γεται. Apud Hermam p. 34, 9 est καὶ ἐκ τοῦ μηδενὸς ἥ 


s 
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γυνὴ ἢ ὃ ἀνὴρ iv πικρίᾳ γίνεται ἕνεκεν βιωτικῶν πραγμά-- 
των. quod.legisse videtur alter interpres, qui vertit amaritu- 
dinem percipit. Prior quum verterit érascuntur, incertum est 
utrum ἐν nixplu γένεται an πικραΐίνεται legerit. 

5, 28. 29, [n A. punctum positum post οὖσα et post 
zytÜuo, omissum vero post xo:o«. Haec et sequentia magno- 
pere discrepant ab B. Cum neutro consentit Hermas, cujus 
verba ipsia quoque non sunt integra. Legitur apud eum in 
apbgrapho Lipsiensi ταῦτα γὰρ πάντα μωρά ἐστι καὶ κενὰ 
καὶ ἄφρονα τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ, de quibus Athanasii co- 
dex A. nihil habet praeter verba ταῦτα γὰρ πάντα μωρά 
ἐστιν καὶ κενὰ, B. vero, ταῦτα πάντα μωρά ἐστιν καὶ κενὰ 
καὶ ἀσύμφορα τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. Hermae interpres 
prior, omnia enim haec fatua eunt et inania et ἐμπορία et in- 
utilia servis dei. ,qui et ἄφρονα et ἀσύμφορα legit , ταῦτα 
γὰρ πάντα μωρά ἐστι καὶ κενὰ καὶ ἄφρονα καὶ ἀσύμφορα 
τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. Alterius vero interpretis codex caruit 
adjectivo ἀσύμφορα, haec enim stulta sunt. et supervacua, et 
vana servis dei. Apparet ex his veram scripturam in Athanasii 
codice B. esse servatam xal ἀσύμφορα roig δούλοις τοῦ 
ϑεοῦ, quae Hermae est restituenda, sublata velere dittographia 
xoi ἄφρονα, quam qui deleto xoi ἀσύμφορα correxit non 
animadvertit dativum τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ aptum esse ad- 
jectivo ἀσύμφορα, non aptum vero alteri adjectivo ἄφρονα. Ver- 
bis ἀσύμφορα τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ utitur Hermas iterum 
p. 36, 35. 

5, 33. γίνεται) δὲ superscriptum in Α. ἃ prima manu. 

6, 5. ζήσῃ] ζήσει Α. ζήσεις Β. 

6, 10. καὶ τὴν ἐγκράτειαν Α. cum Herma. xoi ἐγκρα- 
τεύσει Β. De quo supra dixi ad p. 4, 9. 

6, 16. πιστεύσῃς Montef. πιστεύσεις Α. B. 

θ, 18. αἰσχυντηρὸς Montef. ut est apud Hermam p. 86, 
8. ἐσχυντηρὸς A. ἰσχυντηρὸς Β. 

6, 28. γνῶϑι ὅτι ἐκ τοῦ πονηροῦ καὶ μισοχάλου εἰσίν 
Α., memorabili scripturae diversitate. In B. est ὅταν οὗτος 
(male Montef. αὐτὸς) ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ἀναβεῖ (sic hic 
et alibi vitiose pro ἀναβῇ) γνῶϑι αὐτῶν (αὐτὸν recte Montef., ut 
est apud Hermam) ἐπὶ (corrige ἀπὸ ex Herma) τῶν ἔργων αὐτοῦ. 
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6, 29. puooxáov] μισοκάλλου À. 

6, 32. IMxove λεπτομερῶς xol συνετὸς γίνου καὶ μα- 
κρόϑυμος. εἶτα λοιπὸν —] Verba καὶ συνετὸς γίνου καὶ 
μακχρόϑυμος ex p. 5, 15. illata videntur lacunae explendae 
caussa, cui non sufficiunt, ut ex sequentibus verbis apparet, 
quae non potuerunt per εἶτα λοιπὸν illis adjungi. In B. est, 
ἄκουε λεπτομερῶς xol ..... γίνου" 6 ὅταν ὀξυχολία σοί τις 
προσέλϑῃ (προσπέσῃ Hermas) ἢ πικρία, γίνωσκε ὅτι αὐτός 
ἐστιν ἐν σοί, εἶτα λοιπὸν —. ] 

7, 7. ἔσῃ] ἔσει A. hic et lin. 15. l 

ηὐλογημένος] εὐλογημένος Α. 

- T, 11. xoi ἐγκρατείας) καὶ om. Α. Addidi ex B. Conf. 
p. 6, 10. τὸν φόβον xoi τὴν ἐγκράτειαν. 

7, 13. Addidi "verba "Mxove καὶ τῆς ἑβδόμης ἐντολῆς. 
In B. est λέγει αὐτῷ, νῦν ἄκουσον τῆς ἑβδόμης ἐντολῆς 
περὶ τοῦ φόβου. 

7, 16. ἐργάσῃ B In A. est ἐργάσει. 

7, 26. ὀγδόης] Correxi quod id A. est ἑβδόμης, ab li- 
brario positum 8110 ipsius: errore decepto, quo l. 13. omise- 
rat verba ἄχουε καὶ τῆς ἑβδόμης ἐντολῆς. 

7, 27. ἐπὶ τίνων δεῖ ἐγκρατεύεσϑαι καὶ μὴ ποιεῖν αὐτα] 
Scribendum τινῶν et supplenda altera quae excidit pars sen- 
tentiae, ἐπὶ τινῶν δὲ οὐ δεῖ ex B. et Herma. 

8, 2. ἤτοι ἀκόλουθα] Verba ab hoc loco aliena. τὰ τού- 
των ἀκόλουθα infra ]. 16. 

8, θ. ψεῦδος, ἀποστέρησις, ψευδομαρτυρία, πλεονεξία, 
ἀλαζονεία restitui ex B. n A. est ψεύδους ἀποστέρησις. 
ψευδομαρτυρίασ. πλεονεξίασ. ᾿ἀλαζωνείασ (sic), errore libra- 
ri, ut apparet ex nominalivo ἀποστέρησις. 

8, 7. ἢ] εἶ À. et B. οὐ δοκεῖ, sine ἢ, infra 1. 21. 

8, 18. πάντα ᾿ἄνϑρωπον σέβεσϑαι) e rin quod 
post ἄνϑρωπον habet B. cum Herma, non epitomaloris, sed 
librarii culpa omissum esse videtur. 

8, 25. ζήσῃ] ζήσει Α. ζήσεις Β. 

8, 26. αὐτοῦ] αὐτῶν A. superscripto ov. 

8, 27. Verba Kai εὐξαμένων αὐτῶν λέγει αὐτῷ 0 ἐπί- 
0x07z0c in À. omissa supplevi ex B. in quo obliteratis syllabis 
. pluribus haec nunc supersunt xai εὐξαμ.... .. .0 ἐπίσκοπος 
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ἄκουε X... e. τὴν διδασκαλίαν: quae Montef. sic explevit, 
xal εὐξαμένων αὐτῶν ἀναστὰς λέγει ὃ ἐπέσκοπος, ἄκουε καὶ 
ταύτην ἔτι τὴν διδασκαλίαν, frustra illato ἀναστὰς, nec recte 
καὶ ταύτην ἔτι τὴν διδασκαλίαν, quod καὶ τῆς ἐνάτης ἐν-- 
τολῆς τὴν διδαυκολίαν fuisse nunc ex Α. discimus, in quo 
διδασκαλείοαν per diphthongum scriptum. 

9, ^ γνώσῃ) γνώσει Α. 

9. λήψῃ — αἰτήσῃ] A^pe (sic) — αἰτήσει Α. 

9, 11. λήψη hoc loco Α., non λήψει. ἀπολήψη 9, 23. 

9, 18. ποτὲ supra versum habet A., inter og et παρὰ 
positum. 

9, 20. τῆς καρδίας cov, ἤτοι τῆς ψυχῆς cov] In B. et 
apud Hermam recte est τῆς ψυχῆς σου, omissis quae A. habet 
ἤτοι τῆς ψυχῆς cov, quae glossatoris sunt, qui hic particula 
ἤτοι manifestius etiam se , prodidit quam p. 4, 10. ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου --- καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, ubi verba καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου pariter sunt delenda. Simile addita- 
.mentum ἤτοι ἀχόλουθα esl p. 8, 2. 

9, 23. ἐκκαχήσῃς scripsi cum B. et Herma. ἐνχακήσης 
À., id est ἐγκακήσῃς, ut interdum in libris seriptum pro éx- 
xaxtiv. 

9, 27. 12, 28. ζήσῃ] “ζήση À.,. non ζήσει. 

11, 2. πρόσπεσε) πρόσπεσαι A. Correxi ex B. 

11, 15. Verba ἐχεῖνοε γὰρ οὐ νοοῦσιν A. in margine 
habet ab alia manu. 

12, 24. μεμεγμένο» μεμιγμένος Α. 

12, 28. καὶ ἅπαντες ex Herma scripsi. xai om. À. 

Sequitur ut leviora codicis A. vitia in textu ab me cor- 
recta exponam. ᾿ 


8, 2. ἀρχιεπισκόπου) io: émi0X, cum signo compendii 


in inferiore literae x parte. 6. δεινῇ ἀρρωστίᾳ] «δεινὴ 
ἀρρωστεία 7. κύριο»] xv 8. ἁμαρτήμασιν) ἅμαρ- 
τίμασιν 9. φιλάνϑρωπον ϑεὸν] φιλάνον 9v ὑγιὴς] 
ὑγιεῖς 12. δοϑῆναι] δώϑηνε 15. ϑεοῦ χάριτι) ϑὺυ 
xdg 16. τῷ émoxóng] τῶ ἐπισκόπου (sic) ἔδει] 
.£0g 17. πίστι») πίστην. 28. πνεύματι] m» 


.24. Χριστοῦ) xv 


* 
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4, 1. ἀκηλίδωτο») ἀκιλίδοτον 4. πατέρα] ned 
5. οὔρανοῦ) 6vrov 6. κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν δι 
Xv i» Xv 15 vv: cujusmodi de compendiis ,- quae frequenta im 
codicibus quibusvis sunt, in sequentibus paginis non monebo. 
10. καρδίας cav] καρδίας σοῦ 16. οἱ 25. “πλότητα) 
ἁπλώτητα 19. εἰ δὲ evanida in fine ᾿'πθδ8.ΎΎ 21. χαξα- 
λαλεὰ] καταλαλίά 22. εἰρηνεῦον] εἰρηνεύώων 44. ἕξεις 
ἕξης A. 30. ἐκπορεσέσϑω) ἐχπορευέτθ (sic) 31. xa- 
τοικῇ! ἜἜΡΡΤ: | 

5, 2. εἰσάξει) ἡσάξει 4. In margine 4. 5. ἀγ- 
 »tla»y] àyv(av -ς 71. πορνείας] πορνίας 10. ἁγνεία]. 
ἁγνία. 18. καϑίσας] καϑήσας 14. In margine ductus 
quidam numerum τῆς ἐντολῆς significantes (E) et sic in se- 


quentibus quoque ἐντολαῖς usque ad IA 21. πλήρεις] 
πλῆρις 23. ὅταν ὅτ᾽ ἂν constanter, ut solent libri ve- 
"teres. 80. ἔχον ἔχω (sic). Lineola super ὦ literam. » 


indieal, in hoc ut in aliis codicibus vetustis saepissime sic ex- 
presam. in vocabulis quibusvis, velut mox p. 6, 30., ubi 4. 
μὲ pi i. e. μὲν αὑτόν. De quo satis erit semel monuisse. 


9. ἐνετειλάμη»] Hertha (sic) τ φυλάξῃς) gv- 
Me" 10. πίστεν] πίστην 


1, 1. κραιπαλῶν] κρεπαλῶνθήηἠἠ 2. ὁπερηφανίαεϊ ὕπερι- 


φανέας 16. φοβηϑῆς] φοβηϑῆς Α. 21. 88. οἱ 8, 
5. 9. δεῖ] δὴ ' 

8, 18. οἱ 23. ἀγαϑώτερον ἀγαϑότερον 15. φυ- 
λάξῃ) φυλάξει 16. ὀρφανοῖς) ὀρφανοὺς ς 20. χρεώ- 
στας μὴ ϑλίϑειν) χφεόστας μὴ ϑλήβειν ὑφέλιμος] 


ὀφέλιμος 81. διψυχήσῃς) διψυχίσης "$8. ἡμαρτη- 
κὼς ἡμαρτικῶς ᾿ 
9, 8. ἐγχαταλεέψει] ἐγκαταλέψει 10. ἐγκαταλεί-. 
zt] ἐγκαταλέπει 16. πίστιν] πίστην 19. διψυχήσῃςϊ 
διψυχίσης τάχιον» τάχειον 28. ἐκκακήσῃς καὶ δι- 
ψυχήσῃς] ἐνκακήσης καὶ διψυχίσης 26: δούλευε τῆς 
εὐχῆς σου] Sic codex vitiose pro δούλευε τῇ ἐχούσῃ: de , quo 
infra dicam p. 53. Male excusum ἐκ τῆς ψυχῆς. 38. ἢ] εἶ 
10, 3. ἐμπεφυρμένους] ἐνπερφυμένος (sic) 4. τούτῳ] 
τοῦτο 9. πολυτέλεια] πολυτελεέα, ut v. 81. διανοίαν 
pro διάνοιαν scriptum. 10. ἐδεσμάτων] αἰδεσμάτων 
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13. τούτου] τοῦτο 14. αἱ ἐπιϑυμέαι] αἱ supra versum. 
16. δικαιοσύνῃ) δικαιωσύνη 17. 33. κἀγὼ] καγὼ: sed 
13, 17. κἀγὼ — - 20. πέστιν) πίστην 33. ἰδιώξεης} 
ἰδιότης, ut ἰδιότην p. 278 E. 

11, 4. σιαγόνα) σιαγῶνα 5. πρότερον ἀποστῆς] 
πρώτερον ἀπὸ τῆς 17. πονηροτάτη] ὦ super alorem o 
27. ἐπιβάληται) ἐπιλάβηται 

12, 6. ἄρον) ἄρ! 1. 3Aifie] ϑλίβε 11. προ-- 
τέροις] πρωτέροις 21. ἐρυνμν, ἐκκάϑηται 


22. ἀφίησι») ἀφείησιν 28. 0001] ὅσαι, 30. ἱλαρό--: 
Trio] ἱλαρώτητα. ᾿ 


P. 13, 14.—17. Verba σγῆμα — ἐβαπτίσϑην, quae le- 
gere poluit Montef., nunc corrosa et tam male habita sunt ut 
vix.quidquam legi possit. Idem de verbis ἔχφευγε — ἀμήν" 
p. 15, 12. 13. dicendum est, quae recte lecte esse ab Mon- 
lef. nunc ex scriptura Codicis A. intelligimus. 

13, 20. διδάξαι — χατηχῆσαι — νουϑετῆσωι] δίδαξαι 
-- κατήχησωμ -- »νουϑέτησαι: Montef. 

14, 17. ἐγκρατεύσῃ ὧν correxi ex À. ἐγκρατεύσεις ὡς B. 

14, 19. λήψῃ]. λήψει Β. 

14, 23. ἀπόλλουσα»ν) ἀπόλουσαν B. Vid. ad p. 4, 17. 

14, 25. τοῦ excidit apud Hermam. 

14, 27. πιστεύσῃς — ἀκούσῃς] πιστεύσεις — ἀκούσεις 
B. qui saepe sic peccat. 

14, 28. ἕξεις Hermas. t&& B. Quod sequitur κατὰ ex- 
cidiL apud Hermam. ' 

14, 29. ἔνοχος ἔσῃ] Adde τῆς ἁμαρτίας ex Herma. 

πονηρὸν γὰρ πνεῦμά ἐστιν ἡ καταλαλιὰ] Scriptura pro- 
babilior quam quod nunc apud Hermam legitur suisque in co- 
-. dicibus legerunt interpretes Latini πονηρὰ ἡ καταλαλιά, 

14, 32. εἰρήνη» Hoc legerunt Hermae interpretes. In 
Graecis nunc est εὐϑηνίαν. 

15, 5. ταύτην τὴν ἐντολὴ» In reliquis praeceptis om- 
nibus numerus additus est, qui hic librarii culpa excidit. Scri- 
bendum igitur ταύτην τὴν τρίτην ἐντολὴν, ut est in A. 
p. 4, 29. 





, 
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15, 7. κατοικῇ ἐν σοί. oi] κατοικήσεϊ (sic) oí γὰρ B. 

15, 11. ὅρκον δὲ δικαίως ἢ ἀδίκως Fxgevye] In A. 

(p. 5, 1.) ὅρκον δὲ δικαίως ἀδίκως φεῦγε. Qualia etsi in- 
terdum omisso 9) dicuntur, hunc tamen scriptorem probabilius 
est δικαίως ἢ ἀδίκως scripsisse. Cum praecepto ipso com- 
arandus Choerili versus ab Stobaeo allatus Florileg. 27, 1. 
Ὅρκον δ᾽. οὔτ᾽ ἄδικον χρεὼν ἔμμεναι οὔτε δίκαιον. — Verba 
ἔκφευγε — ἀμήν nunc obliterata in B. recte restituit Montef., 
nisi quod. φεῦγε praeferendum videtur, quod est in A. 

15, 17. πορνείας] Hine corrigendum quod apud Hermam 
legitur πονηρέας.  Adulterii mentionem dixit interpres prior, 
fornicationem alter. Uterque igitur legit zrop»eíac. 

15, 18. ὀνομάτων] Apud Hermam ὁμοιωμάτων.  Neu- 
trum aptum. Videtur ἀνομημάτων scripsisse. ἀνομέα ἄνα- 
βαένειν | dicitur paullo post 1. 24." Interpres Latinus prior, 
aut aliquid his simile vitium. Alter haec verba non expressit. 
Vocabulo ἀνομήματα utitur Hermas p. 5, 31. ubi iniquitates 
vel íniquitatem verterunt interpretes, et Athanasius supra p.3, 
19. in A.: nam in B. p. 13, 20. est ἀμέλειαν. 

τοῦτο] τούτω B. ' 

16, 2. μεαινόμενον correxi ex: Herma. [ἡ B. est μιού- 
μένον (cum spiritu aspero super 4), quasi μειούμενον scri- 
bere voluerit librarius. Sic paullo post l. 12. ἡ ὀξυχολία τὴν 
μακροϑυμέαν μιαίνειν dicitur. 

ὑπὸ] Hoc: Hermae restituendum pro. ἀπό. 

16, 17. τοῦ xvoíov] Male apud Hermam pov. τοῦ xv- 
píov legit uterque interpres Latinus. 

16, 23. μιαρῶν librarii error pro μωρῶν, quod legitur 
apud Hérmam et legit utérque interpres. 

16, 33. éx δὲ τῆς πικρίας addidit Montef. ex Antiocho. 

17, 5. ἐκεῖνο — ἔχο»] ἐκείνω — ἔχων B. ' 

17, 18. ut τῆς σεμνότητος τῆς ἠγαπημένης recte B. 
nisi quod μὲ in μετὰ mutandum erat ex Herma. Male Mon- 
tef. μετὰ σεμνότητος τοῖς ἠγαπημένοις. 

17, 20. ἀραλογήσει B. corrupte. ἀραλογήσῃ Wontef.: 
unde Hermae fragmentorum editores παραλογήσῃ fecerunt, ver- 
bum nihii, pro quo ἀλογήσῃς vel ἄρα ἀλογήσῃς dicendum 
fuisset. Sed videtur παραλογίσῃ, etsi non eam quae hic re- 
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quiritur significationem habens, seriptum faisse, pro eo quod . 
recle apud Hermam legitur παρενθυμηϑῇς, quo verbo etiam 
p. 9, 4. 55, 10. 60, 23. utitur. 

17, 21. o)»] ὃν B., quod οὖν est, ut apud Hermam le- 
gitur, non ὦν, quad Montef. posuit. 

..17, 24. Lacunam quae in B. inter καϑίσατο (nam sic scri- 
ptum videtur) et "dxove est, explevi ex A. restituto. καϑίσας 

ὁ ἐπίσχοπος λέγει αὐτῷ. Male Montef. καϑίσατο 6 iníaxo- 
πος καὶ εἶπεν αὐτῷ. 

17, 88. μηδὲν] μὴ Hermae apographüm. jm δὲν legit 
interpres alter (nihil crede/, μὴ, ut videtur, , Prior (fidem me 
habueris s). Praestat μηδέν. Sic p. 18, 28. ἀπόστα dm αὐ- 
τοῦ καὶ μηδὲν αὐτῷ πίστευε, ubi in. Hermae apographo est 
ἀπόστα dm αὐτοῦ μηδὲ αὐτῷ πίστευε, librarii errore. Nam 
interpretes Latini cum Athanasio consentiunt, et nihil illi crede 
(vel credens). 

18, 4. elis correxi ex Α. et Herma. οὕτως B. 

18, 5.— 9. εὐθέως — ἀναβῇ] Haec exciderunt apud, Her- 
mam, librario a priore ἀναβῇ ad alterum aberrante, nisi hoc 
apographi, Bon codicis ipsius, vitium est. Verba integra lege- . 
runt interpretes - Latini, etsi leviter inter se discrepantes. 

18, 10. μετὰ σοῦ dev] Quae apud Hermam sequun- 
tur ταῦτα o9» ἐστὶ τὰ ἔργα τοῦ ἀγγέλου τῆς δικαιοσύνης 
recte abesse videntur apud Athanasium nec legerunt interpretes - 
Latini. 

ib. τούτῳ Montef. ut est apud Hermam. τοῦτο B. 

18, 18. xai πικρὸς καὶ ἄφρων] Haec exciderunt apud 
Hermam. Legerunt interpretes Latini. 

18, 15. ovrog B. ut Hermas. αὐτὸς Montef. 

ib. αὐτὸν Montef. ut Hermas. αὐτῶν B. 

18, 16. éni] Recte ἀπὸ apud Hermam. 

18, 19. xai ...... γίνου) Explendum καὶ συνετὸς yi- 
νυ ex A. Male Montef. καὶ προσεχὴς γίνου. Ipsa autem verba 
καὶ συνετὸς γίνου male huc illata esse indicio est scriptura 
codicis 4. de qua dixi ad p. 6, 32. Hoc loco satis erat dici 
ἄκσυε λεπτομερῶς, ut p. 19, 21. et alibi. 

18, 20. προσέλϑῃ] προσπέσῃ apud Hermam. Illud le- 
gisse videntur interpretes Latini, accesserit. 
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18,.22. πολυτέλεια) πολυτελεέα B. e Antiochus Homil. 
61. p. 1121 D. Apud Hermam πολυτέλεεαι. 

. 18, 23. καὶ κραιπαλῶν πολλῶν xal ποικίλων τροφῶν 
xal οὐ δεύντων»)] Haec neque apud Athanasium neque apud 
Hermam satis recte scripta esse et verba ipsa ostendunt et 
Latinerum interpretum dissegmsus. Ac primo quidem πολλῶν, 
quod parum apte cum χρωιπαλῶν conjunctum est, cum se- 
quentibus potius cohaeret χαὶ πριχίλων, ut xoi πολλῶν καὶ 
ποικίλων scribendum foret, nisi ipsum illud xgouzraAd» suspectum 
esset. Deinde τροφῶν, quod idem fere est ac praecedens 
ἐδεσμάτων, in τρυφῶν mutandum est, ut legitur apud An- 
üochum Homil. 61. p. 1121 D. et confirmat Hermae locus 
alius infra afferendus.: Denique xal- οὐ δεόντων, quod omi- 
sit Antiochus, non potest conjungi cum nomine feminino τρο- 
φῶν vel τρυφῶν: unde pro neutro aécepit interpres alter, qui 
haec sic vertit, deinde cupiditas: operum multorum et optimo- 
.rwm ciborum- οἱ ebrietates et desiderium multarum rerum alie- 
narum.  Antiquior vero interpres, deinde cum desideraveris 
actus multos et cibos lururiosos et ebrietates et delitias mul- 
. tarum. et variarum voluptatum. Eadem fere similibusque ver- 
bis usus praecipit Hermas infra Mandat. 8. B, 38, 20. ποτα- 
παὶ, φημὶ, κύριε, εἰσὶν ' ai πονηρίαι ἀφ᾽ ὧν δεῖ ἡμᾶς ἘΧΞ 
κρατεύεσϑαι; Ἄκουε, φησίν" ἀπὸ μοιχείας καὶ πορνείας, 
ἀπὸ ἐδεσμάτων πολλῶν, ἀπὸ πολυτελείας πλούτου καὶ καυ-- 
χήσεως καὶ ὑψηλοφροσύνης καὶ ὑπερηφανίας etc. et Man- 
dat. 12, 2. p. 48, 16. πάντων προέχουσα ἐπιϑυμία γυναι- 
κὸς ἀλλοτρίας ἢ ἀνδρὸς, καὶ πολυτελείας πλούτου καὶ ἐδε-- 
σμάτων πολλῶν ματαίων καὶ μεϑυσμάτων καὶ ἑτέρων τρυ- 
φῶν πολλῶν καὶ μωρῶν" πᾶσα γὰρ τρυφὴ μωρά ἐστι καὶ 
χενὴ τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. Quae etsi ipsa quoque non 
omni ex parte recte scripta sunt, tamen nonnihil lucis primo 
de:.quo nunc agimus loco afferunt, quem interpres Latinus prior 
sie verlit quasi scriptum repererit , εἶτα ἐπιϑυμία πράξεων 
πολλῶν καὶ πολυτελείας ἐδεσμάτων καὶ μεϑυσμάτων καὶ 
τρυφῶν πολλῶν καὶ ποικίλων ἡδονῶν. Alter vero interpres 
scripturam expressit minus etiam quatn illa probabilem , δἶτα 
ἐπιϑυμέα πράξεων πολλῶν καὶ πολυτελείας ἐδεσμάτων καὶ 
μεϑυσμάτων καὶ πολλῶν οὐ΄ δεόντων.  Neuter igitur legit 
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verba xai κραιπαλῶν, quae fortasse facla suht ex καὶ ἄλλων, 
quemadmodum xai ἑτέρων τρυφῶν πολλῶν dictum est im 
loco inferiore. 

18, 29. ἐνεργείας] Hoc quoque Hermae restituendum. pro 
ἐργασίας, . ut supra ἐνέργειαν οἱ ἐνεργείας dixit. 

18, 30. τοῖς ἔργοις delendum. Nam ex verbis proximis 
est illatum. Apud Hermam haec paullo aliter conformata sunt, 
τὰ μὲν περὶ τῆς πίστεως αὕτη ἡ ἐντολὴ δηλοῖ. 

18, 82. ζήσῃς} ζήσῃ apud Hermam. 

19, 12. καὶ góffov] καὶ excidit apud Hermam, sed ser- 
valum esL in interpretatione Latina. 

19, 13. δοῦλος] φόβος apud Hermam. 

19, 14. Verba post x«i obliteraia supplénda ex Herma 
μέγας xoi ἔνδοξος. 

19, 20. ἐγκρατεύεσϑαι xoi μὴ ποιεῖν) Infinitivos posuit 
librarius praecedente ἐγερατεύεσϑαι deceptus. Recte apud Her- 
mam ἐγκρατεύου καὶ μὴ ποίει. 

20, 8. ἢ οὐ δοκεῖ] εἰ οὐ δοκῇ B. Apud Hermam p. 39, 
4. οὐ δοχεῖ. Correxi ἢ οὐ δοκεῖ, quo utitur Hermas ῥ. 81, 2. 
simplici δοκεῖ utitur infra lin. 29. cum' Herma p. 89, 30. 

20, 9. τοῦ Job. λέγει αὐτῷ δ] His verbis lacunam ex- 
plevit Montef. 

20, 11. ζήσῃ — ἐγγραφήσῃ) ζήσεις — ἐγγραφήσει B. 
. Correxit Montef., nisi quod ζήσῃς scripsit. 

20, 17. φυλάσσῃ xol μὴ ἐγκρατεύηται) φυλάσσει καὶ 
μὴ ἐγκρατεύεσϑαι B. Correxi ex Herma, cui vicissim 45, 
quod excidit, ex Athanasio restituendum. 

20, 23. ἐνδεέστερον γενέσϑαι, πάντα ἄνθρωπον moto- 
βύτην σέβεσϑαι)] Sic B. πρεσβύτην iun A. (p. 8, [8.) librarii 
errore excidisse supra dixi p. 45. ubi calami lapsu πρεσβύτε-- 
gov scripsi pro πρεσβύτην. Apud Hermam haec sic scripta 
 sunL ἐνδεέστερον γίνεσϑαι πάντων üx9gunov, πρεσβότας 
σέβεσθαι, consentiente Antiocho Homil. 79. p. 1150 A.  Ne- 
que aliter interpretes Latini, qui verterunt hwumiltorem esse ho- 
minibus, majores nau revereri, vel humiliorem esse omntum 
hominum, majores natw colere. Aliud quid extudit Antiochi 
interpres, ut de omnibus in commune bene merearis, senes re- 
reveretor. Vera haud dubie Atllanasii scriptura est πάνσα dv- 
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ϑρωπον πρεσβύτην σέβεσθαι. — In praecedentibus vero verbis 
ἐνδεέστερον yevéc2 memorabilis sensuique aptissima est scri- 
ptura codicis À. ἐνδεεστέρῳ παρέχειν. Τὸν AOVEOV παρ-- 
ἔχειν τῷ πένητι dixit Hermas p. δ6,"14.΄ 

20, 33. πάντων} Error librarii pro ἀπ᾿ αὐτῶν, quod le- 
gitur in A. et apud Hermam. 

ib. Gon Hermàás. ζήσεις B. Quod etiam ζήσῃς 6858 
potest, ut ἕνα ζήσητε est p. 22, 30., ubi codex ζήσεται. 

21, 1. Kai εὐξαμένων ---- διδασκαλίαν] De lacuna codi- 
cis B. non recte expleta ab Montef. dixi ad 8, 27. 

21, 4. μηδὲν Hermas. μηδενὸς B. 

21, 24. μετανοήσῇῃ Hermas. μετανοήσει B. 

21, 28. “βραδύτερον λάβῃς} Sic lacunam explevi ex À. 
(p. 9, 18.). Apud Hermam est βραδύτερον λαμιβάνῃς. Male 
Montef. μὴ ἀπολήψῃ suppleverat, fietum ex verbissinferioribus 
lin. 32. 
22, 3. ἐκριζοῖ Hermas. ἐκριξῆ B. unde Montef. ἐκριζεῖ. 

22, 9. σὺ οὖν δούλευε τῇ εὐχῇ σου τῇ δυνάμει τῆς 
πίστεως) Scriptura non minus vitiosa quam quae in A. est 
(p. 9, 20.) σὺ ov» δούλευε τῆς εὐχῆς σου, omissis reliquis. 
Recte apud Hermam. σὺ ov» δούλευε τῇ ἐχούσῃ δύναμιν πί- ᾿ 
στει, consentientibus interpretibus Latinis. 

22, 10. καταφρονοῦντες) Seribendum ταῦτα φρονοῦντες 
ex À. p. 9, 27. 

,22, 16. ἐὰν ἐμπέσῃ slg λύπην ὃ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ καὶ 
μὴ ἦ συνετὸς, Sic haec redintegravi ex A. p. 9, 38. [n B. 
est in fine paginae ἀνεμπεσεῖ εἷς λύπην ..... . συνετὸς, . 
cum lacuna post λύπη» tot fere literarum capace p ego 
supplevi. Montef. scripserat ἀνεμπεσεῖ, εἰς λύπην (. ... . ἐὰν 
μὴ ἢ) συνετὸς. i 

22, 30. ἵνα ----ζήσητε Montef., ut est apud Hermam p. 48, 
27. ἵνα. .— ζήσεται B. - 

23, 5. 6. Lacunae hie notatae incidunt in finem paginae. 
Literae εϑη» ποιῆσαι et órgrog fortasse sunt λήϑην ποέησαι 
(nam sic corrigendus accentus codicis) οἱ ματαιότητος. 

23, 18. ἄρξῃ (ἄρξει B.) εἰς τὴν] Hoc ordine B, nou 
ἄρξῃ τὴν tic, ut ed. Montef. 

28, 21. σιαγόνα) σιάγωνα Β. 
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28, 30. ἐστε τούτων; ἄλλο γάρ] Haec in B. in lacunam 
incidunt in fine paginae. Supplevi ex A. (p. 11, 13.) et Herma 
p. 41, 29. Suppleverat etiam Montef., nisi quod αὐτῆς ρυ- 
suerat ubi τούτων debebat. Non minus defecta in B. sunt 
proxima δοχεῖ ὀξυχολί Σ΄ δ σύρη rs. ὕπη. Explevit ex Herma 
Montef. Verba xai ἄλλο διψυχία omittit ^A. 

24, 11. τῷ κυρίῳ xoi πάντα] τοῦ χυρίου xai πάντων 
B. Correxi ex A. p. 11, 25. 

24, 12. λύπη] 25915 B. Recte A. 

24, 16. 7 addidi ex À. 

24, 22. ἀμφότεραι δὲ τῶ» Sic lacunam explevit Montef. 

24, 23. ἄνθρωπον" ἥ μὲν διψυχία ὅτι οὐκ ἐπέτυχε τῆς 
πράξεως] Sic haec explevi ex A. (p. 12, 4.), qui cum Herma 
consenlit, nisi quod ἔτυχε habet pro ἐπέτυχε, quod e$t apud 
Hermam. 1n B. hae literae supersunt ἄνϑρωπον € ... X6 
τῆς πράξέως. Male Montef. IPUQURONE ἡ μὲν λύπη, Ori 
ἀπέτυχε τῆς πράξεως. 

24, 32. οὖν) ἂν B. Correxi ex Herma. 

25, 13. ovx ἔχει om. B. in lacuna. Idem mox ἑαυτὸν 
UNO vc scs Ts .. 7püg ταύτης. Utramque lacunam recte 
explevit Montef., ut apparet ex A. et Herma, nisi quod τῆς 
ante πονηρᾶς omisit. 

25, 32. τριῶν] Sic B., non τρέτων ut Montef. 

26, 3. 4. Hae lacunae quomodo explendae sint non liquet. 
Inter Aoyíov et βεῖς sedecim circiter literae obliteratae sunt. 
Supplevit utcunque Montef. in interpretatione Latina, auditum 
vero sanae fidei adhibeto tantum, ne forte perversum sermo- 
nem admiltas, vel ex noxio auditu ab imprudentibus cogita- 
(ionibus supereris. 

26, 5. ἐπιστρέψῃς ὡς κύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον») Pro- 
verbium ex Epistola Petri 2, 2, 22. et aliunde notum. Utitur 
eo iterum p. 32, 19. 

26, 7. βιώσεις Montef. βιώσης Β. 

26, 24. ἐξεγερεῖ] ἐξ. ... B. 

26, 25. ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ] In B. literae su- 
persunj àxz et αϑὰ cum tot fere literarum lacuna quot Mon- 
tef. supplevit, Sunt verba loannis Evagg. 5, 28. 

26, 27. 4a»] V. librum Danielis 7, 9, 
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21, 9. ἀναλώσῃς Montef. àveldoug B. 

31, 13. ἀπολογεῖσϑαι — δεδόξασται) In B. nihil legi- 
tur praeter ἀπολογεῖσϑαι et literas σται. Laeunam explevit 
manus recentior in margine sic ut nune legitur. 

27, 18. Kol συντελέσας τὰς δώδεχα ταύτας ἐντολὰς} 
Haec apte sequerentur post Hermae praeceptum (p. 52, 28. ed. 
Anger.), quod fimitur verbis σῶσαι καὶ ἀπολέσαι p. 25, 29. 
Videndum igitur ne quae interposita sunt p. 25, 29. — 27,11. 
ab alio addita sint. 

27, 22. ϑαρροῦντας correxi pro ϑαροῦντες (sic). 

27, 31. ὠρϑοδρόμησεϊ ὀρϑοδρόμησε B. qui ὀνείδιζεν pro 
ὠνείδιζεν p. 29, 20.' οἱ ὀφελοῦντο adeo pro ὠφελοῦντο 
p. 28, 13. lius verbi unum praeler hoe exemplum est Xe- 
nophontis de equo dicti in libro de re equestri 7, 14. τό τε 
ὀρϑοδρομεῖν καὶ τὸ ἀποκάμπτειν, ex p. loco annotavit Pol- 
lux 1, 204. 

28, 4. 5. οὕτως — ἀδελφότητος --- οἰκεῖν] Haec tia 
tantum vocabula nunc legi possunt in codice: reliqua partim 
supplevit manus recentior in margine. 

28, 15. μετὰ πάσης πολιτείας ἀνατραφέντα) Exspectes 
potius πολυτελείας, quo vocabulo supra bis usus est Herma 
praeeunte, eonfirmatque hanc eonjecturam quod sequilur πᾶ-- 
σαν εὐτέλειαν ἀσκοῦντα. 

28, 28. ὑπακ[φὴν xau]: αἰτήσας εὐχὴν παρὰ πάσηϊς 
ἀδελφότητος ἐξήρχετο] Literas uncis inclusas supplevit ma- 
nus recentior in margine. 

29, 5. γεναμένης B. γενομένης Montef. recte, ut videtur, 
quum formae illius nullum aliud in hoc libello oxempitum re- 
periatur. 

29, 10. φανερὰ correxi pro φανερόν. 

29, 14. Post 2fvrióyov videtur ὃς excidisse οἱ φῆσιν pro 
φασιν scriplum esse. , 

29, 17. Post μοναστήριον exciderunt quinque circiter li- 
terae. Desideratur verbum aliquod, velut ἐκάλει. 

29, 18. ὕβρεως δὲ εἰσελθόντες habet. B. in marg. a 
manu receuliore. |n textu lacuna, quam non recte explevisse 
videtur corrector. 

30, 5. ἠτήσατο Montef. ἡτήτω B. quod ἡτεῖτο esse potest, 
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30, 7. μακρὰν correxi pro μακρά. 
30, 8. χκελλέῳ μικρῷ, ἕως Montef. κελλί... ἐ.. . cg B. 
quod etiam ἐν κελλέῳ τινὶ, ἕως esse potest. ἢ 
ib. μετανοίᾳ τέλειο»] De his in B. nihil superest prae- 
ter literam μέ: reliquas supplevit manus recenlior in margine. 
30, 24. κρυφῆ καὶ ἐν correxi pro ἐν κρυφῆ καὶ. 
30, 32. τοῦ ϑεοῦ [“Τντέρχος “Πῶς ϑέλ]εις] Sic explevi 
quattuordecim fere literarum defectum inter ϑεοῦ el εἐς. Quod 
Montef. posuit τοῦ ϑεοῦ Πῶς ϑέλεις non sufficit spatio ex- 
plendo. 
30, 33. Inter ὁ δὲ et ἑσπέρας sedecim fere literarum 
lacuna est, quam explevit Montef. praeeunte manu recentiore 
quae in margine scripsit : 
δὲ εἶπεν α ' 
ἀπὲ τὸ πρὸ 
ἐος ἐσ 

Literae extremae. resectae. i; 

81, 8. ποιήσῃς correxi pro ποιήσεις. 

31, 10. πέμπτον] Hoc est πεντάκις. Similiter τρίτον 
pro τρίς scriptum p. 36, 11. εἰς δύο μῆνας τρίτον éxtipovo- 
γήϑη ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ. 

81, 24. ἐκείνη» τὴν —— 0]óg] Literas uncis inclusas 
supplevit Montef. 

31, 25. te d nad y δὴ σαφῶς ἐμπλήσας 


Montef. ἥστερο.μ .. .. - - .- odes ji ἐμπλήσας B. In mar- 
gine hae supersunt literae manus recentioris 
Huevo πρὸς 


ον δει σαφῶς 
32, 14. σπουδῇ καὶ [ἐγχρατείᾳ καὶ ἀγρυ]πνίᾳ καὶ 
εὐ[χαῖς διετέλει, πολλά τε ἔνδοξα] καὶ κατορϑώματα) Li- 
teras uncis inclusas supplevit Montef,, partim praeeunte manu 
recentiore, cujus hae supersunt literae in margine 
xoig διετελ 
πολλὰ τὲ 
32, 16. διέπεξέλει] Corrigendum videtur ἐπετέλει, quod 
usitatum in hujusmodi locutionibus verbum est. Prior praepo- 
sitio ut librario in calamum veniret praecedente διετέλει factum 
esse potest." Composita cum ἐπέ et διά multa $unt, cum διά 
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οἱ ἐπέ vix ulla. dumgoaxur ; quod ex Dionysi Hal. Ant. 
Rom. 9, 63. affertur, ἡμέρα 9 ἤδη διεπόφωσκε, manifesto 
debetur errori librarii, .qui literas δὲ ex praecedente ἤδη repeti- 
vit. Nam Dionysius ἐπέφωσκχε scripserat: quod probabilius vi- 
detur quam διέφωσκε. Notae non melioris est verbum " διε- 
φικνεῖσϑαι apud Eunapium Histor. Exc. p. 91, 17. ed. Nieb. 
(in Muelleri Fragm. Hist. vol. 4. p. 47): ὥσπερ τῶν ἰατρῶν 
ἔστιν ἀκούειν ὅτι τοῖς “φιλοζώοις βέλτιόν ἐστι σπλῆνα νοσεῖν 
ἢ. κάμνειν ἧπαρ καὶ ὅσον ὑπὲρ ἥπατος διὰ πνεύμονος ἐπὶ 
καρδέαν συμπερατοῦται καὶ διεφῖκται. quod fugit editores ex 
διέσφιγκται esse corruptum, frequente in medicorum scriptis 
verbo, quo Eunapius etiam alibi usus est, ut ex Suidae ex- 
cerpto s. v. "Povgíviog intelligitur, σφραγῖσι χρυσοδέτοις διε-- 
σφιγμένοι. Tertium cum διά οἱ ἐπὲ compositum reperitur apud 
Germanum in domin. corp. sepulturam p. 1509 B. ed. Combef. 
κατάπαυσιν τῆς τῶν δακρύων βροχῆς διεπαγγελλόμενος, 
quod tali scriptori relinqui potest, qui activi διαγγέλλειν, cime 
cumquaque nuntiare, et medii ἐπαγγέλλεσθαι, quod promit- 
iere significat, notiones uno verbo exprimere voluisse videlur: 
- nisi hic quoque prior praepositio librario debetur. Quartum 
vero, óueipulGo, Lexicis quibusdam turpi errore illatum est 
ex Martyrio Ignatii c. 6. vol. 2. p. 570. ed. Jacobson., ubi non 
hoc bicompositum legitur, sed verbi διαφημίζεσθαι plusquam- 
perfectum διεπεφήμιστο: Cujusmodi formis etiam composita 
quaedam cum ἐπί debemus. 

33, 5. ἤλϑον εἰς πεδίον καὶ δείκνυσί μοι ποιμένα γεα- 
γίσκον ἐνδεδυμένον σύνϑεσιν ἱματίων κροκαίων, βόσχοντα) 
In B. ἦλθον tlg παιδίον καὶ δεί. ... «. - ανίσκον ἐνδεδυ- 
μένον ....... flóoxovra cum tot fere literarum spatiis quot 
ego supplevi. Margo a manu recentiore, literis partim resectis 
σύνϑεσιν ... 
υμάτων xQo 
καίων | 
Hinc Montef. scripserat 7490» slg πεδίον. καὶ δείκνυσί μοι 
παῖδα νεανίσκον ἐνδεδυμένον σύνϑεσιν ἐνδυμάτων κροκαίων, 
βόσκοντα ----. Ego rectam scripturam restitui ex Herma p. 66, 
6. ubi legitur, καὶ ἤλθομεν εἰς Tt πεδίον, xoi δεικνύει Hot 
ποιμένα icd ἐνδεδυμένον σύνϑεσιν ἱματίων τῷ ᾿χρώ- 

Ὺ 


uU 


e 


58 | ANNOTATIONFES. 


pat. κροκώδη. — Quod apud Athanasium scriba recentior po- 
suit χροκαίων,. forma vitiosa pro xgoxéo» vel χροκένων, ip- 
sius esse error videtur pro κροχώδη. 

38, 11. εἶδο»] ἰδὼν " ἔδον Montef. 

.88, 18. φημὶ] φησὶν B 

33, 18. τοῦ ζῶντος τοῦ ϑεοῦ B. Aut τοῦ ζῶντος ϑεοῦ 
scribendum, aut τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, quod ex Herma re- 
stitui. 

33, 28. Literas 5 ζωὴ 9d» in fine paginae obliteratas in 
codice supplevit Montef. 

34, 4. ἰδέᾳ] εἰδέα B., quomodo hoc nomen etiam in an- 
tiquioribus codicibus interdum scriptum reperitur vitiose. . 

34, 5, αἴγειον») αἵγιον. Β. Apud Hermam p. 67, 4. in 
ἄγριον corruptum, quod librarius ex verbis praecedentibus re- 
petivit. Recte interpretes pelle caprina. 

34, 6. ὦμον Montef. μώμον B. 

ib. ὄζους] ὄζους B. Apud Hermam p. 67, 5. ῥόζους, 
male illata forma. Graecobarbara. 

34, 14. δαιρόμενα] Scribendum δερόμενα. ldem vitium 
apud Hermam p. 67, 15. in codice. 

35, 2. ἀχαταστατοῦντες] ἀκαταστάντες B.  Correxi ex 
Herma p. 68, 3. 

35, 4. ὑποβαίνε! Hoc est προβαίνει. Apud Hermam 
p. 68, 4. προχωρεῖ. 

35, ὅ. αἰτιῶνται) Literae τεῶνται exesae in D. in fine 
paginae. 

35, 8. συνιοῦσιν] συνιῶσι B. 

35, 9. εὐωδοῦντο scripsi pro εὐοδοῦντο. 


?] — 
35, 16. τρυφήσῃ Montef. PU B. qui literas ov cor- 
reclas, literas z et φῆ a manu recentiore scriptas habet. 


35, 18. τρυφήσῃ Montef. τρυφήσει B. 

35, 26. λέγει} λέγε Β. 

ib. ἐὰν B., non νῦν, quod posuit Montef. 

ih. ἡδέως ποιῇ] ἰδέως ποιεῖ B. 

35, 27. ὃ γὰρ supplevit Montef. In B. lacuna. 

36, 14. μαστιγωϑέντε σιδηροδέσμιον ἐμβληθῆναι ἐν τῇ 
φυλακῇ καὶ ἐν σχότει Montef. expletis codicis lacenn μαστι-- 
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γωθέντε ...... μῖον ἐμβληϑῆναι ἐν τῇ φ.... ...... TE. 
Literas gvAaxi ἐν σκό supplevit manus recentior in margine, 

36, 23. πυλεῶνος] πυλαιῶνος B 

37, 2. δυναταί εἶσι, δυμάμεναι εὐφρᾶναι τὴν καρδίαν 
τοῦ δυναμένου τηρῆσαι αὐτάς Montef. δυναταί εἰσ ...... 

"T εὐφράναι τὴν καρδίαν Y... See ees ε αὐτάς 
B. in fine paginae. Margo a manu recentiore, literis partim 
resectis v δυνα 

| ἐνου τή 

ησαι 

Apud Hermam p. 49, 29. δύναμαι (sic) εὐφρᾶναι καρδέαν ἀν- 
ϑρώπου τοῦ δυναμένου ποιῆσαι ταύτας. ubi ex Athanasio 
corrigendum δυναταὶ — τὴν καρδίαν — τηρῆσαι αὐτάς. 
τηρῆσοιε legit etiam interpres Latinus alter, qui vertit custo- 
dire. Ex interpretatione antiquiore plura hic exciderunt. 44v- 
ναταὶ xai ἱλαραὶ dixit Hermas p. 65, 14. et τηρῆσαι ἐντο-- 
λήν p. 61, 15. 21. 

37, 5. αὗται Hermas. αὐταὶ B. 

37, 6. ἐμβλέψας δὲ αὐτὸν ὃ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ μετὰ 
πολλῆς αὐστηρίας εἶπεν ,““Ἄνανδρε, ἀκηδιαστὰ, ῥάϑυμε καὶ 
ὀλιγόψυχε, οὐκ οἶδας ὅτι, ἐὰν σὺ —.] Horum omnium prope 
nihil legitur apud Hermam, ubi scriptum est in apographo, ἀπο-- 
κριϑεὶς λέγει μοι ἐὰν σὺ —. consentiente interprete Latino 
altero. Nam de antiquiere, apud quem haec in lacunam inci- 
derunt, nihil constat. Non dubitandum tamen quin ipsa fere 
verba Hermae servaverit Athanasius, ut colligi potest ex Her- 
mae verbis (p. 50, 14.) xoà ταῦτά μοι λέαν ὀργίλως ἐλάλη- 
σεν, ὥστε μὲ συγχυϑῆναι καὶ λίαν αὐτὸν φοβηϑῆναι, qui- 
bus respicit ad illa ἄνανδρε, ἀκηδιαστὰ et reliqua verba du- 
riora, qualibus Hermas etiam alibi corripitur ab angelo quocum 
hic colloquitur pariter atque ab Ecclesia, quacum in Visionibus 
conversatum se esse fingit. i 

37, 8. ἐὰν σὺ ἑαυτῷ] ἐὰν σοὶ ἑαυτῶ B. Male Montef. 
ἐὰν ἐν σοὶ ἑαυτῷ. Apud Hermam ἐὰν σὺ σεαυτῷ. 

προϑῇ] προσϑῆῇς apud Hermam. 

37,10. εἶ δὲ ἀναβῇ ἐπὶ τὴν καρδίαν cov] Apud Her- 
mam ἐὰν δὲ ἐπὶ τὴν καρδίαν cov ἢδη ἀνέβη. Scribendum 
igitur apud utrumque ἐὰν» — ἀναβῇ. 
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37, 15. χυριεύειν librarii errore pro χαξακυριεύειν scri- 
ptum, quod bis deinceps sequitur, consentiente Herma p. 51,3. 

ib. εἴ] τέ B. Correxi ex Herma. 

37, 18. — 38, 21. πῶς Δαυὶδ — αἰώνιον κόλασι» 
Haec ab interpolatore inserta videntur, parum apte sejunctis 
quae apud scriptorem libelli arcte erant conjuncta ut apud 
Hermam p. 51, 5 sqq. 

37, 18. 25. Δαυὶδ] óà0 B. utrobique. 4 αβὶδ Montef. 
In Quaestionibus ad Antiochum codex noster À. constanter dad 
pro vulgato 4oftó. : 

᾿ς 97, 23. λοιπὸν αὐτὸς εἰργάσατο τὴν νίκην καὶ δὲ ἑνὸς 

EE - (μειρακίου supplet Montef.) κατέβαλεν τὸν ὕπεναν- 
τίον. καὶ μάϑῃς ὅτε οὐχὶ Δαυὶδ] λοιπὸν αὖ ...... ἄσατο 
τὴν do καὶ δὲ ἑνὸς ...... ee. έβαλεν τὸν ὕπε..... 
ix .X: δᾶδ B. in fine paginae. Margo a manu recen- 
iore | 

ὑπεναντίον κ 

μάϑεις ὃτ 

οὐχὶ δὰδ 
Hinc μάϑῃς Montef., usu conjunclivi Latino, sed fortasse re- 
liuquendo huic scriptori , qui aut μάϑε aut μάϑοις scribere. 
debebat. 

37, 29.. λέγωμεν B. λέγομεν Montef. 


38, 13. ξύλῳ. .ὠ»} δύ νὸν . 9» B. cum sex li- 
terarum lacuna in fine paginae. 
38, 14. ἦν zt... . e... xev ἡ ἀλείψασα])] Sic B. cum 


novem literarum lacuna. 

38, 15. Inter μύρῳ et τοὺς πόδας in B. undeviginti li- 
terarum lacuna. Montef. haec partim non recte lecta sic ex- 
plevit, adjutus comparatione locorum bv. Marci 15, 27. et Lucae 
7, 97., ἐν τῷ ξύλῳ ἐκ δεξιῶν; οὐχὶ ὅλος ἐν τῷ ἄδῃ ἤν 
πορευόμενος; ; καὶ ἡ γυνὴ ἥ ἀλεέψασα τὸν κύριον μύρῳ x καὶ 
δάκρυσι βρέξασα τοὺς πόδας ----. 

38, 19. ot Montef. εἰ Β. 

38, 21. δύναται] ὥστε B. Correxi ex Herma p. 51, 7., 
nisi quis utroque conjuneto ὥστε δύναται scribi malit. 

38, 23. τὰ χείλη) τοῖς χείλεσιν apud Hermam. 

38, 29. εὐχολώτερο»] εὐκοπώτερον apud Hermam p.51, 


! 
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16., quemadmódum p. 50, 6. εὐκόπως apud eum scriptum est, 
ubi Athanasius p. 37, 9. εὐχόλως. 

89, 2. καὶ ἀναπαύεσθαι Montef. xai .... παύεσϑαι B. 

ib. Χριστῷ σι — σαι] χῶ oc et σαι B., cum quindecim 
fere literarum lacuna inter σὲ et σαι. Montef. haec sic explevit 
«Χριστῷ συμβασιλεῦσαι. βίασαι —. 

39, 2. Inter σεαυτὸν, cujus litera ultima periit, et τὸν 
παντοκράτορα plus quam viginti literae obliteratae in B. quas 
supplevit Montef. inserto καὶ ἐλπίδα ἔχε εἷς. ὁ. 


Reliquum est ut errorum librarii codicis Parisini ortho- 
graphicorum specimina proponam, copiosiora ex paginis octo 
primis, pauca ex reliquis, quae' non minus vitiose scriptae 
sunt: quae sufficient ad aestimandam codicis auctoritatem. 
ANeminem enim fore puto qui has quisquilias omnes exponi 
cupiat. 

P. 13, 19. ἐπειδὴ 7 ἐπιδεῖ hie οἱ 36, 6. (20. ἅγιω-- 
σύνην recte B. ἁγιοσύνην Montef. typothetae errore.) 


14, 2. ᾿ἀκηλίδωτο»] ἀκιλήδοτον᾽ 12. τὸ] τῶ 
15. éà»] ἑὰν cum spiritu aspero, quem servavit Montef. 
ib. πιστεύσῃς] πιστεύσεις 11. φοβηϑῇς}] φοβηϑεῖς 


26. ἀκούω»] ἀκούον 
15, 1. ,“πρόσχομμα] πρόσκωμμα 10. φυλάξῃς, δυ- 
νήσῃ] φυλάξεις, δυνήσει hic et p. 17, 21. 17. ΄ πορνείας] | 


noprídg 18. τοῦτο] τούτω 19. ἐργάξῃ] ἐργάζει 
24, ὀφείλει] ὀφείλη 26. ζήσῃ] ζήσει 82. ἐργάσῃ] 
ἐργάσει 


16, 6. ἐπιχέῃς] ἐπιχέεις 8. βληϑῇῃ βληϑὴ, ut 14. 
πλανὰ pro πλανᾷ et ἀποπλανὰ pro ἀποπλανᾷ, qualia in re- 
liquis nolare omitto. 9. γλυκὺ] γλυκεῖ εὔχρηστον» 
εὔχριστον, αἱ 11. εὔχριστος 15. ἐνεργείᾳ] ἐνεργία 
22. λήψεως]. λήψεως |, 28. ἐστι] ἐστιν, quod servari de- 
bebat. 25. ὀχυρὰ] ὠχυρὰ 80. τῶ» τὴν 

11, 1. μῆνις] μήνις 18. περισπώμενος περισπό- 
μενος 26. ἐνετειλάμη»} ἐνετηλάμην 21. πίστι» 
πίστην hic et infra saepius. ἐγκρατεύσῃ] ἐγκρατεύσει 
80. "οήσῃς] νοήσεις ᾿ 

' 48, 5. ἀναβῇ] ἀναβεῖ hic et infra. 7. αὐταρκείας 
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αὐταρκίας, ut ἀλαζωνία (sic per v) 18, 25., πολυτέλεα (hoc 
accentu) 22, 25. Contra Aerzovgyeíav pro λειτουργίαν 32, 29. 


15. αὐτὸν] αὐτῶν 22. πράξεων] πράξαιων κραι- 

παλῶ»] κρεπαλῶν 28. ποικίλων] πικέλλων 32. πι- 
στεύσης --- ζήσῃς] πιστεύσεις ---- ζήσεις 

19, ὅ. φύλασσε] φύλασε τὰ φοβηϑῇς) φοβηϑεῖς 

hic et infra saepius. 10. 2] εἰ 14. ζήσῃ] ζήσει" 
18.. pode διπλή δεῖ σε] δείσαι ^ 

l. δεῖ] δι 15. ἀγαϑώτερο»} ἀγαϑότερον hic 

et Td 20. ὑπηρετεῖν] ὑπηρετὴν, ut paullo post »ov- 


ϑετὴν et Mgr, οἱ alia hujusmodi quae.omitto. 31. δύ- 
varo] δύνατε 

21,3. ὠφέλιμος] ὀφέλημος. ' 4. ὅλως] ὅλω, ὅ. δυ- 
γήσομαι] δυνήσωμαι 6. ἡμαρτηκὼς ἡμαρτικῶς 
8. γνώσῃ] γνώσει 11. διστάσῃς] διστάσις 18. λή- 
vl λήψει 24. σωϑήσεται] c 161: 27. ἃ αἰτῇ] 
ἃ ἐτεῖ 29. τάχιο» τάχειον 31. ὃ] ὦ 

.22, 4. παντὶ] παντῆ 9. ζήσῃ} Bac ' 15. 4u- 
eres) μησήσης 21. “μωρῶ»] μορῶν᾽ 31. δουλεύ-- 
- opc]. δουλεύσεις 32. ὑποταγῇς] ὑποταγεῖς 

,28, 11. ἰδιώτης] ἰδιότης 20. τίς σε ῥαπέσῃ] τι σε 
gazon 22. ἄλλην] ἄλην : 

24, 12. λύπη reif] λήϑη ἐκτρίβη 

- 25, 14. ζήσῃ] ζήσει 24. δύναται] δύνατε 
' 28. κατῃσχυμμένορ] κατισχυμμένος 29. δειλεάσῃςἿ δε.-- 
λιάσεις, οἱ διλιάσιϊς (factum ex διλιάσης) lin. 23. 

26, 1. προσέχῃς] προσέχεις 22. et 27, 6. τετραχη- 
λισμένα) τετραχιλισμένα 28. σάλπιγξ] σάλπιξ, αἱ alibi 
σπλαχνέζεται, ἐλεχϑείς pro σπλαγχνίζεται, ἐλεγχϑεὶς , et 
similia. 32. φλέγο» φλέγων 

27, 25. χάριτι] χάρητε hic οἱ alibi. 

28, 24. διακονήσῃ] διακονήσει 

31, 1. τρώγω»] τρόγων , 5. νηστεύσῃς] νηστεύσεις 
8. ἄρξῃ] ἄρξει 17. 5] εἶ΄ 20. μολυσμοῦ] μολισμοῦ 
22. συμψηφίσας] συμψηφήσας 

88, 18. πορευόμενοι] πορεβόμενοε —— 20. ἀπόλλυνται) 
ἀπόλυνται 80. uév] μὲν cum duplici accentu, ut saepe 
in codieibus,. pariterque δὲ p. 34, 10. . 39. ἐλπές] ἐλποῖς 


- 


VARIETAS LECTIONIS 
. IN QUAESTIONIBUS AD ANTIOCHUM. 


e 

P. 268.- Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿41ϑανασίαυ ἀρχι-- 
ἐπισκόπου πρὸς “Ἀντίοχον ἄρχοντα περὶ πλείστων καὶ ἂν- 
αγκαίων ζητημάτων τῶν ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς ἄπορου-- 
μένων καὶ παρὰ πᾶσι χριστιανοῖς γινώσκεσθαι ὀφειλομένων 
Montef.] τοῦ ἀγίου ἀϑανασίου ἀρχιεπισκόπου ἄλεξανδρείας 


πρὸς ἀντίοχον τὸν ἀΐ πλεῖστα ζητήματα ἀναγκαῖα (excidit 
τῶ») ἐν ταῖς. ϑείαις γραφαῖς ἀπορουμένων καὶ παρὰ πᾶσι 
χοιστιανοῖς γινώσκεσθαι ὀφειλομένων: χε εὖ. Α. 

Ἐρώτησις o') Numeros ἐρωτήσεων» ubique omittit. 

268. A. 3. ὁμοίως om. ὡσαύτως δὲ καὶ Soi εἶναε 
' om. librario a priore εἶναι ad alterum aberrante. ὀ 4. λέ- 
γομεν τρεῖς] λέγομεν αὐτοὺς τρεῖς 8. μόνον om. Β.1. 
οὐκ ἔστι ϑεός͵] ϑεὸς οὐκ ἔστιν 2. πόσῳ μᾶλλον αὐτῷ 
τῷ τούτων ποιητῇ πρέπει τὸ εἶναι] πόσω γε μᾶλλον τὸν 
τούτων ποιητὴν πρέπει τοῦ εἶναι 4. γὰρ om. ἐστι 
λοιπὰ») ἐστὶν, omisso λοιπὸν 6. ἀνϑρωπόμορφος om. 
8. τενὲς in. marg. 9. (Ἑλληνικῆς) ἑλλήνων 13. δὲ] 
γὰρ ϑεὸν καταλαβέσθαι] καταλαβεῖν ϑεὸν 14. τε om. 

269. A. 1. ἡβουλήϑησα») ἠδυνήϑησαν 2. Bo393- 
ναι] μαϑεῖν . 5. υἱὸν] avor γεγέννηται) γεννόμε-- 
νος θθ. περίγραπτο»] περιγραπτὸν 8. ὑπάρχει om. 
10. τρόπο»] τὸν τρόπον 11. γὰρ om. B. 1. ἐρευ- 
: γήσῃς) ἐρευνήσεις προσκχύνει)] προσχύνεε δὲ - 
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7. πνεῦμα δὲ πανάγιο» mu δὲ τὸ ἅγιον 9. σὺν om. 
τῷ πατρὶ τῷ] τῶ 7zQt καὶ τῶ τὸ μονογενῇ αὐτοῦ] τῶ 
μονογενὴ αὐτῶ 10. τῷ om. .C. 2. νήπιος ὧν] ὡς 
ἤν νήπιος 8. ᾿ ἁγίῳ om. 4. φησὶ φησὶν, omisso πρὸς 
τὸν ϑεὸν 5. ὠδινήσαμεν] ὠδυνήσαμεν 8. μήτρᾳ] 
κοιλέα ἐπίσταται] ἐπίατατε 9. οὕτως] οὕτω ἀλη- 


ϑῶς] ἀληϑοῦς ἢ. 1. χαρᾶς], χάριτος 2. αὐτοῦ ψυ- 
χῆς] ψυχῆς αὐτοῦ ἔλαβε βαπτισϑεὶς] ἔλαβεν ὃ βαπτι- 
σϑείς 5. οἱ ἄγγελοι om. 10. — E. 4. Ὁ δὲ ἐν 
ἁγίοις --- τοῦτό φησι] Manifestum hoe si quod aliud inter- 
polatoris additamentum, ex Epiphanio illatum, recte omittit co- 


dex noster. Nihil de suis codicibus annotavit Montef. E. yr 
τοιοῦτον] τοιοῦτο 8. I ἱνώσχων ὅ ϑεὸς] ὃ ϑεὸς ὃ γε-- 
νώσκων 9. ἀνθρώπων καὶ μάλιστα τῶν om. recte. 


270. Α. 7. ἢ ἄλλης] ἢ ἐξ ἄλλης 10. ὑπάρχει om. 


0 
rà] τῶν ἀνϑρωπότητος] ἀνθρωπίνης φύσεως B. 1. 
μέρη εἶναι τοὺς ἀγγέλους πρὸς τὸν ἀριϑμὸν τῆς ἀνϑρωπό- 
. τῆτος 5nd εἶναι πρόβατα τοὺς ἀγγέλους χατὰ τὸν ἀριϑμὸν 
τῆς ἀνθρωπένης φύσεως ὃ. τοῦ κυρίου --- κατὰ τὴν 
παραβολὴν om., errore librarii a priore παραβολὴν. δὰ alte- 
rum aberrantis. 4. δραχμῶν) δραγμῶν: quae frequens in 
codicibus el numis scriptura est, de qua dixi in Thesauro vol. 2. 


p. 1674. 9. τῆς οὐσίας τῇ οὐσέα 11. 7 om. 
C. 2. ἀνθρώπων plo] ἀνθρώπων ἐστὶν μία 6. περὲ 
μιᾶς. — λόγον αὐτοῦ] Additamentum interpolatoris ex Grego- 


rio Nysseno sumtum, simile ei quod paullo ante ex Epiphanio 
notabam, om. codex noster οἱ in .MSNS. fere omnibus deesse 
annotavit Montef. Tertiam hujusmodi interpolationem ex Isi- 
doro Pelusiota factam ex cod. Parisino uno intulit Montef. 
p. 280 C. qua ipsa quoque codex noster liber est. Non magis 
. Ma habet quae ex codice Palatino protulit Montef. in annot. 
ad Quaest. 62. p. 281 E. D. 1. “ἠμφιβάλλεται πολλοῖς 
τὸ ἐρώτημα) ᾿ἀμφιβάλλονται πολλοὶ εἷς τὸ ἐπερώτημα 

8. εἶδεν] ἴδεν. Corrigendum olde». ὀὄ4δ΄αβὶὸ] daó 5. λο-- 
γέζεσϑαι — Παῦλον] Interpolatoris verba, quae om. codex 
noster et iu quidam apud Montef. Cohaerent ἰστέον δὲ 
ὅτι —. 8. λέγεται ἄνϑρωπος ἄνθρωπος λέγεται 
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10. kc ἀϑυντω Ai E. 8. "tgoóvur| μωρῶν — Tvy- 
χάνουσι om. 4. 240d,q avo. 5. ὑπερηφανίαν] $ ὕπερι- 
φάνειαν 6. Ἡσαΐας ὅ προφήτης] ὃ προφήτης ἡσαΐας 
7. ἐπὶ] ἐπάνω 9. δὲ om. F. 3. αἴτιος) ἕτιος 

b. πεσόντος) πεσοῦντος 6. ἐν τῷ) εἰς τὸν 


271. A. 1. ἐνώπιον» ἐναντίον 4. τοῖς om. 5. τῆς. 
om. ἐὰν] ἂν ἅγεθι om. 6. 6 ϑεὸς post ἀγγέλου 


ponit: 8. μέσου ἀνθρώπου πρὸς νου μεσῶ καὶ 

9. χατάδικο»)] κατάδικον διαλέγεται 10. φάρμακον» φαρ- 
μαχος (sine accentu) B. 1. ναὶ om. 2. , &&ovoíov] τὴν 
ἐξουσίαν 4. ῥῆμα] ῥήματα πᾶσαν εὐχὴν καὶ ρῆμα 
φοβοῦνται) πᾶσαν. τὴν ἁγίαν γραφὴν φοβοῦνται 7. περ 
αὐταῖς] “παραυταῖς . καὶ οἴῃ. 8. τὸ ἐρώτημια om. 

C. 1. αὐτῶν τοῦ] ἐκείνων τοῦ αὐτοῦ καὶ om. . 2. Post 
ὁ ϑεὸς recle addit καὶ διασκορπισϑήτωσαν οἱ ἐχϑροὶ αὖ- 
τοῦ 9. ἐγένετο] γέγονεν 4, ἐνέργειαν δύναμιν 
6. διαλογισμοὶ) λογισμοὶ ἀϑέμιτοι) ἀϑέμητοι οἱ infra 
ἀϑέμητα 7. ὑβρίζοντες πολλάκις] ἐριστο ὑβοίζον».-- 
τες οὐ βεβούλευται οὐδὲ βούλεται . ἢ ἢἡ 59. ἐστὶν 
-— οὗτος] ἐστὶν ὃ ----αὐτὸς 18. μὴ — jn καὶ Om., aod addit δὲ 


post οἰήσεως D.. 1. dnb sd. γίνεται. — 2. ἑαυτὸν) αὐτῶ 
5. προσκυνήσω) «προσκυνῶ 6. βλασφ μήσω] eii a 
10. ἡγούμεϑα]) ἡγοῦμαι 11. τὸν ---λόγον--- τὸ »] τῶν --- 
λόγων ---- τὸ ψυχῶν λοιπὸν λόγον͵) ψυχῶν λογικῶν 
12. προσενεχϑῆναι) παρενεχϑῆναι. . 8. τούτου) τούτων 
E. 2. τὲ om. 3. λέγω δὴ τί αὐτὸ χρῆμά ἐστιν ἡ ψυχὴ) 
᾿λέγω δὴ ὅτι αὐτόχρημα ἐστὶν ἡ ψυχὴ eum signo |. super 
X07nuo.posito, quod refertur ad verba in margine inferiore ab 
eadem, ut videlur, manu, sed literis capitalibus, suppleta συμ- 
φυεῖσα συνγεννηθεῖσα συνθρεπτικῆ (corrige — 7): quae verba 
ex nullo alio libro sunt enotalta. Neque adjectivum συνϑρε- 
πτιχός aliunde cognitum est. 4. αὕτη om. 8. τῆς 
om. 9. ἠρωτήσαμεν» ἐρωτῶμεν . 10. ψυχή ἐστι») 
ἐστιν 7 ψυχὴ 11. post σώματος recte addit ἀϑεώρη- 
τος post ἀϑάνατος addit σχεδὸν ὁμοία τῆς τῶν ἀγγέλων 
λεπτότατος, quod λεπτότητος scribendum ex codicibus qui- 
busdam apud Montef. ἦν om. F. 1. oí M.) oi om. 
δ 
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3. τὸ om. ἐπὶ τῆς om. 4. γυναικὸς] τῆς γυ- 
vouxóc . 
212. Α. 4. δὲ om. ὅτι ἐν τῷ καιρῷ τοῦ ϑανάτου) 
ὅτι τῶ ϑανάτω 5. 7] xai 7 1. Ὁ τοῦ --- «ΧριστὰςἿ 
ὁ τοῦ χριστοῦ χαὶ ϑεοῦ ἡμῶν λόγος’ 8. ἡμᾶς om. 
. 9. ἡμετέρας om. 10. ἀποχτενόντω» ἀποκταινόντων. 
' Seribendum ἀποκτεννόντων-.. Ht. ἰϑάνατος καὶ ἀπὸ JtoU 
ὑπάρχει] ἀθάνατον καὶ ἀπαϑῆ ὑπάρχουσα (corrige — au» 
ex aliis codd.) B. 2. ἄρα et ἀπὸ om. 5. xai χολῆς 
ἤγουν ἐκ ϑερμοῦ in marg. ἃ m. recentiore. 7. ὥσπερ] ὡς 
8. τοῦ om. xai L. στοιχεῖον om. 9. πρόδηλον] δῆλον 
11. καὶ τούτοις] ἐν τούτοις καὶ τέσσαρσι] ἐν τέσ- 
σαρσιν C 1. τινὸς om. ᾿ἀποκέκλεισται) ἀποκεκλεῖσϑαι 
2.  yo$»] οὖν τοῦ ϑεοῦ) τοῦ om. " ὃ. ὑποχωρούντων — 
τῶν τεσσάρων στοιχείων» ὑποχωροῦσιν -- τὰ τέσσαρα στοι-- 
χεῖα: recte, si καὶ post. στοιχεῖα addatur. 6. ἀποχωρεῖ 
ὑποχωρεῖ — "1. καὶ ζωτικὸν in margine supplevit librarius. Post 
ζωτικὸν recte add. στοιχεῖον δ8. καὶ ante φλέγμα om. δὲ 
οὐκ ἔχουσιν) δὲ οὐδαμῶς 9. ἄρα ϑέλομεν] ἃ ἄρα ϑέλωμεν 
δὲ 10. τῶν ἀνθρώπων om. 11. ἐρώτημα] ἐπερώτημα 
D. 1. ἐπαναλῦσαέ τινα πρὸς ἡμᾶς ἐκεῖϑεν xai] ἀναλῦσαι 
τῶν ἐκεῖσε τινὰ πρὸς ἡμᾶς ἢ 2. ὅμως] ὅμως ὡς 
3. γραφῶ»} ἁγίων γραφῶν ψυχαὶ om. 4. πάσης 
om. 5. ᾿ϑαλάττης εἰσὶ») ϑαλάσσης, omisso εἰσίν 7. τὸ] 
τῶ εἰς γῆν σκοτεινὴν καὶ γνοφερὰν om. 8. βροτοῖς] 
βροτῶν . 9. δὲ «ροβὶ - δικαίων ponit. τὴ» τὴν τοῦ 
10. ὅτι TN. om. 11. ἁγίου om. ἤνοιξεν post 70.0 -. 
Oto» E. 1. λοιπὸν om. 4. τὴν χαρὰν ταύτην ἔχου-- 
Ji] ἡ χαρὰ αὕτη ἣν ἔχουσιν γῦν 5. καὶ ἔστιν αὑτῇ 
om., sed addit ἐστίν post ἀπόλαυσις 6. οἱ ἁμιαρτωλοὶὲ 
post ἔχουσιν μερικὴ] μερική ἐστιν 1. μ. βασιλεὺς] 
βασιλεὺς nu. τῷ] τοῦ 10. τοῦ ed om. 12. ἕως 
ov ἔλθῃ] ἕως ἐξέλϑη δεῖ — νοεῖν) δὴ — ἐννοεῖν 
ἐκεῖσε νῦν] νῦν ἐκεῖσε | 

273. 4,9. τῷ om. — 5. ὃ κύριος post παραβολικῶς τὰ 


om. 6. καὶ τὸν πλούσιον om. εἴρηκεν») εἶπεν 9. é&v] οἱ 
ἐν 11. αὐτοῦ] ἑαυτοῦ Β. 1. καὶ γὰρ φοβερὸς] φο- 


βερὸς γὰρ 2. ἀγγώριστοῃ εἶσιν addit, omisso καϑεστή- 
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xapás ὅ. σημείω»} σημείων τινῶν e. ὅμοιοι ἀλλή- 
Aug] ὃ ὅμοιοι ἀλλήλοις Ί. τρόπον om, “πάρχουσο) 
πεφύκασιν 8. xai ὁμοίω» καὶ ἀμώμων, ὁμοίων ! 
10. ἀλλήλαις οὔσαις] ἀλλήλοις οὖσαι c. 1. τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν om. ὅτι] οὐχ᾽, "licet sequatur οὐκ 2. ὃ ϑεὸς 
post ἐδωρήσατο 4. τοίνυν) νῦν λόγον) ὃ opor ὅὅ. ἐπι- 
γινώσκουσι »ῦ»} ἐπιγινώσκουσιν, omisso νῦν .β. ἐπιγνώ-- 
σονται) ἐπεμινώσκουσιν». 7. δὲ] δὴ .10. Ὅτι περ 
ἅπαντα) ὃ ὅτι dl. D. 2. ἐπιγινώσκομεν γνωρίζομεν 
ὧδε om. 2. φϑορᾷ] τῇ φϑορᾶ 3. 0 ϑεὸς post üv- 
ϑρωπον 4. ὡς om. ὅ. ἀπανιστάμεϑα) ἀναστησώ- 
μεϑα πᾶσα ἀνθρώπου εἰκὼ») πᾶσα ἡ exo, el in marg. 
ἄνων (post πᾶσα) 7. οὐχ ἔστι») οὐδὲ ἔνι 9. ἢ 
σιμύτης --- πρόσωπα) καὶ σημώτης οὔτε διάφορά τε πρόσωπά 
τε καὶ σχήματα 10. καὶ παϑήματα καὶ σκηνώματα om, 
E. 1. xaragyovrot]. καταλύονται ἐπιγνώσεται post εἶπέ 
μοι 2. τέκνον γήπεον τελευτῆσα» τέχνον βρέφος τελευ- . 
τήσαντα 3. τέλειον ἄνϑρωπον om. 4. ἐβαπτέσϑη) 
βαπτιζόμενος γνωσϑήσεται) γνωρισϑήσεται 9. “4:- 
Sow) αἰϑίωψ ὃ ἀποϑθανὼ»}] καὶ ὃ ἀποϑνήσκων ; 
6. ἀνιστάμενος] ἐγειρώμενος 6 voluit ἐγειρόμενος) ταῦτα 
om. 8. οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται] οὔτε γαμῶσιν 
(sic) οὔτε ἐγγαμέζονται: ubi notandum rarioris usus verbum. 
ἐγγαμίζεσϑαι. 9.- μεᾶς ἰδέας] ὁμοίας εἰδέας 

214. Α. 2. ᾿ἀναβλαστάνει στάχυς, οὕτω] βλαστάνει στά- 
᾿ χυας, οὕτως 3. τοῦ om. 5. δὲ om. . 6. ἀπ᾽ ἀρχῆς] ἐν 
τῇ γῆ 1. αἷ αἱ ἐκεῖ 8. τῶν ἀνθρώπων post ψυχαί, 
omisso ἢ ov. 9. 4afió] δαὸ B. 2. περὶ — ἀμφι- 
βάλλεεν om. 4. οὕτως] οὕτως ἔχεε οἱ ἅγεοε ante ἐπεφαί- 
γονταιὶ, addito in marg. πολλάκις ab alia manu, quod eliam 
apud Montef. post ἅγιοι legitur. 9. ἑαυτῶ» αὐτῶν 
7. εἰς) πρὸς τὴν αὐτοῦ 89. γινόμεναι) γενόμεναι 10. τῶν 
ἁγίων om. C. 1. ἢ] καὶ 2. κατ᾽ αὐτὴ» κατὰ ταύ- 
τὴν τὴν ῥοπὴ» τὴν ὥραν καὶ τὴν ῥοπὴν 4. ἐστιν 
εἰσὶν ὅ. δυσὶ] τοσούτοις καὶ] ἢ 8. εἰς διακονία» 
ἐπὶ τῆς γῆς] ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι διακονίαν D. 1. οὔτε 
εἶδεν οὔτε εἰδέσϑαι ἐπὶ γῆς δύναται ὡς εἰσὶ) οὔτε ἰδεῖν 
ἐπὶ γῆς οὔτε ἰδέσθαι (in margine. εἰ) ὡς εἰσὶν δύναται Conf. 

δ᾽ 
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inlra: E. 2. 2. ἀγγέλων») ἀγγέλου ψυχῶν») ψυχῆς ᾿ 
4. ὑπερέχει καὶ ᾿λαμπροφορεῖ 5 τῶν ἀγγέλων οὐσέα τῆς 
οὐσίας τῶν ψυχῶν ἀνθρώπω» ὑπερέχει ἡ οὐσία τῶν ἀγ- 
γέλων τῆς οὐσίας τῆς ψυχῆς. |n scriptura : vulgata 'inepte 
illatam est verbum λαμπροφορεῖ, ro quo in cod. Palatino ap. 
" Montef. λαμπροτερεῖ scriptum est: unde vitii origo patet. Nam 
sensus aul προτερεῖ aut nis postulat, ut monuil L. Din- 
dorfius in Thesauro vol. 5. p. 89. 6. φαένοντοω πολλάκις} 
πολλάκις φαίνονται 1. κύριον ϑεόν 9, ἀπόστολος 
καὶ εἰ καὶ ϑεόλογος om. 10. Ἰωάννης) lo 11. xal 
ξένον τὸ ῥῆμα] καὶ μέγα τὸ Quo καὶ δένον 12. ὅτι ὃ 
μονογενὴς] 0 μονογενὴς υἱὸς Ε. 1. ὃ ἅγιος ἀπόστο-- 
λος om. 2. φησι» περὶ τοῦ ϑεοῦ φησὶν εἶδε»} 
ἴδεν οὔτε] οὐδὲ ὥστε οὐδεὶς — ϑεοῦ οὐσίαν} 
ὥστε ϑεοῦ οὐσίαν οὐδεὶς , omissis ἀνϑρώπων δύναται 
3. ἰδεῖν] ἴδεν (i. e. εἶδεν) 4. τῶν ἀνθρώπων) τῶν &v— 
, ϑρωπίνων. ὀφθαλμῶν 5. σχηματιζόμενοςἾ μετασχηματι-- 
ζόμενος: quo verbo utitur p. 275 A., 276A. et alibi. ἐφαί-- 
γεέτὸ Om. 6. ἀμέλει καὶ ἄσαρκος τότε] ἀμέλειασαρκός 
tt 7. ὅτι om. 9. χρὴ ἐννοεῖν] διεννοξεῖν χρή Verbi 
διεννοεῖν exemplum est loannis Cinnami, qui forma media die»- 

ν»νοήσασϑαι usus est * 107€. . 10. οὐσία» τὴν οὐσίαν 
ἀρχαγγέλου om. . 1. ἄγγελοι] ἅγιδι ἄγγελοι 8. οὔτε} 
οὐδὲ ὅ om. 

275. Α. 1. τῆς om. ἐμφανίζονται) φαίνονται 

2. νεανίσκων» addit φαίνονται 9. μορφαὶ) ἀφορμαὶ 5. Tt 
δέ ἐστιν ὅρος οὐσίας ἀγγέλων] τί ἔστιν οὐσία ἀγγέλου 
10. αἶνος] ἐ ἔρος (sic) B. 2. ἐννοεῖ» addit αὐτούς 3. post 
προνοητικὴν addit τάξιν φυλακτικὴν 4. “Ψυχοχωριστικὴν} 
πολεμιστικὴν, non rectius quam τιμωριστικὴν, quod in verbis 
praecedentibus praebet pro τιμωρητικήν. |n cod. Palatino ap. 
Montef. est πολεμικήν. — Pro Ψψυχοχωριστιχήν in Athanasii 
Testim. ex scriplura sacra vol. 2. p. 27 B. ψυχῶν χαριστι-- 
κήν (sic) scriptum. ἄλλοις͵ «voi 7. χερουβεὶμ 
— σεραφείμ) χερουβὶμ — σεραφὶμε convenienter grammati- 
corum. Graecorum praecepto, qui numero singulari χερουβδείμ 
et σεραφείμι, plurali χερουβέμ. εἰ σεραφέμ scribendum esse 
' docent: de quo dixi in Thesauro s. v. χερουβέμ. τοῦ om. 








* 
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8.' πλησιάζοντα." ταῦτα δὲ ϑιϑάσκε! πλησεέστερα τυγχά-- 
»ovra. τὰ δὲ σεραφὶμ διδάσκει - 11, πάντων om. 
ἅγιοε om. οἱ] ot 12. ὄντες. om. C. t. 2 οἷ 
(sic) 4. ἐν τῷ ἄδῃ οὖσαι om. 5. αὐτοῖς ἐκδεχόμε--᾿ 
»0}} αὐτοὺς ἐκδέχονται 7. πρϑαπελϑουσῶ» προλαβου-. 
σῶν . 9. οὔτε — οὔτε) οὐδὲ — οὐδὲ .10. διαπρά- 
ξασϑαι] διαπρᾶξαι D. 1. ταύτας] ταῦτα — 2. ἔχῃ] ἔχει 
. γοῦν] μέντοι — 6. ϑεὸ»] τὸν ϑεὸν 9. εὐποιϊῶ»)} εὐποιῶν 


10. τούτου] τοῦο . E. 1. ἀνϑεῖ ἀνθῆ e om. 2. αὖ- 
τῆς] αὐτοῦ ᾿συνανϑεῖ] συνανϑῆ 8. νόει] φαμὲν 

4. εὐεργεσίας τινὸς τινὸς εὐεργεσίας γενομένης] γινο-- 
μώης ἀναιμάκτου) ἀνεμάκτου θ. καὶ ϑεοςἾ καὶ 
om. 8. ἐπανελϑεῖν) ἐπαναλῦσαι 9. πῶς] ἡμῖν πρὸς 
ὠφέλειαν τὸ πῶς 10. z/c om. 11. Πολλὴ ἐντεῦϑεν 


πλάνη] Πολλοὶ ἐνταῦϑα πλάνοι 12. ἔμελλεν] ἔμελλον 
γὰρ τῶν] γὰρ λουτὸν, omisso τῶν. - 

276. Α. 1. κοιμηϑέντω» προχοιμηϑέντων: quo verbo 
usus est Clemens Alex. p. 452. o£ προκεχοιμημένοι νεκροί. 
μετασχηματίζεσϑαι] σχηματίζεσθαι, male: vid. ad p. 274. 
E. 5. 2. λέγειν post ἔμελλον πράγματα) ταρά- 
γματα ὃ. περὶ om. ἐκεῖ] ἐκεῖσε. ἐγκατασπεῖραι] 
κατασπείρειν 4, ἁμῶν om. 6. αὐτοῦ] ἑαυτοῦ 
8. ἡμῖν om. 11. 7. Teri») καὶ τριῶν B. 1. αὐτὸν] 
ἑαυτὸν ᾿ἀχούσας ἀκούων 2. εἰπόντος) λέγοντος 
ἐχείνῳ] αὐτῶ 3. εἶπέ om. 4. ποιήσῃς] ποιήσήη καὶ 
δύο ἡμέρας μόνον τῶν κακῶν ἡσυχάσῃς} καὶ μίαν ἡμέραν 
τῶν χαχῶν ἡσυχᾶσαι (hoc accentu) ἢ καὶ ὕο . 8. μέα] 
μία δὲ καὶ “τούτου] τοῦ αὐτοῦ 9. γὰρ om. Tov- 
δαίοις] ἰουδαίων χαὶ ἑτέρως] καὶ aa 10. ἄλλως 
πάλιν] ἑτέρως πάλιν a τούτου τούτων. . Ἰουδαίοις] 
Hic lemma praefixum zr, omissum ante Ov ἽΝ lin. 8. 
οὖν om. εἴπομεν T C. 1. τοῦ ἁγίου πνεύματος) 
τοῦ πνο τοῦ ἁγίου : 2. ἡμῖν) ἡμᾶς 4αβὶδὴ δαδ 
4. καὶ ἐὰν λέγῃ 0] & καὶ λέγει, omisso 9 5. τοῦ om. 

ὃ προφήτης Ζαχαρίας διδάσκει αὐτοὺς] ζ. ὁ π. διδάξει αὐ- 
τὸν 6. xai] ὅτι 9. προσεύχονται εἰς τὸ] “προσέχου-- 
σιν πρὸς τὸ ἥ om. D. 3. ἐστί Té] καὶ ἐστὶν ὀνο-- 
μάζεται) λέγεται 4. οὐκ αὐτὸ] οὐ κατὰ τὸ φῶς — 5. λαμ- 


70 . .ANNOTATIGNES. 


προτέρου] πρώτου cum aliis codicibus : quo indicio ) λαμπροτάτου 
scribendum. 6. ὑπέρλαμπρον om. 7. οἱ δὲ) ot δέ γε 
8. μακαριώτατοι) μακάριοι 9. τὰς om. ἐκκλησίας 
᾿ post προσέχειν 10. ἵνα πρὸς τὸν παράδεισον ἀφορῶ-- 
ut] κατὰ τὸν παῤάϑεισον ἡμᾶς προσέχειν 11. πρὸς 
τὴν ἀρχαίαν -— αἰτούμενοι τὸν ϑεὸν καὶ δεσπότη»] βου-- 
λόμενοι ἵνα πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἡμῶν πατρίδα καὶ χώραν 
ἀφορῶντες αἰτοῦμεν τὸν δεσπότην 12. ἀποκαταστῆσαι) 
vidisse f E. 1. ἐξωρίσϑημεν] ἐχωρίσϑημεν 

4. προφήτης] ó stoprene Θαιμᾶ»} ϑεμᾶν 6. ὥς 
αὐτός] ὡσαύτως Ὁ] Ὅτι ϑεοῦ υἱὸς] υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ 8. NO εἶναι καὶ ἀντίδικος] ἀντίδικος καὶ 
ιἀντίϑεος slvai 10. πληρώσαντος] τελέσαντος Β.1. 
ὠφελήσει] ὀφελήσει ἐντεῦϑεν] ἐνταῦϑα 8. εἴτε Tov- 
δαῖοι εἴτε “Ἕλληνες om. ——^— 


211. Α. 2. ἅπαντες] πάντες 9. καὶ ἀλόγων ζώων 
(nam hoc addit) post ϑυσίαν προσαγαγεῖν» προσάγειν 
4. ἀναίμακτον ἀνέμακτον “Χριστοῦ om. δ' οὕτως] 
οὕτω καὶ 7. λοιδοροῦσι καὶ ἀποστρέφονται) λοιδοροῦ-- 
σίν τε καὶ ἀποστρέφουσιν 1---. καὶ πάλιν ἄλλο — 
διώχονται] Additamentum interpolatoris om. 4. σταυρὸ» 
σταυροὺς "^ χαϑὼς — τυγχάνουσιν om. 6. τὰς εἶκό-- 
νας in margine ὡς οἱ “Ἕλληνες om. 1. τῆς πρὸς) 
τὴν πρὸς 9. ἐμφανίζομε»} ἐμφανίζοντες 10. ἀργὸν 
λοιπὸν] λοιπὸν ἀργὸν ποτὲ om. καίέομεν» καίωμεν 
C. 2. τῷ om. 5. ὧν om. ὡς καὶ] ὡς καὶ τὰ τέκνα 
ἡμῶν ἢ καὶ 6. ἀσπαζόμεϑα] ἀσπαζόμενοι οἱ εἱ 
ποτὲ Om. - 9. γενέσϑαι post κύριον 11. εἰκόνας] ei- 
κόνας τῶν ἁγίων 12. ἔβλυσαν αἱ ἅγιαι εἰκόνες] 


ἁγίων εἰκόνάς. ἀνέβλυσαν κυρίου] ϑεοῦδ πῶς] καὶ πῶς 
ΒΡ. 1. ἄψυχος] ἁγίου ἄψυχος ^ ἐνσώματος ἔννομος καὶ 
λειψάνων} τὰ λεέψανα 4. ἐντρέψωμεν post ἐπιπλεῖον 

λόγο»] λόγον πιστὸν ὅ. ἡμῶν ---- εἰκόνος] ἡμῖν — εἰκό-- 
γων 01] φασὶν γοῦν ὅτι 6. ἐπετέϑετο καὶ διηνόχλει] 
ἐπέτιϑε (sic) καὶ διενόχλει πονηρὸς] πορνικὸς " αὐτῷ 
om. 8. ὅτι om. 9. τὴν εἰκόνα ταύτη» τῆ εἰκόνε 
ταύτη ἦν δὲ ἡ e.] ἡ δὲ ε. ἦν 10. εἶτα ---- ἐπιτρέπον.- 
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τες] ἐπίστασθαι φησὶν xol πρὸς αὐτὰ ὑποστρεφόμενοι xal 
ἐπιτρέποντες 1]. προσκυνεῖ» προσχυνεῖσϑαις 12. οὔσ- 
περ δὲ ὑπόμνησιν xai] xoi Tívoc δὲ ὑπόμνησιν καὶ 
E. 1. οὕτως μὲν] οὗτος μὲν ὃ 2. σταυρὸν πρόδηλον' 
ὅτε διὰ τὸν et ἐν αὐτῷ om. 8. xgo0x.] καὶ ngoox. 
4. Οὐκοῦν om. εἰς ὄνον post ἐπεκάϑησεν (nam. sie seri- 
ptum) 5. ὀφείλομεν» ὀφείλωμεν τοῦτο] οὕτω θ. οἱ 
om. 7. τὸν διάβολον post “Χριστὸς 11. φρίττουσιν»} 
φεύγουσιν 12. διώκονται) ἐκδιώκονται 13. δὲ om. 
σταυροὺς] xoi σταυροὺς 14. τοῦ Χριστοῖ om. 

278. A. 2. xai ταῦτα om. 7. σταυρός] ἅγιός ἐστιν 
ὅ. προσκυνοῦμεν et δέ et τῶν ἀπέστων om. 6. ἐγκαλέσειε» 
ἐγκαλέσ 8. ὡς ἀργὰ ταῦτα ἡγεῖσϑαι ξύλα] ταῦτα ὡς 
ἀργὰ ξύλα ἡγεῖσϑαι 9. τοῦ σταυροῦ post τύπον 
10. ἢ ---- ἢ] καὶ --- καὶ Β. 1. κρεῖττον] κρείττω 3. ἑαυ- 
τὴν post ομέζει 5. τούτου] τοῦτο χριστιανῶν) περὲ 
χριστιανῶν 6. ἀπόδοσις] ἀπόδειξις ὁρῶντες σημεῖωι 
σημεῖα ὁρῶντα - — 10. χρόνοις τοσούτους] τοσούτους 
χρόνους ἐξαλειφϑὲν] ἐξαλιφϑὲν, ut mox. ἀνεξάλιπτος 
12. τῶν om. πολεμηϑεῖσα]) πολεμουμένη C. 1. φυ- 
λάττει] διαφβλάττει 2. οὐδεὶς] οὔτέ βασιλεὺς 
post χριστιανῶν 3. 9ávarov] addit καὶ ἡ πόλις αὐτοῦ 7j 
βασιλεύουσα καίτοι] καίτοι γε. 4. δὲ om. 5. ἀλλὰ 
-- εἰκόνα] ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὴν τὴν εἰχόνα αὐτοῦ . 6. τινῶν} 
πολλῶν 7. τε xai] ἢ σοι om. 8. τοῦτο εἶναι 
»νομισϑῇ! εἶναι τοῦτο γομισϑείη & μὴ γὰρ] ἡ γὰρ 
πάσας τὰς πίστεις] πᾶσαν ἄλλην πίστιν 9. ὁ ϑεὸς post 
ἠγάπησεν 10. ovx ἂν αὐτὴ» ἣν καὶ λύχων ὄντων 
ἐφύλαττεν) ὡς ἐν μέσω λύκων ὑπάρχουσαν διεφύλαξεν 
11. συγχωρεῖν post 0 ϑεὸς D. 1. μετὰ τὴν σάρκωσι»} 
μετὰ τὴν αὐτοῦ παραδόξως γενομένην ἐνανϑρώπησιν 
τοῦ κυρίου om. 3. πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι] πᾶσιν ἔϑνεσιν 
4. πέστις εὐσεβὴς] εὐσεβὴς πέστις 5. οὐρανό» addit 
εἶ μὴ αὕτη 7. γῆς tic om. 8. τὴ» τὴν πίστιν 
E. 1. αἱρέσεις] τὰς αἱρέσεις ἱ 2. αὗται post εἰσὶν 
τὸ ξαυτοῦ] và αὐτοῦ 4. οὐχ ἐστὶ» οὐχ ὑπάρχει 
εὐσεβὴς] εὐσεβεστέρα 5. ἄλλη om. μόνη ἡ eig X. ] 
μόνον εἷς χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν 171. βάρβαρον] addit καὶ 
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ἀγ ἄμματον 8. ἔχει] κατέχει 10. ἀκρίβειαν ---- εὖ-- 
σεβὲς] ἀμώμων καὶ εὐσεβῶν ^ — 11. Χριστοῦ post ἐκελη- 


oíag . F. I. πάντας] πάντως 2. τῶν] τῶν τοῦ 
'τόπους] τύπους xol ὀρϑοδόξῳ ᾿ἡμῶν πίστει καὶ om. 
3. πιστευϑῆναι) πιστωϑῆναι 4. ΝαζαρὲϑἹὴ voleoér - 


Χριστὸς] ϑεὸς 

219. Α. 2. ἀνεκαένισε» ἀνεκαίνησεν 4, ἀνελήλυϑεν»} 
ἐλήλυϑεν ᾿.δ, αὐτοῦ om. 7. ἐνεπίστευσε») ἐπίστευσεν 
ὡς εὐσεβεστέρᾳ] ὥσπερ σεβεστέρα 8. ἐπὶ et ἁγέων om. 
9. xai ἐκκλησιῶν om. ὥσπερ] ὥσπερ ὃ 10. χοετῶνας] 
χιτῶνας Β. 1. ἐγχειρίζει τε] ἐγχειρίζεταί{[ οὗτω] ov- 
τως 3. σεβασμέους] τιμίους ἐπέστευσε») πεπίστευ-- 
κεν 4. εἰ δὲ λέγει] ἐὰν δὲ λέγει͵ θ. nagaAafórrov| 
καταλαβόντων συνεχώρησε Χριστὸς] συνεχώρησεν ὄ 
ϑεὸς 10. αὐλῶν» ἐκκλησιῶν 11. τοῖς ἀποστόλοις om. 
C. t. τῶν] τῶν ἁγίων ὃ. ἐπιτρέπουσα] ἐπιτρέπων 
4. ἡμᾶς om. ὃ τῷ “Χριστῷ πᾶς ἄνϑρωπος] ὃ τῇ χριστοῦ 
πίστει 9. γῆς] τῆς γῆς 1. μαρχίωνος μαρκιωνισταὶ] 
μαρχίονος μαρκιανισταὶ 8. δι Εὐνόμιο»] ἀπὸ εὖνο- 
μέου 10. πέστεις om. εἰσ εἰσὶν ? L1. ἀν»- 
ϑρώπων ὀνόμαδιν ὀνομάζονται] ὀνόματα oon, Óvo- 
μάζονται . D. 1. τε xoi σεμνύνονται om. ἡμῖν ἔστι 
ἐστὶν ἡμῖν 2. κηρύττεσϑαι καὶ om. 3. Χριστιανοὶ] 
χριστιανοὺς ἀνϑρώπου)] ἀνθρώπων ὀνομασϑέντες, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ φωτισϑέντες] ὀνομαζομένους, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
ϑεοῦ φωτισϑέντας ὅ. πρὸ πάντων] πρῶτον 6. γῆς] 
τῆς γῆς 7. πρὸς τὴν Εὔαν ἔλεγε» ἔλεγεν τῇ εὔα 
9. φαγεῖν] βρώσει φαγεῖν ϑαυμάσῃς] ϑαυμάσεις -Ε. 1. 
Ποῦ] Ποῦ δὲ 2. ὅτε om. Ἱερουσαλὴμ] addit ὑπάρχει 
(voluit ὑπάρχειν) αὐτὸν. 4. Οὐδὲ elc] Ovósig — 6. ὅτε 0m. 
8. γραφὴ] ϑεία γραφὴ 5 11. ἱστορικοί οἵ ἱστορικοί 
παῖδες om. rovrov] τοῦτο 'F. 1. ἀρωμάτων) 800- 
μάτων 2. ἀνατολικώτερα] addit μέρει (i. e. μέρη)"τῆς 
γῆς μέρη] μέρει 9. τυγχάνοντα post παραδείσου 
ἄρσενες] ἄρρενες ὅ. συμβιβάζοντες καρποφόρους] συμ- 
βιάζοντες καρποφορεῖν 6. εὐωδέα ἐξερχομένη om.- 
1. πλησιώτερα] πλησιέστερα: qua forma p. 275. B. 8. usus est. 
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P. 301. A. 4. Χριστὸς) addit ναὶ ὅτε ἦλθεν , 1- dafió] 9a6 
coüstanter. - 10. Θαιμὰ»]} ϑεμὰν ἥξει. ὃ δὲ Βαροὺχ, 
οὗτος] ἥξει. καὶ ὃ ἑερεμέας οὕτως ἔφη. οὗτος | B. 1. ἔξε 
ευρε] ἐξεῦρεν recte. 4. μετὰ. τοῦτο] μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐπὶ τῆς γῆς] ἐπὶ γῆς cum codice Alexandrino Baruch 3, 38. 
11. ἁμαρτίας] ἁμαρτίαν, ut est apud Daniel. 9, 24. . 
12. οὐ nim ἁμαρτίας] σφραγηᾶσαιε (sic) ἁμαρτίας 
βοαχὺ] βοαχέα. C. t. “προφητεία»} προφήτην, ut ess 
apud Danielem. 2. ἐστιν ἕτερος om. χρισϑεὶς] 0 χρι- 
σϑες 53. μόνος] μόνον ^ ὡς τοῦ] ὃ υἱὺὸξ τοῦ recle: 
5. πλείω] πλεῖον 66. Ἰουδαϊοι] oí ἰουδαῖοι 9. πεποέηκεμ) 
ἐποέησεν 11. ὃ Χριστὸς om. 12. παραστήσομεν παρώ- 


στήσωμεν |. D. 4. napéA3uotw]. παρέλϑουσιν δὲ om. 
6. in αὐτῷ] ἐν αὐτῶ recte. Oc οὐ μὴ χαταλυϑῇ om. 
7. αὐτοῦ ὃ λόγος] ὃ 0 λόγος αὐτοῦ ἐλεύσονται] εἰσελεύσονται 
8. τοῦτο om. Οὐεσπασιανοῦ] ἐσπασιανοῦ 10. καὶ 
παύονται — βαπτιστὴν om. ' A2. χύριος — óri] κύριος 
καὶ ϑεὸς ἡμῶν ἰησοῦς χριστὸς ὅτε E. 2. τοῦτο et γέ- 
γονεν (post ἢ οὐ) om. 6. ἄρτι --- σιωπήσετε] ἄρα 


ὑμεῖς εἴπατε εἰ μὴ διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ χριστοῦ πάντας 
(sic) ἡμᾶς τὰ e» μεσεῖ καὶ βδελλύττεται (sic). κἂν οὖν ' 
ὑμεῖς εἰς ταῦτα πάντα σιωπήσειται (sic) 8. κράξονται 
κεκράξονται 10. xai πεῖσαι καὶ ἄκοντας} καὶ ἄκοντας 
πεῖσαι 11. ἐπὶ τῆς γῆς] ἐπὶ γῆς, ut supra B. 4., recte. 
Post «921 recte addit χαὶ roig ἀνθρώποις συνανεστράφη; 
quae verba in aliis codicibus librarii culpa excidisse apparet e 
loco superiore B. 4. 12. καὶ πάλιν ἐπέβη] ἐπέβη 9" o 
τως ᾿ 13. ὡς ϑεός om. 16. γενόμεϑα] Sic etiam Coder: 
vitiose pro γενώμεϑα 017. καὶ περὶ τῆς]. ὑπὲρ τῆς, 
omisso καὶ 

302. A. 1. ἐγκύπτουσι»} ἀναγινώσκουσιν 2. ὠφέ- 
' λεία] οὐχὶ τυχοῦσα ὠφέλεια Ó υἱὸς} ὅ om. τοῦ 
ϑεοῦ ἐπὶ ἐσχάτω»] ὃ ἐπαισχάτων, omisso τοῦ 9ϑεοῦ 
4. ἐγέννησά σε] γεγέννηκά σε  ὅ.6. τῇ] ἐν τῇ 1. «Σολομῶν» 


. 9 σολομῶν ϑεοῦ) τοῦ ϑεοῦ 9. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ] 
αὐτοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ 10. γεννηϑῆναι] γενέσθαι 
11. οὖν om. B. 1. τὸν Ἰουδαῖον] τῶν ἰουδαίων 


ὃ ϑεὸς post ἐγέννησεν κτίσεως] τῆς κτίσεως 





- 
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4. πνεῦμα ἅγιον} ἅγιον πνεῦμα καὶ πάλιν — υἱὸν ση- ὁ 


μαένεε om. 1. σαρκοῦσϑαι] σαρχωϑῆναι 8. ἥμε- 
οῶ»] addit τούτων προφητῶν τὰς φωνὰς om. pév- 
TOL Om. 11. πάλιν om. ὃ ϑεὸς] ὁ ϑεὸς ἡ ἡμῶν, recte: 
nam in brevius contraxit. quod Psalm. 49, 3. legitur ὃ 940g 
ἥξει, ὃ ϑεὸς ἡμῶν. — C. 1t. οὐδὲ] οὐ 8. ἀνοιχϑήσοντοι 
ἀνοιγήσονταε 5. γεννηθῆναι ὁ Χριστὸς ἔμελλε» ὃ χρι-- 
στὸς γεννᾶσϑαι ἔμελλεν 8. παιδίον] ὅτε ποιδίον 
115 αἰῶνος] addit ἀμήν εἶτα — ποῦ] εἶτα καὶ ὅπου, 
verbis ὃ αὐτὸς λέγει προφήτης post γαζαρὲτ collocatis 
D. 1. ἐπὶ γῆς om. 4. σκότει] addit τῆς ἀγνωσίας φῶς 
εἶδεν} ἴδεν. φῶς τῶν ἐϑνῶν λαὸς] ὃ λαὸς τῶν ἐϑνῶν 
πλάνης] καὶ πλάνης 5. ὁ Ζαβὶδὴ δαδ, sine articulo 
θ. σαρχοῦσϑαι ἔμελλε» ἔμελλεν σαρκοῦσϑαι ἔλεγεν} 
ἔλεγεν “γὰρ 8. αἴτησο»] αἴτησαι recte, ut legitur Psalm. 
2, 8. 9. καὶ πάντα τὰ ἔϑνη --- καὶ πάλιν om., librario 
ἃ priore πάντα ad alterum aberrante E. 1. ὄνομά cov] 
recte addit ὅτε μέγας εἰ σὺ, quod legitur Psalm. 85, 9. 
2. Βηϑλεὲμ] βιϑλεὲμ hic et infra τοῦ om. 3. γενέσϑαι] 
γεννᾶσθαι 4. ἡ post αὐτοῦ ὅ. Ἔφραϑὰ] εὐφραϑᾶ 
6. uot om. — 7. ἐξελεύσεται] addit ἡγούμενος, quod legitur 
in codice Alexandrino ap. Miehaeam 5, 2. omissum in aliis libris. 
τῷ ànte Ἰσραὴλ om. ἔξοδος] ἔξοδοι, ut legitur apud Michaeam 
8. μέλλει] ἔμελλεν 9. ὁ Χριστὸς — λέγω» ὃ 0 χριστός. καὶ 
τέ προφητεύσας εἶπεν ὅτι ὕψιστος πᾶσιν εὔδηλον. καὶ ἐν 
τῶ ng ψαλμῶ εἶπεν F. 2. τεχϑεὶς ó Χριστὸς ἔμελλε» 
τεχϑήσεται ὃ χριστὸς, ἔμελλεν δὲ ὅ. κάϑηται. — κου- 
φῆς] χάϑητε -- κούφης 1. βαπτιζομένου τοῦ Χριστοῦ} 
βαπτιζόμενος ὃ χριστὸς αὐτῷ μαρτυρεῖν) μαρτυρεῖν 
αὐτῶ τὴν υἱώτητα, recte, nisi quod υἱότητα seribendum. 


Similia codicis vitia ἁπλώτητα οἱ ἱλαρώτητα nolavi in annot. 


p. 47. 48. 8. ày] xai ἐν 
303. A. 1. ἰαμάτων) ἰάσεων recte, Nam Ἰαμάτων re- 
centior librarius posuit propter' ϑαυμάτων quod praecedit. 
2. ἡμᾶς διδάσκει λέγω» προφητεύσας οὕτως εἶπεν 8. νό- 
σους] addit ἡμῶν καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται om. 7. δι- 
καιοσύνη] δικαιοσύνην ἀνταναιρεϑῇ} ἀντανερεϑῆῇ 
11. λέγει γὰρ] πρὸϊῶν (i. e. προϊὼν) γὰρ Ó Ψαλμὸς λέ- 


ANKOTATIONES. 76 


yet διαμένει] διαμένη B. 1. Σολομῶντα)] σολομῶνα 
(licet supra σολορμιῶντος) 4. μαρτυρεῖ om. 5. λέγων 
πρὸς ϑεὸ»} λέγει πρὸς τὸν ϑεὸν θ. συνέϑλασας] hic 
quoque συνέτριψας 1. οὐρανοῦ] addit καὶ γῆς ὃ Χριστός 
ἐστιν] ἐστὶν ὃ χριστὸς 10. τανύσας] τανείσας ι1. ἐπ 
ἐπὶ C. 1. ἐπεκάϑισε»} ἐπεκάϑησεν τοῦ προφήτου 
post ξαχαρίου 7. προφητευόντων» τῶν προφητῶν προ- 
φητευσάντων 8. ἐπήρωσεν τὰς τῆς ψυχῆς αὐτῶν» xó- 
ooc] ἐπώρωσεν τὰς τῶν ψυχῶν αὐτῶν ἀκοάς 9. παρα- 
γράφωνται] παραϑόνται. Scribendum παραϑῶνται. 

10. παιδῶν, τῶν τῷ X, ριστῷ ὡσαννὰ βοησάντων καὶ κύ-- 
ριον λεγόντων προφανῶς τὸν Χριστὸν ψαλμῷ 5] : παίδων 
τοῦ yv τοῦ ὡσαννὰ τῶ υἱῶ δαδ βοησάντων καὶ x» αὐτὸν 
εἰπόντων τοῦ ψαλμοῦ τοῦ ἢ μαρτυροῦντος D. 3. προ- 
δόσεως} προδωσίας, recte, nisi quod προδοσίας scribendum. 
4. ψαλμὸς μα λέγει] ὃ ψαλμὸς (qui rectus numerus est) 
οὕτως λέγει 5. ἐθνῶν καὶ Ἰουδαίω» ἰουδαίων καὶ 
ἐθνῶν 6. ὁ β ψαλμὸς λέγει] ὃ δεύτερος ψαλμὸς λέγει 
οὕτως 8. βασιλεῖς τῆς γῆς) addit xoi τοῦτ᾽ ἔστιν πη- 
λᾶτος (i. e. Πιλᾶτος) καὶ ἡρώδης 9. ἤγουν om. ot 
ante γραμματεῖς om. 10. αὐτοῦ} αὐτῶν 11. καὶ 
om. E. 1. τῶν δεσμῶν Qv] τὸν δεσμὸν ὃν ὃ. ἐβου- 
λεύσαντο] βεβούλετε, quod proxime accedit ad veram scri- 
pturam βεβούλευνται, quae est apud Jesaiam 3, 9. ἕαυ-- 
τῶν] ἕαυτον (sine accentu) 4. ἐρώτησόν μοι λοιπὸν τὸν 
Ἰουδαῖον καὶ εἰπὲ αὐτῷ] ἐρωτήσωμεν λοιπὸν τοὺς lovóa(- 
ους καὶ εἴπωμεν αὑτοῖς 5. ἀνϑρώπων ἐπὶ γῆς] ἐπὶ τῆς 
γῆς τῶν ἀνῶν 6. εὔδηλον ὃ ὅτι οὐδεὶς] εὔδηλον δὲ ov- 
δείς. λέγει γὰρ προφανῶς 7 γραφὴ ὅτι οὐδεὶς μέα - 
ἡμέρα τῆς ζωῆς] μίαν ἡμέραν ἡ ζωὴ 8. ϑεόν" μὴ εἶσ-- 
£A9 pc] τὸν ϑεὸν μὴ εἰσέλϑεις : 11. εἴδωμε» ἰδωμεν recte. 


F. 3. ὃς — κείραντος] ὡς — κήραντος ᾿οὕτως] οὗτος 
4, δὲ om. ὅ. Πιλάτῳ] πηλάτω 7. ἤγουν — διηγή- 
σεται] τοῦτ᾽ ἔστιν τὴν πρὸ αἰώνιον γέννησιν 8. ἡμῶν 


om. 9. γὰρ om. πρόδηλον δὲ ὅτι] δῆλον ὅτε 

. 804. A. 3. προφανῶς. τίνος χάριν om. ὅτι ἁμαρτία» 
τίς & ἁμαρτίας φησὶν 5. ot om. 7. γενόμενον» τὸν γινόμενον 
8. δὲ] οὖν τῶν prius om. 9. τοῦ Χριστοῦ) τὸν xv 


